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Shakespeare’s Plays in Romanian, 1840-1920

Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publica, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre
Every play will appear in more than one ele in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneasca pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori

sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui



older typographic characters. This confers

special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
British  Council

“Shakespeare lives in 2016!” The series

support the project
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

Shakespeare o culoare speciald, dispdruta in zilele
noastre, cand exprimarea este prozaica, lipsita de
poezie.

Avand in vedere ca numadarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sd folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astazi.

Aceastd publicare este legatd de aniversarea a
celor 400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza ,Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura
noastrd va continua.

Last but not least, sa nu uitam ca Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au
trait si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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Dramatis Personae

DUKE OF VENICE.
BRABANTIO, a senator.

Other Senators.

GRATIANO, brother of Brabantio.
LUDOVICO, kinsman to Brabantio.

OTHELLQO, a noble Moor in the service of the Venetian state.

CASSIO, his lieutenant.
IAGO, his ancient.
RODERIGO, a Venetian gentleman.

MONTANO, Othello’s predecessor in the government of Cyprus.

Clown, servant to Othello

DESDEMONA, daughter to Brabantio and wife to Othello.

EMILIA, wife to lago.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Persoane

Ducele de Venetia.

Brabantio, senatorul,

Mai multi senatori.

Gratiano
} rude de-ale lui Brabantio.

Ludovico

Othello, generalul: Maurul

Cassio, locotenentul sdu

Iago, crainicul

Roderigo, un june venetian.

Montano, guvernator in Cipru.

Un servitor al lui Othello.

Desdemona, fiica lui Brabantio.

Emilia, femeia lui Iago.
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

2
BIANCA, mistress to Cassio. Bianca, curtezana.
Sailor, Messenger, Herald, Officers, Gentlemen, Musicians, Ofiteri, Nobili, Trimisi, Muzicanti, Marinari, Suita.
and Attendants.
SCENE: Venice: a seaport in Cyprus. In primul act scena se petrece in Venetia; pe urma in Cipru.
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William Shakespeare
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3
ACT FIRST Primul act
Scene L. Prima scena.
Venice. A street. Venetia. O stradd.
Enter Roderigo and lago. Roderigo si Iago intri.
RODERIGO: Tush! never tell me; I take it much unkindly Roderigo: Ce? Mie vrei si-mi spui! Imi pare foarte slut
That thou, Iago, who hast had my purse Din partea voastra, lago, cd voi care-ati dispus
As if the strings were thine, shouldst know of this. De latul pungii mele, ca un deplin stapan,
Sa stiti de-aceasta.

IAGO: ‘Sblood, but you will not hear me: IAGO: La dracu’, de ce nu vrei
If ever I did dream of such a matter, Sa md asculti putin! Mania ta pe mine,
Abhor me. Dac-am visat mdcar un lucru ca acesta.

RODERIGO: Thou told’st me thou didst hold him in thy RODERIGO: Mi-ai zis intotdeauna ca-ti e urat din suflet.
hate.
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4
IAGO: Despise me, if I do not. Three great ones of the city, TAGO: Sa ma dispretuiesti, de nu va fi asa.
In personal suit to make me his lieutenant, Trei oameni insemnati ai acestui oras,
Off-capp’d to him: and, by the faith of man, Céutand a ma face locotenentul sdu,
I know my price, I am worth no worse a place: S-au cdciulit la el —si pe onoarea mea
But he; as loving his own pride and purposes, Cunosc ce pretuiesc, mi se cuvine postul;
Evades them, with a bombast circumstance El insa inamorat de propriul sdu plan,
Horribly stuff’d with epithets of war; Fudul i-a ocolit cu un bombast ciudat
And, in conclusion, Cules din altd lume si groaznic impanat
Nonsuits my mediators; for, ‘Certes,” says he, Cu termeni ostasesti, si i-a respins zicand:
‘I have already chose my officer.’ »~Asa-i, dar mi-am ales deja locotenentul.”
And what was he? Si cine e acela?
Forsooth, a great arithmetician, Pe legea mea, un om de cifre minunat,
One Michael Cassio, a Florentine, Un oarecare Cassio, un Fiorentin, un ghidus
A fellow almost damn’d in a fair wife; Ce s-a mai injosit a deveni femeie,
That never set a squadron in the field, Ce incd n-a condus vreodatd la razboi
Nor the division of a battle knows Nici cea mai mica ceata. O fatd s-ar pricepe
More than a spinster; unless the bookish theoric, Mai bine decat dansul sad execute-un plan
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Wherein the toged consuls can propose

As masterly as he: mere prattle, without practise,

Is all his soldiership. But he, sir, had the election:
And I, of whom his eyes had seen the proof

At Rhodes, at Cyprus and on other grounds
Christian and heathen, must be be-lee’d and calm’d
By debitor and creditor: this counter-caster,

He, in good time, must his lieutenant be,

And I—God bless the mark! —his Moorship’s ancient.

RODERIGO: By heaven, I rather would have been his

hangman.

IAGO: Why, there’s no remedy; ‘tis the curse of service,

Preferment goes by letter and affection,
And not by old gradation, where each second

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Pe campul bataliei. Ce stie? Teorii

Din carte, despre care ar putea sfatui

Tot atat de frumos un efor elocvent;

Nu practicd, ci glumd e solddtia sa.

Totusi a fost ales. Iar mie, de la care

A vdzut ochiul sdu atétea vitejii

La Rhodos si la Cipru, si-n multe alte tari
Pdgane si crestine, imi e si vantul si apa,
Un condicar, o tabla de multipicare,
Si-asemenea fiintd, mi-o face, poponetul,
Locotenentul sdu, iar eu, iartd-md Domnul,
Eu am rdmas stegar la Mordciunea sa.
RODERIGO: Pe viata mea, mai bine as fi caldul lui.

IAGO: Acum nu mai e leac. Blestemul functiei e
Cd-naintarea merge, dupd hatar si plac,
Iar eu dupa vechime, unde cel dinapoi
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Stood heir to the first. Now, sir, be judge yourself,
Whether I in any just term am affined

To love the Moor.

RODERIGO: I would not follow him then.
IAGO: O, sir, content you;

I follow him to serve my turn upon him:

We cannot all be masters, nor all masters
Cannot be truly follow’d. You shall mark
Many a duteous and knee-crooking knave,
That, doting on his own obsequious bondage,
Wears out his time, much like his master’s ass,

For nought but provender, and when he’s old, cashier’d:

Whip me such honest knaves. Others there are
Who, trimm’d in forms and visages of duty,

Keep yet their hearts attending on themselves,
And, throwing but shows of service on their lords,
Do well thrive by them and when they have lined

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Se vede mostenind pe-naintasul sdu. —

Va las sa judecati de sunt indatorit

La cea mai mititicd plecare pentru Maur.
RODERIGO: De ce dar il mai serviti?
IAGO: O nu va ingrijiti,

Servindu-l imi servesc razbunarea mea numai.
Nu toti pot fi stapani, nu tot stapanul poate
Sa aiba servitori loiali si credinciosi.

Desigur ai vazut destui ingenuncheati

Si umiliti ciocoi, deplin itnamorati

De scumpa legaturd a propriei sclavii,

Ce-si trec asa viata pentr-o mana de fan
Curat ca un magar de-al stapanului lor,
Si-apoi la batranete mi-i da frumos afara —
Puneti-mi sub biciusca astfel de prosti onesti!
Dar altii se gdsesc, ce, de si imbrdacati

Cu forma si aspect de sincerd credinta,
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their coats

Do themselves homage: these fellows have some soul;

And such a one do I profess myself. For, sir,
It is as sure as you are Roderigo,

Were I the Moor, I would not be Iago:

In following him, I follow but myself;
Heaven is my judge, not I for love and duty,
But seeming so, for my peculiar end:

For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart

In compliment extern, “tis not long after

But I will wear my heart upon my sleeve
For daws to peck at: I am not what I am.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

In inimi ins3 n-au decat propriul cult,

Ce dand stdapanului, in aparentd numai,
Serviciile lor, se-navutesc prin el,

Si cand si-au captusit blanita, se arata

Ca-si sunt singuri stapani. Acesti bdieti au vlaga,
Si tocmai de-al lor soi marturisesc cd sunt.
Caci uita-te amice,

Mai sigur nu te chemi Roderigo, cum e sigur.
Cé de-as fi Maurul eu, lago n-as vrea sa fiu.
De aceea de-1 servesc, pe mine ma servesc,

O stie Dumnezeu: nu din iubire mare

Nici din credintd, nu. E drept m-arat asa

Dar numai ca s-ating mai bine telul meu.

Caci de-ar destainui actiunea-mi din afara

Ale inimii simtiri, si-adevarata fire

In portul exterior, de grab-ar trebui

Sa-mi spanzur inimioara de ménecd, s-o poata
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RODERIGO: What a full fortune does the thicklips owe

If he can carry’t thus!

TAGO: Call up her father,

Rouse him: make after him, poison his delight,
Proclaim him in the streets; incense her kinsmen,
And, though he in a fertile climate dwell,

Plague him with flies: though that his joy be joy,
Yet throw such changes of vexation on't,

As it may lose some colour.

RODERIGO: Here is her father’s house; I'll call aloud.

IAGO: Do, with like timorous accent and dire yell
As when, by night and negligence, the fire
Is spied in populous cities.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Stancile ciupi. Nu sunt acel ce sunt.

RODERIGO: Ce soartd fericita n-ar da peste buzatul,
Dac-ar veni la tel!

TAGO: Trezeste tatal ei,

Intarats-1 dupa Maur, si vars-astfel veninul

In fericirea lui. — Pe strad4 strigi-i fapta,

Atata verii ei, cu toate ca se afla

Sub un cer rasfatat, chinuie-1 cu muste,

Si de-i va fi norocul tot noroc,

Amesteca-1 cu atata de multa supdrare,

Incat s& mai prefaci ceva culoarea sa.

RODERIGO: Acesta e, imi pare, palatul lui Brabantio;
Eu strig in gura mare.

IAGO: Dar fa-o, si c-un glas

infricog.at si crud, intocmai ca acela,

Prin care s-ar trezi un populat oras.

Cand focul se iveste in nepdsarea noptii.
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RODERIGO: What, ho, Brabantio! Signior Brabantio, ho!
IAGO: Awake! what, ho, Brabantio! thieves! thieves! thieves!
Look to your house, your daughter and your bags!

Thieves! thieves!

BRABANTIO appears above, at a window

BRABANTIO: What is the reason of this terrible summons?
What is the matter there?

RODERIGO: Signior, is all your family within?

IAGO: Are your doors lock’d?

BRABANTIO: Why, wherefore ask you this?

IAGO: ‘Zounds, sir, you're robb’d; for shame, put on

your gown;

Your heart is burst, you have lost half your soul;

Even now, now, very now, an old black ram

Is topping your white ewe. Arise, arise;

Awake the snorting citizens with the bell,

Or else the devil will make a grandsire of you:

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

RODERIGO: Alo, Brabantio, hei! Signor Brabantio, hei!
IAGO: Treziti-va, alo! Brabantio! Hoti! Talhari! —
Talhari! Pazeste-ti casa, averea si copilul!

Alo, talhari, talhari!

Brabantio sus la fereastrd.

BRABANTIO: De unde vin aceste sdlbatice strigari?
Ce se petrece-aici?

RODERIGO: Signor, va este toatd familia acasa?
IAGO: Sunt portile inchise?

BRABANTIO: Ce-ti pasa? De ce ma-ntrebi?

IAGO: La dracu’, esti pradat. la-ti repede mantaua,
Céci inima ti-e frantd, si cea mai bund parte

Din suflet ti-ai pierdut. Acum, tocmai acum,
Intr-adevir acum, marleste un batran

Si negricios berbec pe alba ta oitd. —

Sculati-va in graba! Cu clopotul treziti

Burghezii somnorosi, sau altfel face dracul
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10

Arise, I say. Un bunicel din voi. Sculati-va, va zic! —
BRABANTIO: What, have you lost your wits? BRABANTIO: Sunteti in toatd mintea?
RODERIGO: Most reverend signior, do you know my voice? RODERIGO: Prea onorate Domn,

Nu maé cunosti dupa glas?
BRABANTIO: Not I. what are you? BRABANTIO: Nu, cine esti?
RODERIGO: My name is Roderigo. RODERIGO: Roderigo.
BRABANTIO: The worser welcome: BRABANTIO: Primirea iti va fi cu atat mai urata.
I have charged thee not to haunt about my doors: Ti-am ordonat adesea, sd nu-mi mai calci in casd,
In honest plainness thou hast heard me say M-ai auzit zicAndu-ti loial si lamurit:
My daughter is not for thee; and now, in madness, ,Nu-i fata mea de tine,” si-acum ca un turbat,
Being full of supper and distempering draughts, Umplut la vreun banchet de vin ametitor,
Upon malicious bravery, dost thou come Tu vii, avind in minte semete desfranari,
To start my quiet. Sa-mi tulburi astfel pacea?
RODERIGO: Sir, sir, sir, — RODERIGO: Signor, signor, signor! —
BRABANTIO: But thou must needs be sure BARBANTIO: Dar sigur poti sa fii: prin influenta mea
My spirit and my place have in them power Si rangul meu posed putere de ajuns
To make this bitter to thee. Sa-ti amaresc aceasta.
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11
RODERIGO: Patience, good sir. RODERIGO: Ingaduiti, vi rog —
BRABANTIO: What tell’st thou me of robbing? this is Venice; BRABANTIO: Ce-mi spui tu de pradat? Venetia-i aici,
My house is not a grange. Palatul meu nu-i sura.
RODERIGO: Most grave Brabantio, RODERIGO: Prea onorate domn,
In simple and pure soul I come to you. Eu am venit la voi cu cele mai oneste

Si pure cugetdri.

IAGO: ‘Zounds, sir, you are one of those that will not IAGO: La dracu’, signor, voi sunteti unul dintr-aceia ce nu
serve God, if the devil bid you. Because we come to vor sd serveasca pe Dumnezeu, cdnd dracul ii roagd sa o faca.
do you service and you think we are ruffians, you'll Noi venim sa va facem un serviciu, si voi ganditi cd suntem
have your daughter covered with a Barbary horse; niste taraie-brau! Vrei sa-ti fie fiica silnicitd de un armdsar
you’ll have your nephews neigh to you; you'll have barbar: vrei sd ai nepoti ce-ti vor iesi nechezand inainte, vrei
coursers for cousins and gennets for germans. sd ai fugari ca veri, si telegari ca rudenii?
BRABANTIO: What profane wretch art thou? BRABANTIO: Cine esti, semetule calomniator?
IAGO: I am one, sir, that comes to tell you your daughter IAGO: Sunt unul, signor, ce a venit sa va dea de stire, cd fiica
and the Moor are now making the beast with two backs. dumitale si Maurul sunt in momentul acesta ocupati a

infdtisa animalul cu doua spete.
BRABANTIO: Thou art a villain. BRABANTIO: Esti un infam!
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12
TAGO: You are —a senator. ITAGO: Si voi—un senator.
BRABANTIO: This thou shalt answer; I know thee, Roderigo. BRABANTIO: Roderigo, te cunosc, si tu imi vei rdspunde.
RODERIGO: Sir, I will answer any thing. But, I beseech you, RODERIGO: De toate eu raspund, vd rog insa, signor,

If't be your pleasure and most wise consent,
As partly I find it is, that your fair daughter,
At this odd-even and dull watch o’ the night,
Transported, with no worse nor better guard
But with a knave of common hire, a gondolier,
To the gross clasps of a lascivious Moor —

If this be known to you and your allowance,
We then have done you bold and saucy wrongs;
But if you know not this, my manners tell me
We have your wrong rebuke. Do not believe
That, from the sense of all civility,

I thus would play and trifle with your reverence:

Your daughter, if you have not given her leave,
I say again, hath made a gross revolt;

De e dorinta voastra, si-adanca chibzuinta
—Precum imi pare mai—cd-n a profundei nopti
Nedumeritd ord, frumoasa voastra fiicg,
Far’ de o altd paza decat un ticilos,

Un gondolier venal, sd fie-asa predata
Lascivei sdrutdri unui mojic de Maur,

De stiti acestea toate si le-ncuviintati,
Atunci intr-adevar va facem o semeata
Si-adanca insultare. De n-ati stiut-o ins3,
Imi zice cuviinta c4 m& blamati nedrept.
Nu crede ca lipsit de simtul politetii,

Mi-as fi batut eu joc de demnitatea voastra.
De nu ati consimtit la pasul fiicei voastre,
Atunci ea a comis, —voi zice-o inc-o datd —
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13
Tying her duty, beauty, wit and fortunes O grea necuviinta jertfind astfel avere,
In an extravagant and wheeling stranger Talente, frumusete si sacre datorii,
Of here and every where. Straight satisfy yourself: Pentr-un aventuros si venetic strdin
If she be in her chamber or your house, De ici si de colo. Convingeti-va singur;
Let loose on me the justice of the state De va fi in iatac, sau in palat mdcar
For thus deluding you. Sa cadd asupra mea a legilor putere,

Fiindc-am cutezat a vd lua in ras.

BRABANTIO: Strike on the tinder, ho! BRABANTIO: Alo! Aprindeti focu’! —Sculati-mi servitorii!
Give me a taper! call up all my people! Sa-mi de o lumina! — Aceastd-mprejurare
This accident is not unlike my dream: Apare ca un vis, si de-a o crede numai,
Belief of it oppresses me already. Imi este ca si moartea. Luming, zic, lumina!—
Light, I say! light!
Exit above Se duce la fereastrd.
IAGO: Farewell; for I must leave you: IAGO: Eu trebuie sa te las, sd ne gasim cu bine!
It seems not meet, nor wholesome to my place, Ar fi nepotrivit si fara de priintd
To be produced —as, if I stay, I shall — Functiei ce ocup, sd fiu chemat ca martor,
Against the Moor: for, I do know, the state, —Si de raman voi fi,—in contra lui Othello,
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However this may gall him with some cheque,
Cannot with safety cast him, for he’s embark’d
With such loud reason to the Cyprus wars,
Which even now stand in act, that, for their souls,
Another of his fathom they have none,

To lead their business: in which regard,

Though I do hate him as I do hell-pains.

Yet, for necessity of present life,

I must show out a flag and sign of love,

Which is indeed but sign. That you shall surely find him,
Lead to the Sagittary the raised search;

And there will I be with him. So, farewell.

Exit

Enter, below, BRABANTIO, and Servants with torches
BRABANTIO: 1t is too true an evil: gone she is;
And what'’s to come of my despised time
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Cdci Statul, stiu prea bine, — desi acestea toate

{l compromit ceva—nu-1 poate osandi,

Fiindca el ranchiuna cu-atat de mari temeiuri
Razboiul cipriot ce se gateste-acum,

Incat cu nici un pret nu s-ar gasi un altul

Ce ar avea ca dansul, ceruta iscusinta

Sa-i scoatd din nevoie; privind aceste toate,
Desi imi e urat ca muncile din iad,

Totusi ma vad silit prin starea mea de fatd,

Sa arborez baniera si semnul amiciei,

E drept, numai ca semn. De vrei sa-1 nimeresti,
Condu la Sagitariu pe-acei ce-1 vor cduta;

Voi fi si eu cu dansul; raméi deci sandtos!

lago iese.

Brabantio si servitori cu ficlii.

BRABANTIO: O! Prea adevarata imi e nefericirea!
S-a dus si ce-a ramas din trista mea viata
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Is nought but bitterness. Now, Roderigo,

Where didst thou see her? O unhappy girl!

With the Moor, say’st thou? Who would be a father!
How didst thou know “twas she? O she deceives me
Past thought! What said she to you? Get more tapers:
Raise all my kindred. Are they married, think you?

RODERIGO: Truly, I think they are.

BRABANTIO: O heaven! How got she out? O treason of the
blood!

Fathers, from hence trust not your daughters” minds

By what you see them act. Is there not charms

By which the property of youth and maidhood

May be abused? Have you not read, Roderigo,

Of some such thing?

RODERIGO: Yes, sir, I have indeed.

BRABANTIO: Call up my brother. O, would you had had
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E numai amdraciune! — Te rog, Roderigo, spune-mi,
Pe unde ai vazut-o? — O fiica nefireasca! —

Cu Maurul pare ca zici? — Cine-ar mai fi pdrinte! —
Cum de stii cd ea era? Sa md insele astfel,

Abh, 1i neauzit! — Vorbitu-ti-a ceva? —

Faclii, va zic, faclii! Chemati-mi verii toti!

S-au insotit, ce zici?

RODERIGO: Imi pare ci da.

BARBANTIO: O, cerule!

Sa fuga, sa tradeze, ah! propriul meu sange! —
Parinti nu va incredeti, de astdzi inainte,

In fiicele voastre dup-aparenta lor! —

Nu e aici vreun farmec, prin care inocenta

Si tineretea ei au fost poate-nselate?

Roderigo, n-ai citit de sunt astfel de lucruri?
RODERIGO: Dar, am citit, signor.

BARBANTIO: Chemati pe frate-meu. —
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her! De-ar fi macar a voastra! Oricum ai fi luat-o!
Some one way, some another. Do you know Nu stii unde am putea, sad-i prindem pe-amandoi?
Where we may apprehend her and the Moor?
RODERIGO: I think I can discover him, if you please, RODERIGO: Veniti numai cu mine, luand insa o paza
To get good guard and go along with me. In numar cuvenit, si-1 vom gési, socot.
BRABANTIO: Pray you, lead on. At every house I'll call; BRABANTIO: Condu-ne dar te rog. La fiecare casa
I may command at most. Get weapons, ho! Voi cere ajutorul. La cele multe chiar
And raise some special officers of night. Pot ordona de vreau. Sd mi se dea arme!
On, good Roderigo: I'll deserve your pains. Si-aduceti vreo cativa din ofiterii gardei:

Roderigo, inainte! degeaba nu-ti va fi.
Exeunt lese.
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First Act Primul act.

Scene II Scena a doua.
Another street Altd strada.
Enter OTHELLO, IAGO, and Attendants with torches Othello, Iago si servitorii cu ficlii.
IAGO: Though in the trade of war I have slain men, IAGO: Pe multi am toporit in meseria mea
Yet do I hold it very stuff o’ the conscience De lupte si primejdii; cu toate acestea cred,
To do no contrived murder: I lack iniquity Ca este un pacat, si-un caz de constiintd,
Sometimes to do me service: nine or ten times De-a omori cu planul, si-n nepriinta mea
I had thought to have yerk’d him here under the ribs. Nu sunt destul de rau. Vreo doudzeci de ori

Eram cat pe ce sd-i var pumnarul intre coaste!

OTHELLO: ‘Tis better as it is. OTHELLO: Mai bine e asa.
IAGO: Nay, but he prated, IAGO: E drept, dar a glumit
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And spoke such scurvy and provoking terms
Against your honour

That, with the little godliness I have,

I did full hard forbear him. But, I pray you, sir,
Are you fast married? Be assured of this,

That the magnifico is much beloved,

And hath in his effect a voice potential

As double as the duke’s: he will divorce you;
Or put upon you what restraint and grievance
The law, with all his might to enforce it on,
Will give him cable.

OTHELLO: Let him do his spite:
My services which I have done the signiory

Shall out-tongue his complaints. “Tis yet to know, —
Which, when I know that boasting is an honour,

I shall promulgate —I fetch my life and being

18
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Atat de infam, si a intrebuintat

Asa de grele vorbe despre onoarea voastrd,
Incat nu prea pios de firea mea, abia

De l-am putut rabda. Dar, zi-mi te rog, signor,
Esti drept casatorit? Caci fii incredintat,
Magnificenta sa e foarte populara

Si are, ca s-ajunga la telul sdu, un glas

Nu mai putin puternic, decat chiar insasi ducele.
Fii sigur, te desparte, sau cel putin iti face
Orice ingreunare si cruda suparare,

Ce lege, otelita prin influenta lui,

li va ierta si-ti faca.

OTHELLO: Sé faca despre mine

Orice-i va zice ura. Pretioasele servicii

Ce tarii am facut, vorbesc atat de tare

Ca vor innddusi acuzatia lui.

Si-apoi vor mai afla—cdci daca voi vedea
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From men of royal siege, and my demerits
May speak unbonneted to as proud a fortune
As this that I have reach’d: for know, Iago,
But that I love the gentle Desdemona,

I would not my unhoused free condition

Put into circumscription and confine

For the sea’s worth. But, look! what lights come yond?

IAGO: Those are the raised father and his friends:
You were best go in.

OTHELLO: Not I. I must be found:
My parts, my title and my perfect soul
Shall manifest me rightly. Is it they?

19
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C3 fala-i o onoare, vreau s-o destdinuiesc —
Cd neamul meu se trage din vita-mpdrateascd,
Si meritele mele pot fdr-a se sfii

Pretinde la o soartd inaltd ca aceea

La care am ajuns. Cdci, lago, fii convins

De nu as fi iubit pe dalba Desdemond,

N-as fi restrans asa in lanturi si propele

A mea neatarnatd si ne-ngrijitd stare;

O nu, nici pentru intreg tesaurul ce ascunde
Adancul ocean. Dar uita-te acolo,

Se vad parca faclii!

IAGO: E maniosul tata

Cu partizanii sdi. Nu crezi c-ar fi mai bine
Sa te retragi?

OTHELLO: Nu eu! Vor sd ma gaseascd,
Pozitia-mi, rangul meu si pura-mi constiinta
Imi apara inocenta! Sunt ei?
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IAGO: By Janus, I think no.
Enter CASSIO, and certain Officers with torches

OTHELLO: The servants of the duke, and my lieutenant.

The goodness of the night upon you, friends!
What is the news?
CASSIO: The duke does greet you, general,

And he requires your haste-post-haste appearance,

Even on the instant.
OTHELLO: What is the matter, think you?
CASSIO: Something from Cyprus as I may divine:
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IAGO: Pe Janus, nu!

Cassio si un numir de ofiteri cu faclii intrd.
OTHELLO: Locotenentul meu cu ofiteri ducali, —
Sa va fie, amici, cu folosintd noaptea! —

Ce noutdti aduceti?

CASSIO: Vi saluta ducele,

Rugandu-va sd mergeti in graba la palat.

OTHELLO: Nu stii spre ce sfarsit?
CASSIO: Vreo veste din Cipru,

It is a business of some heat: the galleys Pe cat m-am lamurit. Se vede cd-i urgenta,

Have sent a dozen sequent messengers Si flotd a trimis, curier peste curier
This very night at one another’s heels, Ce-n asta noapte chiar, gramada au sosit.
And many of the consuls, raised and met, Mai multi din senatori, treziti, s-au adunat
Are at the duke’s already: you have been La duce, si acum v-asteapta si pe voi

hotly call’d for; Cu mare nerdbdare. V-a cautat mereu

When, being not at your lodging to be found, Dar nu erati acasd, si sfatul a trimis

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



The senate hath sent about three several guests

To search you out.

OTHELLO: ‘Tis well I am found by you.

I will but spend a word here in the house,

And go with you.

Exit

CASSIO: Ancient, what makes he here?

IAGO: “Faith, he to-night hath boarded a land carack:
If it prove lawful prize, he’s made for ever.

CASSIO: I do not understand.

IAGO: He's married.

CASSIO: To who?

Re-enter OTHELLO

IAGO: Marry, to— Come, captain, will you go?

OTHELLO: Have with you.
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Trei diferite cete ca doar sa va gdseasca.

OTHELLO: Ei bine cd mi-ai spus-0. O vorbd numai las
Aici in casa asta, si-ndatd te urmez.

lese.

CASSIO: Stegare, poti sa-mi spui ce face el pe-aici?
IAGO: Hm! Pe uscat a prins in astd noapte-un vas
Din cele mai bogate, si este priza dreapta,
Ferice-atunci de el.

CASSIO: Nu inteleg ce spui.

IAGO: S-a insurat.

CASSIO: Cu cine?

Othello se intoarce.

IAGO: D-apoi cu—generale

Ne ducem?

OTHELLO: Dar haidem.
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CASSIO: Here comes another troop to seek for you.

IAGO: It is Brabantio. General, be advised,;

He comes to bad intent.

Enter BRABANTIO, RODERIGO, and Officers with torches and
weapons

OTHELLO: Holla! stand there!

RODERIGO: Signior, it is the Moor.

BRABANTIO: Down with him, thief!

They draw on both sides

IAGO: You, Roderigo! come, sir, I am for you.

OTHELLO: Keep up your bright swords, for the dew will rust
them.

Good signior, you shall more command with years

Than with your weapons.

BRABANTIO: O thou foul thief, where hast thou stow’d my
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CASSIO: Mai iata inc-o ceata
Ce vine dupa voi.
IAGO: Barbantio cum se vede —

Ia seamd generale! —El are rele ganduri! —
Barbantio, RODERIGO si oameni inarmati.

OTHELLO: Hei da! Stati locului!
RODERIGO: Signore, iatda Maurul!
BRABANTIO: Talhare! Jos cu dansul!
Scot spadele din ambele pirti.

IAGO: Roderigo, tu! Stapane

Veniti! Ma tin de voi.

OTHELLO: In teacd spadele!

Au rugini de roud. — O bunul meu signor,
Mai multd ascultare ai dobandi cu varsta
Decat cu spada voastra.

BRABANTIO: O tu infame hot!
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daughter?

Damn’d as thou art, thou hast enchanted her;

For I'll refer me to all things of sense,

If she in chains of magic were not bound,
Whether a maid so tender, fair and happy,

So opposite to marriage that she shunned

The wealthy curled darlings of our nation,
Would ever have, to incur a general mock,

Run from her guardage to the sooty bosom

Of such a thing as thou, to fear, not to delight.
Judge me the world, if “tis not gross in sense

That thou hast practised on her with foul charms,
Abused her delicate youth with drugs or minerals
That weaken motion: I'll have’t disputed on;

“Tis probable and palpable to thinking.

I therefore apprehend and do attach thee

For an abuser of the world, a practiser
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Ce mi-ai facut copilei? Afurisit cum esti,

Ai fermecat-o sigur. Intreb pe toats lumea
Ce simte si gandeste, de este cu putinta
Cé far-a fi legatd prin vreun magic lant,

O frageda copild, frumoasd, fericitd,
Si-atat de impotriva ideii insotirii,

Incat a depadrtat, cei mai inavutiti

Si cei mai nobili tineri, ai orasului nostru—
Sd pdrdseascd astfel, spre rasul general,
Caminul pdrintesc, fugind la negrul piept
Al unei fiinte ca tine, facute sa insufle
Fiori iar nu amor? Dar, hotarasca lumea
De nu e clar ca ziua, cd ai inraurit-o

Prin farmec si drécii, si cd ai amagit
Neiscusita-i varsta cu filtruri sau otrava

Ce mintea i-au sldbit: — Vreau sé se cerceteze,

Céci este de crezut si vederat gandirii
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Of arts inhibited and out of warrant.
Lay hold upon him: if he do resist,
Subdue him at his peril.

OTHELLO: Hold your hands,

Both you of my inclining, and the rest:

Were it my cue to fight, I should have known it
Without a prompter. Where will you that I go
To answer this your charge?

BRABANTIO: To prison, till fit time

Of law and course of direct session

Call thee to answer.

OTHELLO: What if I do obey?

How may the duke be therewith satisfied,
Whose messengers are here about my side,
Upon some present business of the state
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De-aceea te opresc si pun pe tine mana

Ca pe un vrdjitor, ce amageste lumea

Prin arte criminale. — Luati-l prins, amici,

Si de se-mpotriveste, sd moara.

OTHELLO: Indarat!

Si voi ce ma iubiti, si voi ce ma atacati!

De stdtea in rolul meu sa lupt, as fi stiut-o

Si fara de suflor. (Citre Barbantio)

Siunde vrei sd merg,

Spre a mad disculpa de para ce ridici?
BRABANTIO: in inchisoare mergi; si-asteaptd acolo,
Luarea-n cercetare ce legea va porni

Cu forma cuvenita.

OTHELLO: Ce-ar fi de-as asculta?

Ar satisfacce oare poprirea mea pe duce,

Ai cdrui emisari stau langd mine aici,
Cheméandu-ma la dansul, ca sd tratdm urgente
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To bring me to him? Si grave treburi de stat?
FIRST OFFICER: “Tis true, most worthy signior; EMISARUL: Asa-i intr-adevar
The duke’s in council and your noble self, Prea onorate domn, la sfat se afld ducele,
[ am sure, is sent for. Si signoria voastra a fost si ea chemata.
BRABANTIO: How! the duke in council! BRABANTIO: La sfat? Si-n miezul noptii? Duceti-1 acolo
In this time of the night! Bring him away: Cerinta mea e dreaptd, si sigur insusi ducele
Mine’s not an idle cause: the duke himself, 320 Ca toti colegii mei, nu pot decat simti,
Or any of my brothers of the state, Ca si cum ar fi a lor, insulta ce-am primit:
Cannot but feel this wrong as ‘twere their own; Caci de vor trece astfel asemenea actiuni,
For if such actions may have passage free, Atunci pdgani si sclavi vor fi la noi stapani.
Bond-slaves and pagans shall our statesmen be.
Exeunt lese.
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First Act Primul act

Scene III Scena a treia
A council-chamber Tot acolo. Sala Sfatului.
The DUKE and Senators sitting at a table; Officers attending. Ducele si Senatorii sed in jurul unei mese.
DUKE: There is no composition in these news DUCELE: Aceste noutdti nu au conformitatea
That gives them credit. Ce le-ar acredita.
FIRST SENATOR: Indeed they are disproportion’d; PRIMUL SENATOR: E drept, se contrazic;
My letters say a hundred and seven galleys. Scrisoarea mea inseamnad o suta de galere.
DUKE: And mine, a hundred and forty. DUCELE: A mea o sutd zece.
SECOND SENATOR: And mine, two hundred. AL DOILEA SENATOR: Si doud sute-a mea,
But though they jump not on a just account- Desi nu gdsim insd, in toate-aceeasi cifrd,
As in these cases, where the aim reports, (Precum mai totdeauna cuprinsul difera
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“Tis oft with difference —yet do they all confirm Cand scrierile provin din auzire numai),
A Turkish fleet, and bearing up to Cyprus. Dar toate ne asigura ca flota otomana
Se-ndreaptad inspre Cipru.
DUKE: Nay, it is possible enough to judgement. DUCELE: Gandind mai cu de-adinsul,
I do not so secure me in the error, Aceste contraziceri prea mare sigurantd;
But the main article I do approve Eu d-impotriva cred in punctul principal,
In fearful sense. Si frica ma cuprinde.
SAILOR: [Within.] What, ho! What, ho! What, ho! MARINARUL: (afard) Alo! Alo! Alo!
FIRST OFFICER: A messenger from the galleys. OFITERUL: Un emisar de-al flotei.
Enter Sailor. Un ofiter cu un marinar.
DUKE: Now, what’s the business? DUCELE: Ce noutati aduci?
SAILOR: The Turkish preparation makes for Rhodes, MARINARUL: Galerele turcesti au Rhodos in vedere,
So was I bid report here to the state Asa mi-a ordonat signor Angelo,
By Signior Angelo. Sa raportez aici.
DUKE: How say you by this change? DUCELE: Ce ziceti domnii mei
De-asemenea schimbare?
FIRST SENATOR: This cannot be, PRIMUL SENATOR: Nu este cu putinta,
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By no assay of reason; ‘tis a pageant

To keep us in false gaze. When we consider
The importancy of Cyprus to the Turk,

And let ourselves again but understand

That as it more concerns the Turk than Rhodes,
So may he with more facile question bear it,
For that it stands not in such warlike brace,

But altogether lacks the abilities

That Rhodes is dress’d in. If we make thought of this,
We must not think the Turk is so unskillful

To leave that latest which concerns him first,
Neglecting an attempt of ease and gain,

To wake and wage a danger profitless.

DUKE: Nay, in all confidence, he’s not for Rhodes.
FIRST OFFICER: Here is more news.
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Oricum vom judeca: Aceste toate sunt

O masca-nseldtoare, menit-a depdrta
Presupusurile noastre. Considerand signori,
De ce insemnadtate e Cipru pentru turci,

Si pe de alta parte marturisind noi insine,
Cd pe cat are turcul, un mult mai bun castig
Cu ea decat Rhodos, pe-atata mai usor

Le vine sa ne-o ia, fiindcd nu e pusa

In stare de rizboi, si cd-i de tot lipsita

De tarile-apdrdri ce-nconjoara pe Rhodos —
Gandind, zic, la acestea, nu trebuie sd avem
Pe turci destul de prosti, sa lase la sfarsit

Ce vine la-nceput, scapand cu nepdsare

O lesne biruintd, ca sa-si starneasca singuri,
Si fara de folos primejdioase lupte.
DUCELE: Asa-i, si fiti convinsi, ei nu se gandesc la Rhodos.
OFITERUL: Mai iatd noutati! —
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Enter a Messenger.

MESSENGER: The Ottomites, reverend and gracious,
Steering with due course toward the isle of Rhodes,

Have there injointed them with an after fleet.

FIRST SENATOR: Ay, so I thought. How many, as you
guess?

MESSENGER: Of thirty sail; and now they do re-stem

Their backward course, bearing with frank appearance

Their purposes toward Cyprus. Signior Montano,

Your trusty and most valiant servitor,

With his free duty recommends you thus,

And prays you to believe him.

DUKE: ‘Tis certain then for Cyprus.

Marcus Luccicos, is not he in town?

FIRST SENATOR: He’s now in Florence.

DUKE: Write from us to him, post-post-haste dispatch.

FIRST SENATOR: Here comes Brabantio and the valiant
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Un trimis intrd

TRIMISUL: Galerele turcesti, ilustrii mei signori,

Luand in dreaptd linie spre Rhodos cursul lor,

Se-unira acolo cu flota secundara.

PRIMUL SENATOR: Intocmai cum gandeam; —nu stii ca la
ce numar?

TRIMISUL: Ca la treizeci de panze: si-aci, ele-ndreptand
In alts parte cArma, au aritat fitis

Ca Ciprul le e telul, iar nobilul Montano,

Respectuosul vostru si prea viteaz supus,

V-o face cunoscutd, rugand sa-i dati crezare.

DUCELE: La Cipru dar, e sigur —

Marcus Luchese se afld oare-n targ?

PRIMUL SENATOR: Ba nu. E la Florenta.

DUCELE: Sa-i scrieti din partea noastra, si iute, cat de iute.
PRIMUL SENATOR: Dar iata si Brabantio, cu marele
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Moor. Othello.
Enter Brabantio, Othello, Ingo, Roderigo, and Officers. Brabantio, Othello, Iago, Roderigo si ofiteri.
DUKE: Valiant Othello, we must straight employ you DUCELE: Viteazule Othello, gatiti-va sda mergeti
Against the general enemy Ottoman. Indata la armats, rdzboiul e cu turcul,
[To Brabantio.] I did not see you; welcome, gentle signior; Comunul inamic.
We lack’d your counsel and your help tonight. (Catre Brabantio)

Nu va vedeam, signor,
Bine-ati venit aici; am fost, in asta noapte,
Lipsiti de sfatul vostru, atat de priincios.

BRABANTIO: So did I yours. Good your Grace, pardon me: BRABANTIO: Si eu de-al vostru, duce. lertati-md, va rog!
Neither my place nor aught I heard of business Nici rangul ce ocup, nici vestea ce-am primit

Hath raised me from my bed, nor doth the general care D-ale statului nevoi nu m-au gonit din pat;

Take hold on me; for my particular grief Nu grija generald md preocup-acum,

Is of so flood-gate and o’erbearing nature Céci propria-mi durere, ca un zdvoi din munte

That it engluts and swallows other sorrows, Salbatic si violent, se vars-asupra mea

And it is still itself. Incat a inecat, stiind numai de sine,

Orice alta simtire.
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DUKE: Why, what’s the matter?

BRABANTIO: My daughter! O, my daughter!
ALL: Dead?

BRABANTIO: Ay, to me.

She is abused, stol'n from me and corrupted

By spells and medicines bought of mountebanks;
For nature so preposterously to err,

Being not deficient, blind, or lame of sense,

Sans witchcraft could not.

DUKE: Whoe'er he be that in this foul proceeding
Hath thus beguiled your daughter of herself

And you of her, the bloody book of law

You shall yourself read in the bitter letter

After your own sense, yea, though our proper son
Stood in your action.

BRABANTIO: Humbly I thank your Grace.

31
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DUCELE: Ce este? Ce ai patit?

BRABANTIO: O fiica mea!

DUCELE: E moarta?

BRABANTIO: Da, moartd pentru mine;
Batjocorita este, rapitd si sedusd,

Prin farmece si filtre de la vreun sarlatan;

Céci nu putea natura —fiindca nu-i lipsita,
Nici oarba, nici netoatd — gresi asa cumplit
Far’ de vrajitorii. —

DUCELE: Oricine-ar fi acela,

Ce a intrebuintat asemenea mijloace,

De care il acuzi, instrainandu-ti fiica

De la natura ei, si de la ea pe voi—

A legii cruntd carte, o poti interpreta

In sensul cel mai aspru, chiar dac-ar fi cuprins
Si insusi fiul nostru in para ce ne faci.
BRABANTIO: Supus, vd multumesc. Acesta-i Maurul acesta,
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Here is the man, this Moor, whom now, it seems,

Your special mandate for the state affairs

Hath hither brought.

ALL: We are very sorry for't.

DUKE: [To Othello.] What in your own part can you say to
this?

BRABANTIO: Nothing, but this is so.

OTHELLO: Most potent, grave, and reverend signiors,
My very noble and approved good masters,

That I have ta’en away this old man’s daughter,

It is most true; true, I have married her;

The very head and front of my offending

Hath this extent, no more. Rude am I in my speech,
And little blest with the soft phrase of peace;

For since these arms of mine had seven years’ pith,

Till now some nine moons wasted, they have used
Their dearest action in the tented field,
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Pe care, cum se vede, expresul vostru ordin
L-a convocat aici spre trebuinta tarii.

TOTI: Ne pare rau din suflet.

DUCELE: (Citre Othello) Puteti din partea voastrd intampina
ceva?

BRABANTIO: Nimic, de nu cé-i drept.
OTHELLO: Puternici, onorati si strdluciti signori,
Prea iscusitii mei, inalti si buni stapani—

Cd am luat eu fiica batranului acesta

E prea adevdrat, adevarat ca sunt

Casatorit cu dansa, dar numai pan-aici,

Nu mai departe merge, intinderea reala

A crimei ce-am comis. Sunt necioplit la vorba

Si prea putin desprins cu blanda elocinta

Cu pacea desvelesc. De cand aceste brate

Au cdpatat puterea varstei de opt ani,
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And little of this great world can I speak,

More than pertains to feats of broil and battle;

And therefore little shall I grace my cause

In speaking for myself. Yet, by your gracious patience,
I will a round unvarnish’d tale deliver

Of my whole course of love: what drugs, what charms,
What conjuration, and what mighty magic-

For such proceeding I am charged withal-

I won his daughter.

BRABANTIO: A maiden never bold,
Of spirit so still and quiet that her motion
Blush’d at herself; and she —in spite of nature,

William Shakespeare
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33
Si pand mai deundzi va fi vreo noud luni,
Am intrebuintat cea mai constiincioasa
A mea activitate pe cAmpul de razboi
Si-am invdtat putin din cate se petrec
In marea ceastd lume, afard din acele
Ce se ating in lupte si crunte batalii.
De aceea, apdrand eu insumi cauza mea
Nu voi putea sd dau decét putind gratie
Celor ce am de zis. Cu voia voastra insd,
Voi spune fara dres si fard-ncurcatura
Ce cale a urmat intregul meu amor;
Ce arte, ce vrdjiri, ce descantdri cumplite,
Si ce puteri dracesti — cdci de-astfel de mijloace
Sunt invinovatit —mi-au castigat fecioara.
BRABANTIO: O fata de un spirit atat de linistit,
De bland si de modest, incat se inrosea
La cea mai mititicd miscare interioard,
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Of years, of country, credit, everything-

To fall in love with what she fear’d to look on!

It is judgement maim’d and most imperfect,

That will confess perfection so could err

Against all rules of nature, and must be driven
To find out practices of cunning hell

Why this should be. I therefore vouch again

That with some mixtures powerful o’er the blood,
Or with some dram conjured to this effect,

He wrought upon her.

DUKE: To vouch this is no proof,

Without more certain and more overt test
Than these thin habits and poor likelihoods
Of modern seeming do prefer against him.

34
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Si ea sd fi iubit— dispretuind naturd,
Pozitie, tara, ani, si toate in sfarsit—

Aceea ce fiori ii aducea sd vada?

E strdmbad judecata, si foarte imperfecta

Ce crede c-ar putea perfectia gresi

Astfel contra naturii; si ne vedem siliti

A cduta izvorul acestei intamplari

In artele dricesti al negrului infern.

De aceea, inc-odatd, afirm c-a trebuit

Sa o inraureze prin oarecare filtru

Ce sangele ne stricd, sau prin mixturi vrdjite
Anume ca s-ajunga la telul ce ravnea.
DUCELE: O simpld afirmare nu dovedeste mult
Far’ de un testimoniu ceva mai lamurit
Ceva mai manifest decat niste-acuzari,
Niste temeri vane si slabe ca acelea
Aduse-n contra lui.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



FIRST SENATOR: But, Othello, speak.

Did you by indirect and forced courses

Subdue and poison this young maid’s affections?
Or came it by request, and such fair question

As soul to soul affordeth?

OTHELLO: I do beseech you,

Send for the lady to the Sagittary,

And let her speak of me before her father.
If you do find me foul in her report,

The trust, the office I do hold of you,

Not only take away, but let your sentence
Even fall upon my life.

DUKE: Fetch Desdemona hither.

OTHELLO: Ancient, conduct them; you best know the place.

35
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PRIMUL SENATOR: Dar spune-ne Othello
Supusa-i si corupt plecarea domnisoarei
Prin laturalnici cai si nefiresti mijloace,

Sau prin petitorie si cerere loialad

Precum ne-nvata uzul, cand inima se simte
Spre inima4 atrasa.

OTHELLO: Fiti buni, va rog, trimiteti

La Sagitariu, sa cheme aici pe domnisoara.
Si puneti-o sd zicd, cu tatal ei de fata

Ce stie despre mine. Si daca veti gasi

Prin maérturia sa cd-i fals raportul meu,

Nu numai sd-mi luati increderea si rangul
Ce de la voi posed, dar cada osandirea

Pe chiar viata mea.

DUCELE: Chemati pe Desdemona.

(Unii din suitd ies)

OTHELLO: Stegare, mergi cu dansii, cunosti mai bine locul
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Exeunt lago and Attendants.

And till she come, as truly as to heaven

I do confess the vices of my blood,

So justly to your grave ears I'll present

How I did thrive in this fair lady’s love

And she in mine.

DUKE: Say it, Othello.

OTHELLO: Her father loved me, oft invited me,
Still question’d me the story of my life

From year to year, the battles, sieges, fortunes,
That I have pass’d.

I ran it through, even from my boyish days

To the very moment that he bade me tell it:
Wherein I spake of most disastrous chances,
Of moving accidents by flood and field,

36
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(Iago iese.)

Iar pana va veni, asa de-adevdrat

Precum spdvaduiesc puterilor zeiesti

A sangelui greseli, asa de adevdrat

Voi spune in ce mod am castigat amorul
Frumoasei domnisoare, si cum ea pe al meu.
DUCELE: Vorbiti Othello.

OTHELLO: Brabantio m3a iubea, mé invita adesea,
Si-adesea mad intreba ce curs viata mea
Avuse din an 1n an, ce batalii, asedii

Si grave lovituri de-a sortii sustinusem.
[-am dezvaluit-o toatd din zilele prunciei
$i pand in minutul in care ma-ntrebase,
Istorisind astfel de multe aspre cazuri,
De groaznice primejdii pe mare, pe uscat;

Of hair-breadth “scapes i’ the imminent deadly breach, Cum de cu greu scdpai din cangea crudei morti

Of being taken by the insolent foe Cum fusei vandut ca sclav, cum md rdscumpadrai
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And sold to slavery, of my redemption thence
And portance in my travels” history;

Wherein of antres vast and deserts idle,

Rough quarries, rocks, and hills whose heads touch heaven,
It was my hint to speak — such was the process-
And of the Cannibals that each other eat,

The Anthropophagi, and men whose heads

Do grow beneath their shoulders. This to hear
Would Desdemona seriously incline;

But still the house affairs would draw her thence,
Which ever as she could with haste dispatch,
She’ld come again, and with a greedy ear
Devour up my discourse; which I observing,
Took once a pliant hour, and found good means
To draw from her a prayer of earnest heart

That I would all my pilgrimage dilate,

Whereof by parcels she had something heard,
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Si ce purtare-avui in drumurile mele,

A céror intampldri miraculoase-mi dara
Prilejul de-a vorbi in cursul naratiunii,

De mari pustietdti, de pesteri minunate,
De sténci si petrdrii, de munti ce se loveau
Cu varful lor de cer, de canibali ce-i vezi
Mancandu-si inamicii, de insi a cdror cap
Le creste la subsoara: acestea sd auda
Serios era dorita frumoasa Desdemona.
Adesea ins-o silea a casei trebuinte

Sd iasa din odaie, si-atunci ea totdeauna,
Le mantuia in graba si se-ntorcea-napoi,
Sd poatd inghiti cu lacome urechi
Discursurile mele. — Eu observand aceasta
Alesei intr-o zi momentul cuvenit

Si1i dadui prilejul de a-mi ardta dorinta
Ce-avea sa-i povestesc in tot cuprinsul lor
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But not intentively. I did consent,

And often did beguile her of her tears

When I did speak of some distressful stroke

That my youth suffer’d. My story being done,

She gave me for my pains a world of sighs;

She swore, in faith, ‘twas strange, ‘twas passing strange;
“Twas pitiful, ‘twas wondrous pitiful.

She wish’d she had not heard it, yet she wish’d

That heaven had made her such a man; she thank’d me,
And bade me, if I had a friend that loved her,

I should but teach him how to tell my story,

And that would woo her. Upon this hint I spake:

She loved me for the dangers I had pass’d,

And I'loved her that she did pity them.

This only is the witchcraft I have used.

Here comes the lady; let her witness it.
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Ale mele pribegiri, din care auzise,

Far’ vreo legdturd, o micd parte numai:
Eu consimtii, si-adesea la crudele loviri
De care ii spuneam c4d tineretea mea
Fusese apasata, o lacrima naiva

Scdpa din ochiul ei, iar cAnd am mantuit
Mi-a dat drept raspldtire o lume de oftari,
Zicand: e minunat, e foarte minunat!

Era duios s-o vezi, nemadrginit duios!
Miscatd, ea dorea sa nu fi auzit

Acestea vreodata totusi dorea, ca cerul
S4 fi facut din ea asemenea barbat.

Imi multumi, zicadnd, cd daca vreun amic
De-ai mei o va iubi, ma roaga sa-l invat
A spune ca si mine istoria vietii mele.
Si-atunci va castiga-o. — Tn;elegénd avizul
M-am declarat indata. —
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5

Enter Desdemona, Iago, and Attendants.

DUKE: I think this tale would win my daughter too.
Good Brabantio,

Take up this mangled matter at the best:

Men do their broken weapons rather use

Than their bare hands.

BRABANTIO: I pray you, hear her speak.

If she confess that she was half the wooer,
Destruction on my head, if my bad blame
Light on the man! Come hither, gentle mistress.
Do you perceive in all this noble company
Where most you owe obedience?

39
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Mi-a dat amorul ei fiindcéd suferisem,

Vazand compatimire i-am dat amorul meu. —
Aceasta, nobili domni, e singura vrdjire
Ce-am intrebuintat. Dar iata domnisoara,
Marturiseasc-o insasi.

(Desdemona, Iago si altii intra)

DUCELE: Aceastd naratiune ar fi miscat gandesc
Si chiar pe fiica mea. Sd nu priviti Brabantio
Cu inimd prea grea neregulata faptd,

Mai bine ne luptam, c-o sabie stricata

Decat cu ména goala.

BRABANTIO: V4 rog s-o ascultati.
Marturisi-va ea ca pasul cel din-ntai

A fost facut de dansa, blestem pe capul meu
Fiindc-am azvarlit pe un nevinovat

Nedrepte acuzari. — Apropie-te doamna,

Pe cine vezi aici in nobilul acesta cer,
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DESDEMONA: My noble father,

I do perceive here a divided duty.

To you I am bound for life and education;

My life and education both do learn me

How to respect you; you are the lord of duty,

I am hitherto your daughter. But here’s my husband,
And so much duty as my mother show’d

To you, preferring you before her father,

So much I challenge that I may profess

Due to the Moor, my lord.

BRABANTIO: God be with you! I have done.
Please it your Grace, on to the state affairs;

I had rather to adopt a child than get it.

Come hither, Moor.

I here do give thee that with all my heart
Which, but thou hast already, with all my heart
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Carui 1i datorezi mai multa ascultare?
DESDEMONA: O nobile parinte, aici mi se arata
Contrare datorii: voua va sunt legata

Prin crestere pe viatd, si crestere, viatd

Ma-nvatd deopotriva cum sa va respect;

Pe ascultarea mea sunteti deplin stapan,

Precum si pand azi supusa fiicd eu.

Aici insd-mi e sotul, si-aceeasi ascultare

Ce maica mea ti-a dat, avandu-te mai mult

Decat pe tatdl ei, aceea recunosc

Cd datorez si eu stapanului meu, Maurul.
BRABANTIO: Sd te pdzeascd Domnul! Am mantuit.
—Sa trecem Prea indltate Duce la treburile de Stat. —
Decat te-as fi facut, mai bine adoptam

Vreun copil strdin! — Apropie-te Maure,

Din inima primeste, aceea ce desigur

De n-o aveai deja, din inima nu-ti dam. —
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I would keep from thee. For your sake, jewel,

I am glad at soul I have no other child;

For thy escape would teach me tyranny,

To hang clogs on them. I have done, my lord.

DUKE: Let me speak like yourself, and lay a sentence
Which, as a grise or step, may help these lovers

Into your favor.

When remedies are past, the griefs are ended

By seeing the worst, which late on hopes depended.
To mourn a mischief that is past and gone

Is the next way to draw new mischief on.

What cannot be preserved when Fortune takes,
Patience her injury a mockery makes.

The robb’d that smiles steals something from the thief;
He robs himself that spends a bootless grief.

BRABANTIO: So let the Turk of Cyprus us beguile;
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Din cauza-ti, juvetele, ferice ma simt

Cd nu mai am copii, cdci evaziunea ta

M-ar fi facut tiran, si-n fier i-as fi pus. —

Am mantuit, signor.

DUCELE: In locul vostru dar,

Voi da o hotdrare ce va sevi de treapta

Prin care vor putea sd intre amorezii

Din nou in stima voastra:

Oriunde nu e leac durerea contineste,
Vazand ce e mai rau speranta se opreste

Si-a plange un necaz ce a trecut deja

E calea de-a mari nefericirea ta,

Sineputand fugi de-a sortii prigonire,
Rdbdand ne batem joc de cruda sa lovire,

Pe hot tu vei fura zdmbind de-ale lui pradari
Dar singur te dezbraci prin vane vditdri.
BRABANTIO: De ce nu lasi pe turci sa-ti ia Cipru dar,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



42
We lose it not so long as we can smile.

He bears the sentence well, that nothing bears

But the free comfort which from thence he hears;
But he bears both the sentence and the sorrow

That, to pay grief, must of poor patience borrow.
These sentences, to sugar or to gall,

Being strong on both sides, are equivocal.

But words are words; I never yet did hear

That the bruised heart was pierced through the ear.
I humbly beseech you, proceed to the affairs of state.

DUKE: The Turk with a most mighty preparation makes for
Cyprus. Othello, the fortitude of the place is best known to
you; and though we have there a substitute of most allowed
sufficiency, yet opinion, a sovereign mistress of effects,

William Shakespeare
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Incat mai poti zdambi ce-ti pasa de talhar

Usor purtdm sentinte cand nu simtim dureri,

Si lesne pregatim noi altora mangaieri;

Dar cand te ndvalesc si grijd si sentintad

Sinu te poti plati de aspra-ti suferintd

Decat c-un imprumut luat de la rabdare,

Atunci asa sentinte nu au valoare mare,

Si dupa cum le-ntorci sunt miere sau venin

Caci binele si raul s-ascund in a lor san.

Cuvantul e tot cuvant; —eu incd n-am citit

C-o inima ranita s-ar fi tamaduit

Vreodata prin urechi. — Vd rog insd, sd trecem

La treburile de stat.

DUCELE: Turcii se indreapta contra Ciprului, facaAnd mari
pregdtiri de razboi; Othello, voi cunoasteti mijloacele pietii
mai bine decat oricare, si cu toate ca avem acolo un carmuitor
de o netdgdduitd capacitate, totusi opinia publicd, absoluta

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



throws a more safer voice on you. You must therefore be
content to slubber the gloss of your new fortunes with this
more stubborn and boisterous expedition.

OTHELLO: The tyrant custom, most grave senators,

Hath made the flinty and steel couch of war

My thrice-driven bed of down. I do agnize

A natural and prompt alacrity

I find in hardness and do undertake

These present wars against the Ottomites.

Most humbly therefore bending to your state,

I crave fit disposition for my wife,

Due reference of place and exhibition,

With such accommodation and besort

As levels with her breeding.

DUKE: If you please,

Be’t at her father’s.

BRABANTIO: I'll not have it so.

43
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regind a succesului, pune mai multd incredere in voi, de
aceea trebuie sa va hotarati a intuneca lucirea noii voastre
frici, prin aceastd aspra si furtunoasa expeditiune.
OTHELLO: Tiranica nevoie, pe nobilii senatori,

A prefdacut de mult in puf cel mai moale

Culcus otelit al asprului razboi.

In cel mai greu necaz pot zice c-am pdstrat

Fireasca-mi voiosie si intreprind voios

Razboiul otoman. De aceea ma inchin

In toatd umilinta Tnaltei adunari,

Sinu-mi rdmane alta, decét a va ruga

Sa dati sotiei mele venit si locuinta

Cu-acele indemnari, si-acea societate

Ce rangul ei reclama.

DUCELE: La tatal ei, gandesc...

BRABANTIO: N-oi vrea-o niciodata!
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OTHELLO: Nor L.

DESDEMONA: Nor I. I would not there reside
To put my father in impatient thoughts

By being in his eye. Most gracious Duke,

To my unfolding lend your prosperous ear,
And let me find a charter in your voice

To assist my simpleness.

DUKE: What would you, Desdemona?

DESDEMONA: That I did love the Moor to live with him,
My downright violence and storm of fortunes

May trumpet to the world. My heart’s subdued

Even to the very quality of my lord.

I saw Othello’s visage in his mind,

And to his honors and his valiant parts

Did I my soul and fortunes consecrate.

So that, dear lords, if I be left behind,
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OTHELLO: Nici eu.

DESDEMONA: Nici eu. N-as vrea

Sa sed unde-as putea starni in tatdl meu

Idei nesuferite, fiind sub ochii lui. —

O duce prea gratios, plecati urechea voastra
La rugdmintea mea, si in favoarea voastra
Permiteti sa gdsesc un privilegiu, sub care

Sd se poatd ocroti neiscusinta mea.

DUCELE: Ce doriti Desdemona?
DESDEMONA: Ca am iubit pe Maur ca sd trdiesc cu dansul
Va trambita-o lumii, pornirea furtunoasa

A fericirii mele. Dar, sufletu-mi s-a dat

Cu totul vocatiunii viteazului meu sot.
Obrazul lui Othello e in simtirea sa,

Iar nobilul sdu gand si fapte glorioase,

Si lor am consacrat lumeasca-mi fericire,
Si-ntreaga mea viatd. De-aceea, demni signori
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A moth of peace, and he go to the war, De ma ldsati aici, ca molie de pace,
The rites for which I love him are bereft me, In vreme ce barbatu-mi se duce la rizboi,
And I a heavy interim shall support Cel mai puternic drept al amorului meu
By his dear absence. Let me go with him. mi este ridicat, si ma siliti sa rabd

Departe de iubit o cruda asteptare.
Lasati-ma cu dansul. —

OTHELLO: Let her have your voices. OTHELLO: Primiti-i rugdmintea,

Vouch with me, heaven, I therefore beg it not Vd rog si eu, signori. Lasati un liber curs.
To please the palate of my appetite, Plecirii ce aratd. Imi este cerul martor

Nor to comply with heat —the young affects Cd nu va cer aceasta, vroind a maguli

In me defunct—and proper satisfaction; Dorinti voluptoase, sau a-ndestula

But to be free and bounteous to her mind. Aprinsul egoism a unor juni simtiri

And heaven defend your good souls, that you think Ce sunt in mine stranse, dar numai ca sa fiu
I will your serious and great business scant Si Dumnezeu fereasca, sd credeti, demni signori,
For she is with me. No, when light-wing’d toys C4d as putea ldsa vreodatd-n pdrasire,

Of feather’d Cupid seel with wanton dullness Fiindcd e cu mine, inalta-nsarcinare

My speculative and officed instruments, Ce mi-ati incredintat. O nu, de va orbi

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

46
That my disports corrupt and taint my business, Prin dulce alintdri, sburaticul amor
Let housewives make a skillet of my helm, Vegherea ce-mi impune indatorirea mea,
And all indign and base adversities Incat sa se dedea la o lasciva lene,
Make head against my estimation! Si sd se enerveze activitatea mea

In vane delectiri; primesc s4 mi se schimbe
De cea dintai muiere, intr-o cdldare cascul,
Si sd mad vad palit in bunul meu renume
De cele mai nedemne si joase acuzari.
DESDEMONA: Tonight, my lord?
DUKE: This night. DUCELE: Va fi cum veti voi. Decideti intre voi
De merge sau ramane. — Afacerea-i urgenta
Si cere in curand o promptd deslegare.
PRIMUL SENATOR: Dar, trebuie sa porniti astd noapte

chiar.
OTHELLO: With all my heart. OTHELLO: Din toatd inima.
DUKE: At nine i’ the morning here we’ll meet again. DUCELE: La noud dimineata ne regasim aici.
Othello, leave some officer behind, Sa-mi lasi un ofiter Othello, ca sa-ti pot
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And he shall our commission bring to you,

With such things else of quality and respect

As doth import you.

OTHELLO: So please your Grace, my ancient;

A man he is of honesty and trust.

To his conveyance I assign my wife,

With what else needful your good Grace shall think

To be sent after me.

DUKE. Let it be so.

Good night to everyone. [To Brabantio.] And, noble signior,
If virtue no delighted beauty lack,

Your son-in-law is far more fair than black.

FIRST SENATOR: Adieu, brave Moor, use Desdemona well.

BRABANTIO: Look to her, Moor, if thou hast eyes to see;
She has deceived her father, and may thee.
Exeunt Duke, Senators, and Officers.
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Trimete creditiva, si cele ce s-ating
De rangul si respectul ce trebuie sa primesti.

OTHELLO: De vreti inalte duce, va las stegarul meu

Un om de onestitate si de credinta buna,

El este-nsdrcinat a intovarasi

Femeia mea la drum, si lui puteti increde

Ce-aveti a-mi mai trimite.

DUCELE: Primesc sa fie-asa. —

La toti o bund seard, —si nobile signor, (citre Brabantio)

De trebuie sd privim virtutea ca frumoasa,

Un ginere frumos gonesti acum din casa.

PRIMUL SENATOR: Cu Dumnezeu viteze Maur! Iubiti pe
Desdemonal!

BRABANTIO: Ai ochi tu ca sd vezi, pazeste-o Maurule bine,
Pe tata si-a tradat, va face-o si cu tine.

Desdemona si senatorii ies.
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OTHELLO: My life upon her faith! Honest Iago, OTHELLO: Viata-mi pentru dansa! Onestul meu lago
My Desdemona must I leave to thee. Ma vezi silit sa las cu voi pe Desdemona,
I prithee, let thy wife attend on her, Te rog fii asa bun si da-i femeia ta
And bring them after in the best advantage. Sa-i fie de-ajutor, asemenea te rog
Come, Desdemona, I have but an hour Sa nu intarzii mai mult decat va cere
Of love, of worldly matters and direction, Indemanarea lor. —Sa mergem Desdemond;
To spend with thee. We must obey the time. N-avem decat o ord a da iubirii noastre

Si casnicilor treburi. —S& ne supunem vremii.
Exeunt Othello and Desdemona. Othello si Desdemona ies.
RODERIGO: Iago! RODERIGO: Iago!
IAGO: What say’st thou, noble heart? IAGO: Ce zici, nobile suflet?
RODERIGO: What will I do, thinkest thou? RODERIGO: Ce gandesti cd am sd fac acum?
IAGO: Why, go to bed and sleep. IAGO: D-apoi ai sa te culci si sa dormi.
RODERIGO: I will incontinently drown myself. RODERIGO: Ba am sd ma-nec, si fard intarziere.
IAGO: If thou dost, I shall never love thee after. IAGO: De vei face una ca aceasta, ma lepad pentru
Why, thou silly gentleman! totdeauna de amicitia ta. O, tu prostule cuconas!

RODERIGO: It is silliness to live when to live is torment, and RODERIGO: Prostia e de a trdi, cand viata nu e decat o

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Othelll‘o

then have we a prescription to die when death is our
physician.

IAGO: O villainous! I have looked upon the world for four
times seven years, and since I could distinguish betwixt a
benefit and an injury, I never found man that knew how to
love himself. Ere I would say I would drown myself for the
love of a guinea hen, I would change my humanity with a
baboon.

RODERIGO: What should I do? I confess it is my shame to be
so fond, but it is not in my virtue to amend it.

IAGO: Virtue? a fig! “Tis in ourselves that we are thus or thus.
Our bodies are gardens, to the which our wills are gardeners;
so that if we will plant nettles or sow lettuce, set hyssop and
weed up thyme, supply it with one gender of herbs or distract
it with many, either to have it sterile with idleness or
manured with industry, why, the power and corrigible

49

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

torturd, si ne este oranduit de a muri, cdnd moartea e
medicul nostru.

IAGO: Ce nemernicie! De patru ori sapte ani privesc la
lumea aceasta si de cAnd am fost in stare a face o deosebire
intre o binefacere si o insultd, eu incd n-am gdsit un om ce ar
fi inteles arta de a se iubi pe sine. Mai degraba decat as zice sa
ma inec de amorul unei pdpusi, mai degraba mi-as schimba
omenirea pentru un pavian.

RODERIGO: Ce vrei sd fac? Marturisesc cd e rusine de a fi
pan’ la atat amorezat, insd nu e in puterea mea de a indrepta
aceasta.

IAGO: Putere! Gogoase! De noi atarna sa fim asa ori
alminterea. Trupul nostru e gradina noastra si vointa noastra
e grddinarul ei, incat de voim sd punem intr-insa urzici, sau
sd rasddim marole, sd semdnam hysop sau sa plivim timian,
sd o prelucrdm cu un singur soi de plante, sau sa o sugem
prin mai multe, sa o ldsdm in pardginire sau sd o cdutdm cu
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authority of this lies in our wills. If the balance of our lives
had not one scale of reason to poise another of sensuality, the
blood and baseness of our natures would conduct us to most
preposterous conclusions. But we have reason to cool our
raging motions, our carnal stings, our unbitted lusts; whereof
I take this, that you call love, to be a sect or scion.

RODERIGO: It cannot be.

IAGO: It is merely a lust of the blood and a permission of the
will. Come, be a man! Drown thyself? Drown cats and blind
puppies. I have professed me thy friend, and I confess me knit
to thy deserving with cables of perdurable toughness; I could
never better stead thee than now. Put money in thy purse;
follow thou the wars; defeat thy favor with an usurped beard.
I say, put money in thy purse. It cannot be that Desdemona
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arta, —ei! puterea si autoritatea conducdtoare ale acestora
toate stau in vointa noastra. Daca cantarul vietii noastre nu ar
avea pe o cumpadnad ratiunea ca sa echilibreze senzualitatea de
pe cealaltd cumpdnd, atunci sangele si perversitatea firii
noastre ne-ar impinge la cele mai absurde hotdrari, insd avem
ratiunea ca sd linistim intdratarea pasiunilor, dorintele
trupesti, nemadrginita noastrda voluptate, si din acestea
conchid ca aceea ce tu numesti amor nu e decét o vita altoita
sau un lastar.

RODERIGO: Nu poate fi asa.

IAGO: O pura lacomie a sangelui si o lenevire a vointei. Hei!
Fii barbat! Si te-neci? Ineaci pisici si cdtei. M-am aratat
amicul tdu, si mdrturisesc cd sunt legat de interesul tdu
printr-o pardmda de cea mai trainica tdrie. Niciodatd nu am
putut sa te ajut mai mult decat acum. Umple-ti punga cu
bani, du-te la razboiul acesta, schimonoseste-ti fata cu o barba
falsd; ascultd-ma. Umple-ti punga cu bani. E cu neputintd ca

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Othelll‘o

should long continue her love to the Moor —put money in thy
purse —nor he his to her. It was a violent commencement, and
thou shalt see an answerable sequestration — put but money in
thy purse. These Moors are changeable in their wills —fill thy
purse with money. The food that to him now is as luscious as
locusts, shall be to him shortly as acerb as the coloquintida.
She must change for youth; when she is sated with his body,
she will find the error of her choice. She must have change,
she must; therefore put money in thy purse. If thou wilt needs
damn thyself, do it a more delicate way than drowning. Make
all the money thou canst. If sanctimony and a frail vow
betwixt an erring barbarian and a supersubtle Venetian be not
too hard for my wits and all the tribe of hell, thou shalt enjoy
her — therefore make money. A pox of drowning thyself! It is
clean out of the way. Seek thou rather to be hanged in
compassing thy joy than to be drowned and go without her.
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Desdemona s-o ducd lung cu amorul ei pentru Maur,—
umple-ti punga cu bani—nici cu al lui pentru dansa.
inceputul a fost furtunos, si vei vedea ce catastrofa finala va
fi corespunzdtoare. Umple-ti punga cu bani.—Asemenea
mauri sunt schimbaétori in vointele lor; umple-ti punga cu
bani. Hrana ce ii pare astdzi mai suculentd decat carubul, ii
va pdrea maine mai amard decat colocuinta. Ea trebuie sd se
schimbe pentru cd e tandrd; cand se va sdtura de drdgutul ei,
va intelege eroarea alegerii sale. Silnic are sa caute schimbare,
dar silnic, de aceea umple-ti punga cu bani. De vrei absolut
sd te duci dracului, poti sd o faci intr-un mod mai placut
decat inecandu-te. Procura-ti bani cat de multi. Daca
binecuvantarea preotului si niste desarte jurdminte intre un
african pribeag si o supra-sireatd venetiana nu sunt prea tari
pentru dibdcia mea si pentru toatd clica din iad, ai s-o posezi;
de aceea procura-ti bani. La dracul cu inecatul! E prea in
laturi de drumul tdu. Hotdrdste-te mai degrabd a fi
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RODERIGO:Wilt thou be fast to my hopes, if I depend on the
issue?

IAGO: Thou art sure of me—go, make money. I have told
thee often, and I retell thee again and again, I hate the Moor.
My cause is hearted; thine hath no less reason. Let us be
conjunctive in our revenge against him. If thou canst cuckold
him, thou dost thyself a pleasure, me a sport. There are many
events in the womb of time which will be delivered. Traverse,
go, provide thy money. We will have more of this tomorrow.
Adieu.

RODERIGO: Where shall we meet i’ the morning?

IAGO: At my lodging.

RODERIGO. I'll be with thee betimes.

IAGO: Go to, farewell. Do you hear, Roderigo?

RODERIGO: What say you?

52

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

spanzurat, implinindu-ti pldcerea decat a te ineca, fard sa o
satisfaci.

RODERIGO: Pot insa sperantele mele sd pund temei pe tine
daca m-as incerca sa izbutesc?

IAGO: Esti sigur de mine.—Du-te procura-ti bani.—Ti-am
spus-o de multe ori, si ti-o mai spun incd o datd: il urasc pe
Maur, si ura mea are radacinile sale in adancul inimii,
asemenea alei tale. Sd fim uniti in rdzbunarea noastra. A-i
pune coarne iti face tie o placere si mie un haz. Multe stau
ascunse in sanul vremii, ce cer a iesi la iveald. —Da-i navalal
Hai! Du-te! Procura-ti bani.—Vom mai sfdtui maine despre
acestea. Cu Domnul!

RODERIGO: Unde ne intalnim maine?

IAGO: La mine acasa.

RODERIGO: Voi veni devreme.

IAGO: Bine! Rdmai sanatos! —Ia ascultd, Roderigo.
RODERIGO: Ce vrei?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

53
IAGO: No more of drowning, do you hear? IAGO: Lasd inecatul, m-ai auzit?
RODERIGO: I am changed; I'll go sell all my land. RODERIGO: Mi s-a schimbat gandul. Am sd-mi vand
mosiile.
Exist lese.
IAGO. Thus do I ever make my fool my purse; IAGO: Dai colb? Umple-ti numai punga cu bani.
For I mine own gain’d knowledge should profane Astfel bufonul meu imi va servi de punga:
If I would time expend with such a snipe Ar fi un sacrilegiu in contra iscusintei
But for my sport and profit. I hate the Moor, Ce-n lume-am castigat, de-a-mi pierde scumpa vreme,
And it is thought abroad that ‘twixt my sheets Cu un asa netot, far’ de folos si haz.
He has done my office. I know not if’t be true, Pe Maur il detest. —Se spune pe de ldturi
But I for mere suspicion in that kind Cd la femeia mea s-ar bucura el
Will do as if for surety. He holds me well, De drepturile mele. De este drept nu stiu,
The better shall my purpose work on him. Dar vreau, ca-n acest caz, un pur presupus sa-mi fie
Cassio’s a proper man. Let me see now- Un lucru adevarat. In ochii lui fac mult,
To get his place, and to plume up my will Cu-atat mai usor imi izbuteste planul. —
In double knavery —How, how? —Let’s see- Hm!—Cassio e frumos. — Lasati sda vad acum;
After some time, to abuse Othello’s ear A-1 despuia de postu-i, si-a-mi satisface ura
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That he is too familiar with his wife. C-un dublu berbantlic. — Dar cum? Lasati sa vad. —
He hath a person and a smooth dispose Ce-ar fi de as insela urechea lui Othello,
To be suspected —framed to make women false. Cd el cu femeia lui imi pare prea intim? —
The Moor is of a free and open nature, El are eleganta si suplele maniere
That thinks men honest that but seem to be so, Ce dau usor cu presupusul, si-s apte a produce
And will as tenderly be led by the nose Tradarea in femei. — Natura lui Othello
As asses are. E sincera si francd; te crede om onest
I have’t. It is engender’d. Hell and night De pari numai asa, lasdndu-te sa-1 porti
Must bring this monstrous birth to the world’s light. Usor si frumusel de nas ca pe magari.

O am; e zamislit, din iad si neagra noapte
Voi scoate la lumina aceste hade fapte.
Exit lesire.
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Second Act Actul al doilea
Scene 1 Prima scena
A seaport in Cyprus. An open place near the quay. Portul principal in Cipru. Cheiul portului.
Enter Montano and two Gentlemen. (Montano si doi nobili intrd.)
MONTANO: What from the cape can you discern at sea? MONTANO: Deosebesti ceva pe mare de pe dig?
FIRST GENTLEMAN: Nothing at all. It is a high-wrought PRIMUL NOBIL: Nimic, cat duce ochiul: e intaratatd marea,
flood; Si intre cer si apa nu pot descoperi,
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I cannot, ‘twixt the heaven and the main,

Descry a sail.

MONTANO: Methinks the wind hath spoke aloud at land;
A fuller blast ne’er shook our battlements.

If it hath ruffian’d so upon the sea,

What ribs of oak, when mountains melt on them,

Can hold the mortise? What shall we hear of this?

SECOND GENTLEMAN: A segregation of the Turkish fleet.

For do but stand upon the foaming shore,

The chidden billow seems to pelt the clouds;

The wind-shaked surge, with high and monstrous mane,
Seems to cast water on the burning bear,

And quench the guards of the ever-fixed pole.

I never did like molestation view

On the enchafed flood.
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Nici cea mai micd panzd.

MONTANO: A fost teribil vantul;

Eu nu-mi aduc aminte, sa fi palit vreodats,
Un vifor mai cumplit, a zidurilor baze,

Si de-a tdaraboit pe mare tot asa

Ce cosuri de stejar ar ramane intregi,

Cand muntii se revarsa furiosi asupra lor?
Ce-avem sd mai aflam?

AL DOILEA NOBIL: impréstierea poate
A flotei otomane. Apropie-te numai

De plaja inspumatd, si vei vedea cd valul
S-aruncad manios, luptandu-se cu norii:

Ar semana ca lama de vanturi sfasiata

Isi varsa spuma sa cu-o ciudd monstruoasa
Pe lucitorul urs, vroind a stinge astfel

Al polului etern statornici pazitori. —
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MONTANO: If that the Turkish fleet
Be not enshelter’d and embay’d, they are drown’d;
It is impossible to bear it out.

Enter a third Gentleman.

THIRD GENTLEMAN: News, lads! Our wars are done.

The desperate tempest hath so bang’d the Turks,
That their designment halts. A noble ship of Venice
Hath seen a grievous wreck and sufferance

On most part of their fleet.

MONTANO: How? Is this true?

THIRD GENTLEMAN: The ship is here put in,

A Veronesa. Michael Cassio,

Lieutenant to the warlike Moor, Othello,

Is come on shore; the Moor himself at sea,
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Pe marea in méanie eu incd n-am vazut
Spectacol mai grozav.

MONTANUO: De nu s-au ocrotit
Escadrilele turcesti in vreun golf sau port
Desigur sunt pierdute; nu este cu putinta
Sa scape din aceasta.

AL TREILEA NOBIL: V-aducem vesti, signori!

Réazboiul e sfarsit pe turci oprindu-i de la tel.

Un vas al republicii s-a intamplat de fata

La groaznicul naufragiu, de care-a suferit

Mai toatd flota lor.

MONTANO: Ce spui? Sa fie drept?

AL TREILEA NOBIL: Navirul e in port, un veronez si Cassio
Locotenent pe langa viteazul Maur, Othello,

A debarcat deja. Iar Maurul e pe mare

Cu imputernicire deplina pentru Cipru.
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And is in full commission here for Cyprus.
MONTANO: I am glad on't; “tis a worthy governor.
THIRD GENTLEMAN: But this same Cassio, though he speak
of comfort

Touching the Turkish loss, yet he looks sadly

And prays the Moor be safe; for they were parted
With foul and violent tempest.

MONTANO: Pray heavens he be,

For I have served him, and the man commands
Like a full soldier. Let’s to the seaside, ho!

As well to see the vessel that’s come in

As to throw out our eyes for brave Othello,

Even till we make the main and the aerial blue

An indistinct regard.

THIRD GENTLEMAN: Come, let’s do so,
For every minute is expectancy
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MONTANO: M3 bucur, cici el este un demn cirmuitor.

AL TREILEA NOBIL: Dar tot acel Cassio, desi ne-a mangaiat
Cu paguba turceascd, s-arata ingrijit,

Si face rugi la cer sd scape pe Othello,

Céci negre si violente furtuni i-au despartit.

MONTANO: Pazeasca-l Dumnezeu! Am combatut sub
dansul,

Si stiu cd el comanda ca un deplin ostas.

Veniti la mal, amici! Atat ca sd vedem

Navirul ce-a sosit, cat ca sd ne-ncercim

De a zari sosirea viteazului Othello,

Intinzandu-ne ochiul pe mare, pana unde

A cerului azur cu valul se cufunda.

AL TREILEA NOBIL: Aveti dreptate, hai! Cdci fiecare ora

Ne e acum speranta de stiri mai numeroase.
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Of more arrivance.

Enter Cassio.

CASSIO: Thanks, you the valiant of this warlike isle,
That so approve the Moor! O, let the heavens

Give him defense against the elements,

For I have lost him on a dangerous sea.
MONTANO: I she well shipp’d?

CASSIO: His bark is stoutly timber’d, and his pilot
Of very expert and approved allowance;

Therefore my hopes, not surfeited to death,

Stand in bold cure.

A cry within, “A sail, a sail, a sail!”

Enter a fourth Gentleman.

What noise?

59
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(Cassio intrd.)

CASSIO: Va multumesc viteji ai insulei razboinici,
Voi ce iubiti pe Maur. —O, vrea Dumnezeu

A-l ajuta sd-nvinga furiosul element;

Céci neagrd era marea cand l-am pierdut din ochil!
MONTANO: E bun navirul sau?

CASSIO: Da, vasul sdau e bun, de-o tare cherestea,
Si are un vadrar a carui iscusinta

E bine cunoscutd, incat speranta mea

Desi lovita greu, nu-i moartd, ci asteapta

O grabnicd-ndreptare.

(Mai multe glasuri afard)

Un vas! Un vas! Un vas!

Ce rdcnete s-aud?

AL PATRULEA NOBIL: Orasul e desert, pe malul marii sta
Poporul ingramadit, strigdnd: Un vas! Un vas!
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'//

Stand ranks of people, and they cry, “A sail
CASSIO: My hopes do shape him for the governor.

Guns heard.

SECOND GENTLEMAN: They do discharge their shot of
courtesy-

Our friends at least.

CASSIO: I pray you, sir, go forth,

And give us truth who “tis that is arrived.

SECOND GENTLEMAN: I shall. Exit.

MONTANO: But, good lieutenant, is your general wived?
CASSIO: Most fortunately: he hath achieved a maid

That paragons description and wild fame,

One that excels the quirks of blazoning pens,

And in the essential vesture of creation

Does tire the ingener.

Re-enter second Gentleman.

How now! who has put in?

William Shakespeare
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CASSIO: Speranta mea imi zice ca este comandantul.
S-aud tunuri.
AL DOILEA NOBIL: Sunt salve de primire;

In orice caz amici.

CASSIO: Fii bun, signor, de mergi sd ne aduci de stire
Cine-a sosit in port.

AL DOILEA NOBIL: indata.

MONTANO: Locotenente, spune-mi, e insurat Othello?
CASSIO: Dar cum nu se poate sd fie mai ferice.

Stiu a-si castiga o tandrd de-un pret

Ce sigur ar intrece cea mai entusiasta

Descriere ce-as face fdaloasa renumire,

In laudele lor se vid neputincioase

Artisticele pene, si in nemadrginitul

Tezaur al naturii, far’ de rivali ocupa
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SECOND GENTLEMAN: ‘Tis one Iago, ancient to the general.

CASSIO: He has had most favorable and happy speed:
Tempests themselves, high seas, and howling winds,
The gutter’d rocks, and congregated sands,

Traitors ensteep’d to clog the guiltless keel,

As having sense of beauty, do omit

Their mortal natures, letting go safely by

The divine Desdemona.

MONTANO: What is she?

CASSIO: She that I spake of, our great captain’s captain,
Left in the conduct of the bold Iago,

Whose footing here anticipates our thoughts

A se’nnight’s speed. Great Jove, Othello guard,

And swell his sail with thine own powerful breath,

William Shakespeare
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Ea locul cel dintai. — (Nobilul se-ntoarce.)

Ej, stii cine-a sosit?

AL DOILEA NOBIL: Unul Iago, stegar pe langa general.
CASSIO: A fost dar fericit in rapida sa cale.
Chiar asprele furtuni, si marile-ntaratate,
Vrdjitorul vant si banca de nisip

Ce tradator ascuns, impiedica si sfarma
Nevinovatul cos—ca si cum ar fi avand

Simtirea frumusetii — uimiti si-au lepadat,
Natura ucigasd lasdnd un liber treacat

Divinei Desdemone.

MONTANO: Si cine este ea?

CASSIO: Aceea despre care vorbirdm odinioard,
Al sefului meu sef, incredintata pazei

Viteazului stegar, a carui debarcare

C-o saptamana-ntreagd ne-ntrece asteptarea. —
O mare Jupiter, pazeste pe Othello!
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That he may bless this bay with his tall ship,
Make love’s quick pants in Desdemona’s armes,
Give renew’d fire to our extincted spirits,

And bring all Cyprus comfort.

Enter Desdemona, Emilia Ingo, Roderigo, and Attendants.

O, behold,

The riches of the ship is come on shore!

Ye men of Cyprus, let her have your knees.
Hall to thee, lady! And the grace of heaven,
Before, behind thee, and on every hand,
Enwheel thee round!

DESDEMONA: I thank you, valiant Cassio.
What tidings can you tell me of my lord?
CASSIO: He is not yet arrived, nor know I aught
But that he’s well and will be shortly here.

62
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Cu suflul tdu puternic intinde panza lui,

Ca in curand sa poatd voinicul sdu navirul

Da binecuvantare tarmului acesta;

La pieptul Desdemonei gdseasca el atunci

Iubirea ce ravneste ardenta lui iubire,

Reinoiasca focul ce-n inimile noastre

Amenint-a se stinge, s-aduca el in Cipru

Deplina mangaiere. — O iat-o se apropie. —
(Desdemona, Iago, Roderigo si Emilia intrd.)

A vasului tezaur s-a coborat la mal!

Voi nobili de la Cipru, plecati genunchiul vostru. —
Stapana, fericire! Si fie pretutindeni
Dumnezeiascd prond pe calea vietii voastre!
DESDEMONA: Vi multumesc viteze Cassio,

Ce stire poti sa-mi dai despre barbatul meu?
CASSIO: El inca n-a sosit, si nici nu stiu mai mult
Decat cd-i merge bine si c-asteptdm cu totii
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DESDEMONA: O, but I fear — How lost you company?

CASSIO. The great contention of the sea and skies
Parted our fellowship — But, hark! a sail.
A cry within, “A sail, a sail!” Guns heard.

SECOND GENTLEMAN: They give their greeting to the
citadel;

This likewise is a friend.

CASSIO: See for the news.

Exit Gentleman.

Good ancient, you are welcome. [To Emilia.] Welcome,
mistress.

Let it not gall your patience, good lago,

That I extend my manners; ‘tis my breeding

That gives me this bold show of courtesy. Kisses her.

William Shakespeare
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Sa vina in curand.

DESDEMONA: Ma tem insa ca nu, —

Dar zi-mi cum l-ai pierdut?

CASSIO: Ingrozitoarea lupta

A norilor si-a marii m-a despartit de dansul. —
Dar ascultati! Un vas.

Afard. ,Un vas! un vas!” (s-aud tunuri.)

AL DOILEA NOBIL: El da cetatii noastre
Voioasa salutare. Si-acestia sunt amici.

CASSIO: Vedeti cine-a sosit. (Nobilul iese.) Bine-ai venit,
stegare;

Bine-ati venit frumoasd si scumpd domnisoard! (sdrutd pe
Emilia)

Nu puneti amdrimea in pacienta voastrd,

Iubitul meu Iago, de ma vedeti luand

Aceasta libertate, cici unde m-am nédscut
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64
Ne iartd politetea un uz asa semet.

IAGO: Sir, would she give you so much of her lips IAGO: De-ai primi, signor, atatea cu gurita-i
As of her tongue she oft bestows on me, Cate mi-a harazit deja limbuta ei,
You'ld have enough. Ti-ar fi, gdndesc, destul.
DESDEMONA: Alas, she has no speech. DESDEMONA: O! Nu vorbeste mult.
IAGO: In faith, too much; IAGO: Ba crede-md, prea mult, o simt cand vreau sa dorm,
I find it still when I have list to sleep. Pe dinaintea voastrd, aceea stiu si eu
Marry, before your ladyship I grant, Isi inchide limba in inima ceva,
She puts her tongue a little in her heart Certand cu gandul numai.
And chides with thinking.
EMILIA: You have little cause to say so. EMILIA: Ce secaturi mai spui!
ITAGO: Come on, come on. You are pictures out of doors, IAGO: Ia lasa-ma! Sunteti tablouri cand iesiti,
Bells in your parlors, wildcats in your kitchens, Dar clopote-n salon si demoni pe la culmi,
Saints in your injuries, devils being offended, V-atinge cineva ca dracul va-nfocati,
Players in your housewifery, and housewives in your beds. Iar cand atingeti voi, va credeti niste sfinte.

Frivole in menaj, serioase in crivat.
DESDEMONA: O, fie upon thee, slanderer! DESDEMONA: Nu ti-e rusine, calomniatorule!
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IAGO: Nay, it is true, or else I am a Turk:

You rise to play, and go to bed to work.

EMILIA: You shall not write my praise.

IAGO: No, let me not.

DESDEMONA: What wouldst thou write of me, if thou
shouldst praise me?

IAGO: O gentle lady, do not put me to’t,

For I am nothing if not critical.

DESDEMONA: Come on, assay—There’s one gone to the
harbor?

IAGO: Ay, madam.

DESDEMONA: [ am not merry, but I do beguile

The thing I am by seeming otherwise.

Come, how wouldst thou praise me?

IAGO: [ am about it, but indeed my invention

Comes from my pate as birdlime does from frieze;

It plucks out brains and all. But my Muse labors,

William Shakespeare
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TAGO: M4 prind sa ma turcesc, de nu-i adevarat,

Glumete peste zi, dar harnice in pat.

EMILIA: Nu te-as insdrcina sa-mi scrii elogiul.

TAGO: Si nu vei face rau.

DESDEMONA: Ce-ai scrie despre mine

De-ar fi ca sd ma lauzi?

TAGO: Nu cereti de la mine asemenea serviciu,

Nici o para nu fac cand nu pot cleveti.

DESDEMONA: Nu, nu, incercati sa vad.—S-a dus la port
vreo unul?

IAGO: Dar, doamna mea.

DESDEMONA: Nu-s veseld, dar vreau prin falsa aparenta
S-ascund miscarea mea. — Ei bine nu ma lauzi?

TAGO: Eu ma gandeam deja, dar ah! Inchipuirea-mi
Se tine de-al meu cap ca vascul de postav,
Si vrand s-o dezlipesc mi-e fricd sd n-o smulg
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And thus she is deliver’d.
If she be fair and wise, fairness and wit,
The one’s for use, the other useth it.

DESDEMONA: Well praised! How if she be black and witty?

IAGO: If she be black, and thereto have a wit,

She’ll find a white that shall her blackness fit.

DESDEMONA: Worse and worse.

EMILIA: How if fair and foolish?

IAGO: She never yet was foolish that was fair,

For even her folly help’d her to an heir.

DESDEMONA: These are old fond paradoxes to make fools
laugh i’ the alehouse. What miserable praise hast thou for her
that’s foul and foolish?

IAGO: There’s none so foul and foolish thereunto,

66
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Cu creieri-mi, cu tot. Dar Musa-mi se munceste

Si iatd ce-a ndscut:

Blondind sunt, frumoass, si plina d-istetime

Frumoasa pentru altii, isteatd pentru mine.

DESDEMONA: Bine laudat! Dar cum de este smada si
isteata?

IAGO: De este smada ea, cu mintea-n bund stare,

Isi ia un blond amic, si ce-i lipseste are.

DESDEMONA: Din ce in ce mai rdu. —

EMILIA: Dar dacd e frumoasa insa nebuna?

IAGO: De este ea frumoasa nu poate fi nebuna,

A-si procura copii, tocmai nebuna-i buna.

DESDEMONA: Acestea sunt vechi si serbezi paradoxuri,
bune cel mult a destepta rasul bufonilor de prin cafenele. Ce
miserabild lauda ai pentru una ce este nebund si slutd
totodata.

IAGO: De-i slutd sau frumoasd, neroadd sau desteaptd,
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But does foul pranks which fair and wise ones do.
DESDEMONA: O heavy ignorance! Thou praisest the worst
best. But what praise couldst thou bestow on a deserving
woman indeed, one that in the authority of her merit did justly
put on the vouch of very malice itself?

IAGO: She that was ever fair and never proud,

Had tongue at will and yet was never loud,

Never lack’d gold and yet went never gay,

Fled from her wish and yet said, “Now I may”;

She that, being anger’d, her revenge being nigh,

Bade her wrong stay and her displeasure fly;

She that in wisdom never was so frail

To change the cod’s head for the salmon’s tail;

She that could think and ne’er disclose her mind,

See suitors following and not look behind;

She was a wight, if ever such wight were —

William Shakespeare
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A face nebunii e deopotriva apta.

DESDEMONA: O cereascd nepricepere! Lauda cea mai buna
e pentru cea mai rea. Dar ce laudd ai pentru o femeie de un
merit adevdrat, pentru una ce in puterea meritului sdu ar
deschide critica invidiei insasi?

IAGO: Femeia cea frumoasa nu-i mandra totodatd,

Cea agera la limbd, la vorba-i cumpadtatd,

Cea bogata fiind, podoaba nu iubeste,

Cea stiind: ,,as putea”, de doru-i se fereste,

Cea In manie chiar, cAnd dulcea rdzbunare

Ii este la-ndemand, da raului iertare

Pastrand durerea numai, gonind insd mania.

Pe care n-a impins-o vreodata nebunia

Sa dea scumpa visd pentr-un pitic de peste.

Ce stie a gandji, dar tace ce gandeste

Si urmata fiind de-un roi de amorezi

Nu cauta la dansii, pe-aceea o glorific
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DESDEMONA: To do what?
IAGO: To suckle fools and chronicle small beer.

DESDEMONA: O most lame and impotent conclusion! Do not
learn of him, Emilia, though he be thy husband. How say you,
Cassio? Is he not a most profane and liberal counselor?

CASSIO: He speaks home, madam. You may relish him more
in the

soldier than in the scholar.

IAGO: [Aside.] He takes her by the palm; ay, well said,
whisper. With as little a web as this will I ensnare as great a fly
as Cassio. Ay, smile upon her, do; I will gyve thee in thine own
courtship. You say true; ‘tis so, indeed. If such tricks as these
strip you out of your lieutenantry, it had been better you had
not kissed your three fingers so oft, which now again you are
most apt to play the sir in. Very good. Well kissed! an excellent
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Si zic cd este apta, de-ar fi asa fiintd —

DESDEMONA: Aptd a face —ce?

IAGO: A da pruncilor tata, si-a nota cu credinta

Berea ce-a baut iubitul ei barbat.

DESDEMONA: O, incheierea-i proasta si versul desantat.
Emilio nu invdta nimica de la dansul desi iti e barbat. Ce
ganditi Cassio? Nu este el un profan si destramat glumet?
CASSIO: Vorbeste cam din topor, doamna mea. Soldatul va
va place mai mult in el decat omul cult.

IAGO: (deoparte) O apucd de mand. Soptiti, soptiti, asa-i bine!
Cu o tesatura mica ca aceasta vreau sa prind o muscd mare
precum Cassio. Surdade-i, surade-i, da-i inainte!—Am sa fac
piedici din insusi coloverientele tale. (Cdtre Cassio) Aveti
dreptate, asa-i intr-adevdr.—(Deoparte) Daca asemenea
maniere sunt menite a te scoate din locotenentie, ar fi fost mai

bine sd nu-ti saruti atat de des acele trei degete, cu care faci
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courtesy! ‘tis so, indeed. Yet again your fingers to your lips?
Would they were clyster-pipes for your sake! [Trumpet within.]
The Moor! I know his trumpet.

CASSIO: ‘Tis truly so.

DESDEMONA: Let’s meet him and receive him.
CASSIO: Lo, where he comes!

Enter Othello and Attendants.

OTHELLO: O my fair warrior!

DESDEMONA: My dear Othello!

OTHELLO: It gives me wonder great as my content
To see you here before me. O my soul’s joy!

If after every tempest come such calms,

May the winds blow till they have waken’d death!
And let the laboring bark climb hills of seas
Olympus-high, and duck again as low

As hell’s from heaven! If it were now to die,

William Shakespeare
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acum pe cuconasul. Foarte frumos, bine sdrutat, excelentd
curtenie. —Da, intr-adevar asa este.—Iar degetul la buze. As
voi spre binele tdu sa fie glistiruri. (Trompete) Morul, cunosc
semnalul lui.

CASSIO: Da, e el.

DESDEMONA: Nu mergem sd-1 primim?

CASSIO: Iata-1 deja.

(Othello cu suita lui.)

DESDEMONA: O, scumpul meu Othello.
OTHELLO: Imi pare o minune ca fericirea-mi mare
De-a te vedea sositd mai iute decat mine,

Tu soare-al vietii mele! De este sa urmeze

La fiecare vant asemenea senin,

Atunci suflati orcanuri pand ce a-ti trezi pe morti!
Redica-te navire, pe spumegosul munte

Mai sus decat Olimpul, si afunda-te iar
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70
“Twere now to be most happy; for I fear Mai jos decat infernul! De-ar fi s& mor acum
My soul hath her content so absolute Minutul mortii mele ar fi supremul bine,
That not another comfort like to this Céci inima-mi e plind de-atata bucurie,
Succeeds in unknown fate. Incit ma indoiesc s m4 astepte-n sanul

Necunoscutei soarte, o alta fericire
Deplind ca aceasta.

DESDEMONA: The heavens forbid

But that our loves and comforts should increase,

Even as our days do grow!

OTHELLO: Amen to that, sweet powers!

I cannot speak enough of this content;

It stops me here; it is too much of joy.

And this, and this, the greatest discords be Kisses her.

That e’er our hearts shall make!

IAGO: [Aside.] O, you are well tuned now! IAGO: (deoparte) Acordul insd-i bun
But I'll set down the pegs that make this music, Dar pe onoarea mea, degrabad voi destinde
As honest as [ am. Eu struna ce produce aceasta armonie.
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OTHELLO: Come, let us to the castle.

News, friends: our wars are done, the Turks are drown’d.
How does my old acquaintance of this isle?

Honey, you shall be well desired in Cyprus;

I have found great love amongst them. O my sweet,
I prattle out of fashion, and I dote

In mine own comforts. I prithee, good Iago,

Go to the bay and disembark my coffers.

Bring thou the master to the citadel;

He is a good one, and his worthiness

Does challenge much respect. Come, Desdemona,
Once more well met at Cyprus.

Exeunt all but Iago and Roderigo.

IAGO: Do thou meet me presently at the harbor. Come hither.
If thou be’st valiant—as they say base men being in love have
then a nobility in their natures more than is native to them —

William Shakespeare
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OTHELLO: Sda mergem in castel. Ati auzit, signori? —

Razboiul e sfarsit si turcii inecati. —

Ce fac vechii amici? Dragutd, cu iubire

De toti vei fi primitd, cdci am gasit la dansii

Favor si amicitie. O dulce sufletele,

Nu stiu ce mai vorbesc: ca un fantastic vis

Imi pare fericirea-mi. — Fii bun, iubite lago,

Coboara-te in port, de pune sa-mi aduca

Efectele acasa si adu in castel

Te rog, pe cdpitan, el e un marinar

Cum nu gasesti mai demn, si meritele sale

Insufld tot respectul. Sa mergem Desdemond,

Si incd, inc-odatd, bine-ai venit in Cipru!

(Othello, Desdemona si suita lor ies.)

IAGO: (citre un servitor) Du-te la port si asteaptd-ma acolo.
(catre RODERIGO) Vino incoace. De esti barbat, —si se zice ca
miseii chiar si cand sunt inamorati, se ridica la o noblete de
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list me. The lieutenant tonight watches on the court of guard.
First, I must tell thee this: Desdemona is directly in love with

him.

RODERIGO: With him? Why, “tis not possible.

IAGO: Lay thy finger thus, and let thy soul be instructed.
Mark me with what violence she first loved the Moor, but for
bragging and telling her fantastical lies. And will she love him
still for prating? Let not thy discreet heart think it. Her eye
must be fed; and what delight shall she have to look on the
devil? When the blood is made dull with the act of sport, there
should be, again to inflame it and to give satiety a fresh
appetite, loveliness in favor, sympathy in years, manners, and
beauties —all which the Moor is defective in. Now, for want of
these required conveniences, her delicate tenderness will find
itself abused, begin to heave the gorge, disrelish and abhor the
Moor; very nature will instruct her in it and compel her to

72
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simtire mai inaltd decit aceea cu care i-a inzestrat natura—
asculta-mad. Locotenentul are in astd noapte garda castelului—
da-ntai insd trebue sd-ti spun ca Desdemona e cu buna seama
inamorata de el.

RODERIGO: De el? Nu se poate.

IAGO: Puneti mana—asa; si lasd-ma sa te instruiesc, amice:
adu-ti aminte cu ce infocare a iubit ea dintdi pe Moru, si
numai pentru ca se fdlea si ii insira fantastice minciuni. Crezi
tu ca are sa-1 iubeascd etern de hatarul fanfaronadelor sale?
Nu, o inimd sdndtoasd nu poate sd o creadd. Ochiul ei cere
hranad, si ce pldcere poate sd aibd ea de a se uita la un drac?
Cand se va rdcori sangele prin satisfacerea dorintelor, atunci
este nevoie—ca sd se infoace din nou, si sa urmeze satului o
noud poftd —de o infdtosare gratioasd, de conformitate de ani,
maniere si frumusete, lucruri de care natura a scutit cu totul
pe Maur. Ei bine, lipsa acestor dorite insusiri va aduce pe
delicatul ei simt si se creadd inselats. Intai se va situra de
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some second choice. Now sir, this granted —as it is a most
pregnant and unforced position—who stands so eminently in
the degree of this fortune as Cassio does? A knave very
voluble; no further conscionable than in putting on the mere
form of civil and humane seeming, for the better compass of
his salt and most hidden loose affection? Why, none, why,
none—a slipper and subtle knave, a finder out of occasions,
that has an eye can stamp and counterfeit advantages, though
true advantage never present itself —a devilish knave! Besides,
the knave is handsome, young, and hath all those requisites in
him that folly and green minds look after—a pestilent
complete knave, and the woman hath found him already.

RODERIGO: I cannot believe that in her; she’s full of most
blest condition.
IAGO: Blest fig's-end! The wine she drinks is made of grapes.
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Maur, pe urmd, se va dezgusta de dansul, in fine il va uri.
Natura insdsi va sfdtui-o si va impinge-o sd facd o noud
alegere. Acum, amice admitand acestea (5i presupunerea e
prea fireasca, ca sa nu sard in ochi) cine sta mai sus si mai
sigur pe scara fericirii decat Cassio? Barbatul este elocvent,
constiincios numai intrucat imitd infdtisarea unui caracter
virtuos si civilizat spre a putea satisface mai usor ascunsele,
voluptoasele si pornitele sale dorinte.—Nu, nimeni, nimeni!
Un crai iscusit si ghibas, un cdutator de prilejuri, a carui ochire
tipareste si falsificd foloase desi nu i se infdtoseaza nici un
folos adevdrat. Un crai al dracului? Pe langd toate acestea
barbatul e frumos, tdnar si intruneste toate insusirile la care o
minte nebunatica si verde se uitd pe furis. Un deplin si
blestemat barbat si femeiusca a dat deja de dansul.
RODERIGO: Nu pot crede aceasta de dansa; ea este plina de
cele mai caste principii.

IAGO: Picat de atata castitate. Vinul ce e, e facut din boabe.
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If she had been blest, she would never have loved the Moor.
Blest pudding! Didst thou not see her paddle with the palm of
his hand? Didst not mark that?

RODERIGO: Yes, that I did; but that was but courtesy.

IAGO: Lechery, by this hand; an index and obscure prologue
to the history of lust and foul thoughts. They met so near with
their lips that their breaths embraced together. Villainous
thoughts, Roderigo! When these mutualities so marshal the
way, hard at hand comes the master and main exercise, the
incorporate conclusion. Pish! But, sir, be you ruled by me. I
have brought you from Venice. Watch you tonight; for the
command, I'll lay’t upon you. Cassio knows you not. I'll not be
far from you. Do you find some occasion to anger Cassio,
either by speaking too loud, or tainting his discipline, or from
what other course you please, which the time shall more
favorably minister.
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De ar fi fost atdt de castd ar fi iubit ea pe Maur? Frumoasa
castitate? N-ai luat seama cum se juca cu degetele lui, tinadu-1
de mana? N-ai luat seama?

RODERIGO: Dar, am luat seama; nu era insd decat o simpla
politete.

IAGO: pe
precuvantarea si obscurul prolog a unei comedii de voluptate

Lascivitate, dreapta mea! Aceasta este
si de idei perverse. S-au apropiat atat unul de altul cu buzele
lor, incat rasuflarile lor se imbratisau. Marsave intentii,
drum, nu e departe adevdratul si principalul tel; concluzia
trupeascd, hm? Dar, amice lasd-ma sa te sfatuiesc, eu te-am
adus aici de la Venetia. Fii si tu de garda in aceasta noapte, iau
asupra mea sd-ti procur un post. Cassio nu te cunoaste: —N-
am sd ma tin departe de tine, cautd numai un prilej de a atata
pe Cassio; sau vorbind prea tare sau criticind cunostintele sale

militare, sau prin oricare alt mijloc ce minutul favorabil ti-ar
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RODERIGO: Well.

IAGO: Sir, he is rash and very sudden in choler, and haply
may strike at you. Provoke him, that he may; for even out of
that will I cause these of Cyprus to mutiny, whose qualification
shall come into no true taste again but by the displanting of
Cassio. So shall you have a shorter journey to your desires by
the means I shall then have to prefer them, and the
impediment most profitably removed, without the which there
were no expectation of our prosperity.

RODERIGO: I will do this, if I can bring it to any opportunity.
IAGO: I warrant thee. Meet me by and by at the citadel. I must
fetch his necessaries ashore. Farewell.

RODERIGO: Adieu. Exit.

IAGO: That Cassio loves her, I do well believe it;

That she loves him, “tis apt and of great credit.

The Moor, howbeit that I endure him not,
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insufla.

RODERIGO: Bine.

IAGO: El este foarte pornit in mania sa, si poate cd va da cu
batul dupa tine, atata-1 numai sd o facd, si aceasta imi ajunge sa
produc intre ciprioti o rdscoala ce nu se va potoli decat prin
departarea lui Cassio. Astfel vei gdsi, prin mijloacele ce voi
avea atunci de a te ajuta, o cale mai scurtd spre telul tau, si
vom fi inldturat o piedica, fard de a cdrei invingere nu putem
spera nici o izbutire.

RODERIGO: Voi face-o. Da-mi numai un prile;j.

IAGO: Lasd-md pe mine! Vino numai in curand in castel. Eu
trebuie sd-i duc buclucurile acasa. Ramai sandtos.
RODERIGO: La revedere. (Iese.)

IAGO: C3d o iubeste Cassio, imi vine foarte-a crede.

Cd il iubeste ea se poate si-i firesc.

Othello, — desi-mi este din inima urat,
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Is of a constant, loving, noble nature,

And I dare think he’ll prove to Desdemona

A most dear husband. Now, I do love her too,
Not out of absolute lust, though peradventure

I stand accountant for as great a sin,

But partly led to diet my revenge,

For that I do suspect the lusty Moor

Hath leap’d into my seat; the thought whereof
Doth like a poisonous mineral gnaw my inwards,
And nothing can or shall content my soul

Till I am even’d with him, wife for wife.

Or failing so, yet that I put the Moor

At least into a jealousy so strong

That judgement cannot cure. Which thing to do,
If this poor trash of Venice, whom I trace

For his quick hunting, stand the putting on,

I'll have our Michael Cassio on the hip,
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Dar are o natura statornicd, mdreatd,

Si pentru Desdemona va fi, cutez a zice,

Unu sot cat de perfect. Acum md simt si eu
Amorezat de dansa, —nu doar din voluptate
Desi s-a prilejuit sd cad raspunzator

De-asa grozav pdcat, —dar vrui sa-mi satisfac
A rdzbundrii sete, ce-mi vine din presupusul
Cum ca lascivul Maur s-a introdus furis

In patu-mi nuptial, si-aceasta cugetare

La inimd ma arde ca cea mai rea otrava.

Nu, nu, nimic nu poate nici trebuie sa-mi impace
Jignita mea onoare pand ce nu vom fi chit,
Femeie pe femeie, sau, dandu-mi gres aceasta
Mai pot incd starni in Maur o gelozie

De-asa cumplita fire, incat sd n-o mai poata
Ratiunea lecui. Ca sa-mplinesc aceasta,

De-ar fi numai in stare miselul venetian
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Abuse him to the Moor in the rank garb
(For I fear Cassio with my nightcap too),

Make the Moor thank me, love me, and reward me

For making him egregiously an ass

And practicing upon his peace and quiet

Even to madness. ‘Tis here, but yet confused:
Knavery’s plain face is never seen till used. Exit.
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Sa tind bine urma pe care l-am adus

Spre repede vanare, il iau cu usurinta

Pe Cassio al meu de mijloc, si-1 inegresc la Maur
Ca om primejdios, cdci si de el mi-e frica

Ca nu cumva sa-mi poarte scufia mea de noapte.
Astfel imi multumeste Othello, ma iubeste,
Si-mi dd rasplata inca fiindc-am scos din el.

Asa faimos madgar si i-am schimbat repausul

Si dulcea fericire in neagra turbdaciune.

Am planul meu aici, nu-i inca ldmurit,

Dar fapta va sfeti ce rdu a fost urzit.

(Iese).

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Othel]o

5

Second Act.
Scene II.
A street.

Enter a Herald with a proclamation; people following.
HERALD: It is Othello’s pleasure, our noble and valiant

general, that upon certain tidings now arrived, importing the
mere perdition of the Turkish fleet, every man put himself into

William Shakespeare
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78

Al doilea act.
Scena a doua.
O stradd.

Un crainic cu o proclamatie, poporul.
CRAINICUL: Este dorinta lui Othello, a nobilului si viteazului

nostru general, ca in urma vestii oficiale ce a primit acum, si
care anuntd totald distrugere a flotei otomane, fiecare sa-si
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triumph; some to dance, some to make bonfires, each man to
what sport and revels his addiction leads him; for besides these
beneficial news, it is the celebration of his nuptial. So much
was his pleasure should be proclaimed. All offices are open,
and there is full liberty of feasting from this present hour of
five till the bell have told eleven. Heaven bless the isle of
Cyprus and our noble general Othello! Exeunt.
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manifeste bucuria, fie prin dansuri, prin focuri de veselie sau
prin oricare alt joc si petrecere spre care il va impinge plecarea
sa, cdci afard de sus numita fericitd intamplare, el serbeaza si
nunta sa. Aceasta se proclamd din ordinul lui. Toate sdlile din
palat vor fi deschise, si deplina libertate de bancheturi si
adundri este datd de acum 5 ore si pana la 11. Cerul sa
binecuvinteze insula Cipru si nobilul nostru general Othello!
(lese.)
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80
Second Act Al doilea act.
Scene III Scena a treia.

A hall in the castle. Palatul.
Enter Othello, Desdemona, Cassio, and Attendants. Othello, Desdemona, Cassio si suita lor.
OTHELLO: Good Michael, look you to the guard tonight. OTHELLO: Te rog, iubite Cassio, sd priveghiezi tu insuti in
Let’s teach ourselves that honorable stop, aceastd noapte garda.
Not to outsport discretion. Trebuie sa ddm exemplu,
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CASSIO: Iago hath direction what to do;

But notwithstanding with my personal eye

Will I look to't.

OTHELLO: Iago is most honest.

Michael, good night. Tomorrow with your earliest
Let me have speech with you. Come, my dear love,
The purchase made, the fruits are to ensue;

That profit’s yet to come ‘tween me and you.

Good night.

Exeunt Othello, Desdemona, and Attendants.

Enter Iago.

CASSIO: Welcome, Iago; we must to the watch.

IAGO: Not this hour, lieutenant; ‘tis not yet ten o’ the clock.
Our general cast us thus early for the love of his Desdemona;
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Pazind noi cei intdi mdsura cuvenita

Ca nu cumva sd iasd din margini veselia.

CASSIO: Am zis deja lui Iago ce este de facut,

Cu toate acestea insd voi priveghea pe toate

Cu proprii mei ochi.

OTHELLO: Te poti increde-n Iago.

E ager si onest. Buna seara! Si maine

Sa vii cat de cu zi, am sa-ti vorbesc ceva. —

O scumpul meu amor,

Ne bucurdm de road3, atunci cdind ne muncim

Al muncii pret ne-asteaptd, haidem sa-1 impartim.

Bund noapte!

Othello si Desdemona ies.

Iago intri.

CASSIO: Bine ai venit, lago! Trebuie sa mergem la garda.
IAGO: Nu incd, locotenente, e abia zece. Generalul ne-a dat
drumul asa de devreme, numai din cauza amorului sdu
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who let us not therefore blame. He hath not yet made wanton
the night with her, and she is sport for Jove.

CASSIO: She’s a most exquisite lady.

IAGO: And, I'll warrant her, full of game.

CASSIO: Indeed she’s a most fresh and delicate creature.
IAGO: What an eye she has! Methinks it sounds a parley to
provocation.

CASSIO: An inviting eye; and yet methinks right modest.

IAGO: And when she speaks, is it not an alarum to love?
CASSIO: She is indeed perfection.

IAGO: Well, happiness to their sheets! Come, lieutenant, I
have a stope of wine, and here without are a brace of Cyprus
gallants that would fain have a measure to the health of black
Othello.

CASSIO: Not tonight, good lago. I have very poor and
unhappy brains for drinking. I could well wish courtesy would

William Shakespeare
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pentru Desdemona si nu putem sd-i banuim pentru aceasta, e
prima noapte a fericirii sale, si o noapte demna de Jupiter.
CASSIO: E o domnisoara fara asemanare.

IAGO: Si pe onoarea mea, plind de foc.

CASSIO: Intr-adevir o dulce si incantitoare fiinti.

IAGO: Cu ochiul imi face efectul unei indemnari de seductie.

CASSIO: Da, ochiul ei il are pe vino-ncoace, si cu toate acestea
cautarea ei este una modestd.

IAGO: Si cand vorbeste nu-ti pare cd provoacd amor?
CASSIO: Ea este intr-adevar perfectiunea insasi.

IAGO: Binecuvantat fie patul ei. Vino locotenente, am un
ulcioras de vin si colea afard ne asteapta vreo cativa flacai
galanti din Cipru ce ar deserta cu pldcere un pocal in sdndtatea
negrului Othello.

CASSIO: Nu in astd seard, dragule. in privirea bauturii sunt
de o sldbiciune de cap nefericitd. Mi-ar pdrea bine sd afle
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invent some other custom of entertainment.
IAGO: O, they are our friends! But one cup; I'll drink for you.

CASSIO: I have drunk but one cup tonight, and that was
craftily qualified too, and behold what innovation it makes
here. I am unfortunate in the infirmity, and dare not task my
weakness with any more.

IAGO: What, man! ‘Tis a night of revels, the gallants desire it.

CASSIO: Where are they?

IAGO: Here at the door; I pray you, call them in.
CASSIO: I'll do’t, but it dislikes me. Exit.

IAGO: If I can fasten but one cup upon him,

With that which he hath drunk tonight already,

He'll be as full of quarrel and offense

As my young mistress” dog. Now my sick fool Roderigo,
Whom love hath turn’d almost the wrong side out,
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politetea un al mod de petrecere.

IAGO: O, suntem intre amici; un pdhdrel numai, voi bea eu
pentru tine.

CASSIO: Am baut un singur pahar asta searad, si inca indoit cu
apd, totusi uitd-te ce prefacere a produs in mine. Am din
pdcate aceasta slabiciune si nu trebue sa-mi intrec puterile.

IAGO: E lasa amice, doar avem serbare azi. Si-apoi tinerii o
doresc.

CASSIO: Unde sunt?

IAGO: Colea la usd, ma rog invita-i induntru.

CASSIO: O fac, dar fara chef. (Iese.)

IAGO: De pot sd-i mai indes un singur paharel

Pe langa ce-a baut deja asta noapte,

Va fi precum catelusii de dame, ménios

Si gata de galciava. Netotul de Roderigo

Pe care l-a intors deja pe dos amorul
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To Desdemona hath tonight caroused

Potations pottle-deep; and he’s to watch.

Three lads of Cyprus, noble swelling spirits,
That hold their honors in a wary distance,

The very elements of this warlike isle,

Have I tonight fluster’d with flowing cups,

And they watch too. Now, ‘mongst this flock of drunkards,
Am I to put our Cassio in some action

That may offend the isle. But here they come.

If consequence do but approve my dream,

My boat sails freely, both with wind and stream.
Re-enter Cassio; with him Montano and Gentlemen;
Servants following with wine.

CASSIO: ‘Fore God, they have given me a rouse already.
MONTANO: Good faith, a little one; not past a pint, as I am a
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A desertat si el serband si chiuind

O sumad de pocaluri in scumpa sdndtate

A dulcei Desdemone, si e acum de gardd;

Pe alti trei ciprioti inalt-cugetatori,

Ce-n puncte de onoare, focosi si simtitori;
Infitoseaz-aici viteazul element

Al insulei rdzboinici, i-am ametit deja

Cinstindu-i tot mereu cu plinele pocaluri

Si sunt si ei de gardd. Acum in turma asta

De tineri imbadtati, am sd intarat pe Cassio

La fapte-asa cumplite, incat isi va atrage

Mania tuturor. —Tacere insa, vin.

De pot indeplini ce mintea mea viseaza

Atunci cu panze pline navirul meu vegheaza.
(Cassio, Montano si mai multi nobili vin.)

CASSIO: Pe onoarea mea, m-ati lovit deja cu leuca.
MONTANO: O! Lovitura e foarte mica! Abia e o butelca, pe
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soldier.
IAGO: Some wine, ho!
[Sings.] “And let me the canakin clink, clink;
And let me the canakin clink.
A soldier’s a man;
O, man'’s life’s but a span;
Why then let a soldier drink.”

Some wine, boys!

CASSIO: ‘Fore God, an excellent song.

IAGO: I learned it in England, where indeed they are most
potent in potting. Your Dane, your German, and your swag-
bellied Hollander — Drink, ho! —are nothing to your English.

CASSIO: Is your Englishman so expert in his drinking?
IAGO: Why, he drinks you with facility your Dane dead
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onoarea mea de soldat.

TAGO: Dati-ne vin! (cantd)

Ciocniti din paharele, cling! cling!

Ciocniti din paharele, cling!

Soldatul e un om,

Si-a omului viatd

E scurtd ca o schioapd,

De aceea nu befi api

Beti veseli la vinate.

Vinu, baieti!

CASSIO: Pe onoarea mea, un minunat cantecel.

IAGO: L-am invatat de la englezi, care, ce e drept, sunt de o
capacitate nespusa in privinta chefuitului. Danezii vostri, ger-
manii vostri, pantecosii vostri de olandezi, —de baut, hei! —nu
sunt nimic in aldturare cu englezii!

CASSIO: Oare sd fie englezii asa de priceputi in bauturad?
IAGO: Fara doar si poate. Pe danez il imbatd de ajunge sub
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86
drunk; he sweats not to overthrow your Almain; he gives your masd, pe german il rdstoarnd fard mare osteneald, si pe
Hollander a vomit ere the next pottle can be filled. olandez il sileste sa verse cel dintai pocal pana a nu umple pe
al doilea.
CASSIO: To the health of our general! CASSIO: In sinitatea guvernatorului!
MONTANO: I am for it, lieutenant, and I'll do you justice. MONTANO: Hai! Beau si eu locotenente, vreau sa fac onoare
la toastul vostru.
IAGO: O sweet England! IAGO: O dulce Anglie! (cintdi)
[Sings.] “King Stephen was and-a worthy peer, Stefan rege era
His breeches cost him but a crown; Unu erou prea insemnat,
He held them sixpence all too dear, Dar un galben I-au costat
With that he call’d the tailor lown. Imineii ce purta.
“He was a wight of high renown,
And thou art but of low degree. A gisit ci I-a furat
"Tis pride that pulls the country down; Croitorul de-o letcaie
Then take thine auld cloak about thee.” Si i-a zis cd-1 o canalie
Some wine, ho! Si cd-i bun de spanzurat.

Stefan rege era
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CASSIO: Why, this is a more exquisite song than the other.
IAGO: Will you hear’t again?

CASSIO: No, for I hold him to be unworthy of his place that
does those things. Well, God’s above all, and there be souls
must be saved, and there be souls must not be saved.

IAGO: It’s true, good lieutenant.
CASSIO: For mine own part—no offense to the general, nor
any man of quality —I hope to be saved.
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De-un renume foarte mare,
lar tu esti din proastd stare
Insd nu te supdra,

Cdci trufia a dat jos

Multe case stralucite,

Si de aceea pune iute

Straiul tdu cel vechi si rosu.

CASSIO: Ej, cantecul acesta e si mai minunat decat cel dintai.
TAGO: Vrei sd-1 mai auzi o data?

CASSIO: Ba nu, pdrerea mea este ca cine face un asemenea
lucru nu e demn de postul sdu. Asadar, cerul e de-asupra
tuturora, si sunt suflete care trebuie sa fie mantuite si altele
care trebuie sa nu fie mantuite.

IAGO: Prea adevarat, iubite locotenente.

CASSIO: Eu, cat pentru mine,—fdrd sda ating drepturile
generalului, sau a oricdrei alte inalte persoane, —sper ca voi fi
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IAGO: And so do I too, lieutenant.

CASSIO: Ay, but, by your leave, not before me; the lieutenant
is to be saved before the ancient. Let’s have no more of this;
let’s to our affairs. God forgive us our sins! Gentlemen, let’s
look to our business. Do not think, gentlemen, I am drunk: this
is my ancient, this is my right hand, and this is my left. I am
not drunk now; I can stand well enough, and I speak well
enough.

ALL: Excellent well.

CASSIO: Why, very well then; you must not think then that I
am drunk. Exit.

MONTANO: To the platform, masters; come, let’s set the
watch.

IAGO: You see this fellow that is gone before;

He is a soldier fit to stand by Caesar
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mantuit.

IAGO: Asa sper si eu, locotenente.
CASSIO: Cu voia dumitale
Locotenentul trebuie si fie mantuit inaintea stegarului. Insa

insa, nu 1Inaintea mea.
destul despre aceasta, sa mergem la postul nostru. lartd-ne
pacatele noastre! Domnilor trebue sd ne cautam de datorie. —
Sa nu ganditi Domnilor ca sunt beat—acesta e stegarul meu—
aceasta e mana mea cea dreaptd, aceasta e mana mea cea
stdngd — vreau sd zic cd nu sunt beat; stau incd destul de bine
pe picioare, si vorbesc inca destul de bine.

TOTI: Nu se poate mai bine.

CASSIO: Bine, foarte bine; dar sd nu ganditi cd sunt beat.
(iese).

MONTANO: Haidem pe terasd,

santinele.

domnilor, sd punem

TAGO: Vedeti pe acest tandr ce ne-a lasat acum;
El este un soldat demn de-a servi cu Cesar
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And give direction. And do but see his vice;
“Tis to his virtue a just equinox,

The one as long as the other. ‘Tis pity of him.
I fear the trust Othello puts him in

On some odd time of his infirmity

Will shake this island.

MONTANO: But is he often thus?

IAGO: ‘Tis evermore the prologue to his sleep.

He’ll watch the horologe a double set,
If drink rock not his cradle.

MONTANO: It were well
The general were put in mind of it.
Perhaps he sees it not, or his good nature
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Si de-al sfatui; dar ce folos, vedeti

Cum viciul il cuprinde, echilibrand virtutea
Precum un echinoctiu echilibreaza noaptea
Pe luminoasa zi. Pacat de-asa bdiat!
Increderea ce Morul ii d4 cam prea usor

Va deveni, ma tem, fatala tarii voastre
Daca-1 va apuca aceasta sldbiciune

La timp nepotrivit.

MONTANO: Si e adesea asa?

IAGO: Acesta-i totdeauna prologul necesar
Al adormirii sale; si trebuie sa-1 aline

Betia leganandu-l, alminteri vegheaza

Pand ce se invarte de doud ori in juru-si

Al ceasornicului arc. —

MONTANO: Atunci ar fi bine

Sa aibd generalul stiintd de aceasta.

El nu o vede poate, sau nobila sa fire
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Prizes the virtue that appears in Cassio Priveste la virtutea ce-n Cassio apare
And looks not on his evils. Is not this true? Si scapd din vedere greselile ce are.

Nu e adevarat?
Enter Roderigo. RODERIGO intra.
IAGO. [Aside to him.] How now, Roderigo! IAGO : Ce cdutati, Roderigo? (deoparte citre Roderigo) De ce nu
I pray you, after the lieutenant; go. Exit Roderigo. te tii de Cassio? —Hai, du-te! (Roderigo iese.)
MONTANO: And ‘tis great pity that the noble Moor MONTANO: E lucru foarte jalnic ca nobilul Othello,
Should hazard such a place as his own second Increde cu orbire ca unui altui el,
With one of an ingraft infirmity. Un post asa de-nalt in ména unui om
It were an honest action to say In care slabiciunea domneste cu tarie.
So to the Moor. Ar face-o fapta bund acela ce ar spune

Aceasta lui Othello.
IAGO: Not |, for this fair island. IAGO: N-as face-o niciodata
I do love Cassio well, and would do much Nu pentru intregul Cipru, cdci Cassio mi-e drag
To cure him of this evil — But, hark! What noise? Si nu stiu ce as da sa-1 vindec de-acest viciu.

Ce vant se aude?
A cry within, “Help, help!” Se striga in spatele scenei: Ajutor! Ajutor! Cassio se intoarce
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Re-enter Cassio, driving in Roderigo.

CASSIO: “Zounds! You rogue! You rascal!

MONTANO: What's the matter, lieutenant?

CASSIO: A knave teach me my duty! But I'll beat the knave
into a twiggen bottle.

RODERIGO: Beat me!

CASSIO: Dost thou prate, rogue? Strikes Roderigo.
MONTANO: Nay, good lieutenant; I pray you, sir, hold your
hand.

CASSIO: Let me go, sir, or I'll knock you o’er the mazzard.

MONTANO: Come, come, you're drunk.

CASSIO: Drunk? They fight.

IAGO. [Aside to Roderigo.] Away, I say; go out and cry a
mutiny.

Exit Roderigo.

Nay, good lieutenant! God’s will, gentlemen!

William Shakespeare
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gonindu-I pe Roderigo.

CASSIO: Calicule! Gogomanule!

MONTANO: Ce ai, locotenente?

CASSIO: Miselul! Sa ma-nvete pe mine datoria-mi?
Asteapt-am sd te var batut intr-o butelca.

RODERIGO: Pe mine sa ma bati?

CASSIO: Calice, mai cracnesti? (Loveste pe Roderigo)
MONTANO: (oprindu-1)Te rog, locotenente,

Nu fii asa pornit, opreste-ti ceva méana.

CASSIO: Da-mi pace, domnul meu, ori ma inscriu indata
Pe fata dumitale.

MONTANO: Esti beat.

CASSIO: Eu beat? Asteapta! (se lupta)

IAGO: Lasati, ldsati, va zic! (deoparte citre Roderigo) Fugi rapid
de striga:

Alarma si rdscoald! — Locotenente, pace!

Signori, vd rog, ldsati! Vecini, ajutor!
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Help, ho! — Lieutenant — sir — Montano — sir —

Help, masters! —Here’s a goodly watch indeed!

A bell rings.

Who's that that rings the bell? — Diablo, ho!

The town will rise. God’s will, lieutenant, hold!

You will be shamed forever.

Re-enter Othello and Attendants.

OTHELLO: What is the matter here?

MONTANQO: ‘Zounds, I bleed still; I am hurt to the death.
Faints.

OTHELLO: Hold, for your lives!

IAGO: Hold, ho! Lieutenant — sir — Montano — gentlemen-
Have you forgot all place of sense and duty?

Hold! the general speaks to you! Hold, hold, for shame!

OTHELLO: Why, how now, ho! from whence ariseth this?
Are we turn’d Turks, and to ourselves do that
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Signor Montano! — Hei! Sariti de-i despartiti!

Ce-i drept, frumoasd runda! Dar cine indrdzneste
Sa traga clopotul? O diavol! Ei rau,

Orasul se trezeste — Pe sfantul Dumnezeu,
Locotenente! Te rusinezi pe viatd.

(Othello intrd cu suita lui)

OTHELLO: Ce se petrece-aici?
MONTANO: Sunt rdnit de moarte!

Sd moara dar si el!

OTHELLO: Pe viata voastrd, stati!
IAGO: Vi rog, locotenente, signor Montano, stati,
Uitat-ati orice simt de rang si datorie?
Opriti! Nu auziti? Othello va vorbeste!
Nu v-ar fi rusine!

OTHELLO: Ce se petrece-aici?

De unde vin acestea? Devenit-am pagani,
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Which heaven hath forbid the Ottomites?

For Christian shame, put by this barbarous brawl.
He that stirs next to carve for his own rage

Holds his soul light; he dies upon his motion.
Silence that dreadful bell; it frights the isle

From her propriety. What is the matter, masters?
Honest Iago, that look’st dead with grieving,
Speak: who began this? On thy love, I charge thee.

IAGO: I do not know. Friends all but now, even now,
In quarter, and in terms like bride and groom
Devesting them for bed; and then, but now

(As if some planet had unwitted men),

Swords out, and tilting one at other’s breast,

In opposition bloody. I cannot speak

Any beginning to this peevish odds;

William Shakespeare
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93
De insine noi ne facem ce cerul interzice

Chiar turcului sa faca? Ar trebui s-aveti
Rusine ca si crestini! Lasati aceste lupte
Nedemne si pagane; acel ce se mai misca
Sinu-si tine firea, isi pune viata-n joc,

Un pas aduce moartea. Tacere cu alarma!
Insula intreagd o scoate din sdrite. —

Care-i cauza, signori? Onestul meu lago

Esti palid de méhnire, zi-mi cine a-nceput?
De ma iubesi, vorbeste.

TAGO: Nu stiu. Amici acum,

Acum de un minunt iubire ardatandu-si

Ca mire si mireasa cand merg a se culca,
Sl-apoi intr-o clipeald, ca si cum i-ar fi smintit
Vreun planet, ii vad cu spada ridicata
Amenintandu-si pieptul in luptd sangeroasa.
De unde-a provenit ciudata-ncdierare
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And would in action glorious I had lost
Those legs that brought me to a part of it!

OTHELLO: How comes it, Michael, you are thus forgot?
CASSIO: I pray you, pardon me; I cannot speak.
OTHELLO: Worthy Montano, you were wont be civil;
The gravity and stillness of your youth

The world hath noted, and your name is great

In mouths of wisest censure. What's the matter,

That you unlace your reputation thus,

And spend your rich opinion for the name

Of a night-brawler? Give me answer to it.

MONTANO: Worthy Othello, I am hurt to danger.
Your officer, lago, can inform you-

While I spare speech, which something now offends me-
Of all that I do know. Nor know I aught
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Nu pot sa va vestesc. Decat cd m-aduceau insa
Picioarele aici sa fiu l-acestea fata,

Mai bine le pierdeam in vreun glorios razboi.
OTHELLO: Michael, cum v-ati putut uita pan’ la atata?
CASSIO: Nu pot vorbi, signor, iartati-ma va rog.
OTHELLO: Montano, ne-ai deprins a-ti gdsi totdeauna
Purtarea cea mai buna, serioasa cumintenie

A tineretii voastre e cunoscuta lumii,

Si numele vi-i mare in gura opiniunii.

Ce cauza te-a facut sa te dezbraci acum

De buna-ti renumire, svarlind reputatia

Ce te inavutea pentru nedemnul nume

Da bataus nocturn? Respunde!

MONTANO: Generale

Ma vezi ranit de moarte; stegarul nostru, lago

V& poate informa. —Imi cade vorba greu

Crutati-ma de-a spune acele ce cunosc. —
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By me that’s said or done amiss this night,
Unless self-charity be sometimes a vice,
And to defend ourselves it be a sin

When violence assails us.

OTHELLO: Now, by heaven,

My blood begins my safer guides to rule,

And passion, having my best judgement collied,
Assays to lead the way. If I once stir,

Or do but lift this arm, the best of you

Shall sink in my rebuke. Give me to know

How this foul rout began, who set it on,

And he that is approved in this offense,

Though he had twinn’d with me, both at a birth,
Shall lose me. What! in a town of war,

Yet wild, the people’s hearts brimful of fear,

To manage private and domestic quarrel,
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Sl-apoi nici nu as sti prin ce as fi gresit

in faptd sau cuvant, afara daca numai
Instinctul conservarii e poate un pacat

Si apdrarea vietii cand sila ne-amenintd

O crima neiertata.

OTHELLO. Pe sfantul Dumnezeu

Sangele meu incepe a-mi covarsi ratiunea

Si pasia tulburand a mintii claritate

Incearca in putere sd-mi fie caldza.
Misca-mi-voi odatd, sau ridicAndu-voi bratul
Si cel mai bun din voi dispare sub lovirea-mi.
Sa-mi faceti cunoscut cum incepu aceasta
Ciudata galceavd, si cine a starnit-o.

Sl-acel ce-1 voi gési ca este vinovat
De-asemenea scandal, chiar frate de mi-ar fi
Chiar de va fi crescut cu mine intr-un leagan,
Acela ma va pierde. — Cum? In cetate chiar —
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In night, and on the court and guard of safety!
“Tis monstrous. lago, who began’t?

MONTANO: If partially affined, or leagued in office,
Thou dost deliver more or less than truth,
Thou art no soldier.

IAGO: Touch me not so near:

I had rather have this tongue cut from my mouth
Than it should do offense to Michael Cassio;

Yet, I persuade myself, to speak the truth

Shall nothing wrong him. Thus it is, general.
Montano and myself being in speech,

There comes a fellow crying out for help,

And Cassio following him with determined sword,
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Cand frica ce umplea al poporului spirit

Nu este potolitd, sa v-apucati de galcevi

Si desbindri private. —Pe timp de noapte incd?
Si-n curtea gdrzii chiar? E monstruos! —Stegare
Zi-mi cine-a inceput?

MONTANO: Cel ce pdrtinitor,

Impins prin legdtura de camaraderie

Va aratd mai mult sau mai putin, decat
Contine adevarul, acela nu-i soldat.

IAGO: Montano, ce ma strangi atata de aproape! —
Mai bine as voi sd mi se taie limba

Decat sa fiu silit a da o marturie

Ce ar jigni pe Cassio; sunt insa-ncredintat

C-a spune adevarul nu-i va aduce dauna. —
Deci iatd cum a fost: Montano si cu mine
Fiindca aici la vorba, vazuram de-odata
Venind asupra noastrd un om ce-n gura mare
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To execute upon him. Sir, this gentleman

Steps in to Cassio and entreats his pause.
Myself the crying fellow did pursue,

Lest by his clamor — as it so fell out-

The town might fall in fright. He, swift of foot,
Outran my purpose; and I return’d the rather
For that I heard the clink and fall of swords,
And Cassio high in oath, which till tonight

I ne’er might say before. When I came back-
For this was brief —I found them close together,
At blow and thrust, even as again they were
When you yourself did part them.

More of this matter cannot I report.

But men are men; the best sometimes forget.
Though Cassio did some little wrong to him,
As men in rage strike those that wish them best,
Yet surely Cassio, I believe, received

William Shakespeare
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97
Striga: Ajutor! Si Cassio dupa dansul
Cu spada goald-n mana voind ca sa-l strapungga.
Atunci, acest signor iesindu-i inainte
i zise s3 potoleascd prea marea sa pornire,
Si eu pe de-alta parte mad incercdi s-ajung
Miselul ce striga, ca nu tipatul lui,
(Precum tot se-ntampla), sa sperie orasul.
El insa mai usor la fugd decat mine
Scdpd, si ma-ntorsei cu-atata mai degraba
Cu cat se auzea pe-aici zgomot de arme,
Si Cassio injurand in modul cel mai strasnic,
Precum nu l-am vazut facdnd-o pan-acum;
La intoarcerea mea, —si-acesta fu indata —
Erau incdierati pe varf si ascutit,
Intocmai ca acum cand signoria voastra
I-a despartit ea insdsi. Mai mult nu va pot spune
De intamplarea asta. — Dar omul este om

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



From him that fled some strange indignity,
Which patience could not pass.

OTHELLO: I know, Iago,

Thy honesty and love doth mince this matter,
Making it light to Cassio. Cassio, I love thee,
But never more be officer of mine.

Re-enter Desdemona, attended.

Look, if my gentle love be not raised up!

I'll make thee an example.

DESDEMONA: What's the matter?
OTHELLO: All's well now, sweeting; come away to bed.
Sir, for your hurts, myself will be your surgeon.
Lead him off. Exit Montano, attended.
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Si cel mai bun greseste; de aceea de si Cassio

A mers ceva departe in cearta cu Montano, —
Precum in intaratare se-ntampla sd lovim

Pe cel mai bun amic— e de presupus, gandesc,
Caé cel ce a fugit a ofensat pe Cassio

Mai tare decat poate rabdarea suferi.

OTHELLO: Eu stiu, oneste Iago, cd bun si iubitor
Cum esti, tu te incerci sd usurezi greseala

Ce cade greu pe Cassio.— Cassio te iubesc,

Dar nu poti fi mai mult locotenentul meu. —
(Dosdemona vine cu suita ei).

Vedeti, ati trezit chiar pe scumpa mea sotie!
Vreau sd servesti d-exemplu.

DESDEMONA: Ce este, dragul meu?
OTHELLO: Nimic, nu te-ngriji, — dragutd, la culcare.
Signor, la rana voastrd eu insumi voi fi medic.
Conduceti-1 acasd (Montano e condus afardi)
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Iago, look with care about the town,

And silence those whom this vile brawl] distracted.
Come, Desdemona, “tis the soldiers’ life.

To have their balmy slumbers waked with strife.

Exeunt all but Iago and Cassio.

IAGO: What, are you hurt, lieutenant?

CASSIO: Ay, past all surgery.

IAGO: Marry, heaven forbid!

CASSIO: Reputation, reputation, reputation! O, I have lost my
reputation! I have lost the immortal part of myself, and what
remains is bestial. My reputation, Iago, my reputation!

IAGO: As I am an honest man, I thought you had received
some bodily wound; there is more sense in that than in
reputation. Reputation is an idle and most false imposition; oft
got without merit and lost without deserving. You have lost no
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Tu, lago privegheaza cu luare-aminte targul,

Potoleste pe aici pe care i-a speriat

Netrebnica galceava. Sd mergem, Desdemona;

Prin tulburari adesea, in viata de soldat

Balsamicul repaos se vede alungat.

(Ies cu totii, afard de Iago si Cassio).

TAGO: Esti ranit, locotenente?

CASSIO: Dasi fara leac!

TAGO: Ce spui? Fereascd cerul!

CASSIO: Reputatie! Reputatie! Reputatie! O mi-am pierdut
reputatial Am pierdut partea nemuritoare din mine si ce a
rdmas nu este decat bestialitate. —Reputatia mea, Iago,
reputatia mea!

IAGO: Pe onoarea mea, eu gandeam cd ai cdpdtat o rand
trupeascd, si aceasta ar avea mai multd greutate decat
reputatia. Reputatia este o netrebnicd si foarte ndlucitoare
inchipuire, castigatd adesea furd meritul, si pierdutd fara rana.
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reputation at all, unless you repute yourself such a loser. What,
man! there are ways to recover the general again. You are but
now cast in his mood, a punishment more in policy than in
malice; even so as one would beat his offenseless dog to
affright an imperious lion. Sue to him again, and he’s yours.

CASSIO: I will rather sue to be despised than to deceive so
good a commander with so slight, so drunken, and so
indiscreet an officer. Drunk? and speak parrot? and squabble?
swagger? swear? and discourse fustian with one’s own
shadow? O thou invisible spirit of wine, if thou hast no name
to be known by, let us call thee devil!

IAGO: What was he that you followed with your sword? What
had he done to you?

CASSIO: I know not.

TAGO: Is't possible?
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Nu ti-ai pierdut reputatia tu catd vreme nu crezi in paguba
aceasta. Fii barbat! Sunt mijloace de ajuns sa recastigi favoarea
generalului. Esti casat numai asa in prima manie, pedeapsa de
la dansul provine mai mult din calcul decat din rautate,
tocmai precum ar bate cineva pe un caine neprimejdios ca sd
sperie un leu amenintdtor. Roaga-1 ceva si el este al tdu.
CASSIO: Mai degraba l-as ruga sda ma depdrteze cu totul,
decét sd fie un general atat de bun, inselat printr-un ofiter atat
de netrebnic de betiv si de frivol ca mine. A fi beat? A glumi ca
un papagal? A fanfarona, a taraboi, a sudui, a vorbi palavre cu
propria noastrd umbra? O, tu necunoscute spirit al vinului, nu
ai Incd un nume sub care sd te cunoascd lumea, fii numit
Diavol!

IAGO: Cine era acela pe care il fugdreai cu spada?

CASSIO: Nu stiu.
IAGO: Cum se poate?
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CASSIO: I remember a mass of things, but nothing distinctly; a
quarrel, but nothing wherefore. O God, that men should put an
enemy in their mouths to steal away their brains! that we
should, with joy, pleasance, revel, and applause, transform
ourselves into beasts!

IAGO: Why, but you are now well enough. How came you
thus recovered?

CASSIO: It hath pleased the devil drunkenness to give place to
the devil wrath: one unperfectness shows me another, to make
me frankly despise myself.

IAGO: Come, you are too severe a moraler. As the time, the
place, and the condition of this country stands, I could heartily
wish this had not befallen; but since it is as it is, mend it for
your own good.

CASSIO: I will ask him for my place again; he shall tell me I
am a drunkard! Had I as many mouths as Hydra, such an
answer would stop them all. To be now a sensible man, by and
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CASSIO: Imi amintesc o multime de lucruri insi nimic
lamurit; o gélceavd, dar nu stiu pentru ce? —O Doamne, cum
pot oamenii sd-si pund-n gurd un inamic ce le furd mintea?
Cum pot veselia, petrecerea si cheful sd ne schimbe in vite!

IAGO: Dar acum arati mai bine, cum de te-ai indreptat asa de
iute?

CASSIO: A placut dracul betiei sa facd loc dracului maniei. O
sldbiciune mi-a adus o alta ca sd mé pot dispretui mai bine.

IAGO: Lasd, esti un moralist prea aspru. Dupd cum sunt
vremurile, pozitia si imprejurdrile tdrii acesteia, as fi dorit din
inimd sd nu se fi intdmplat, dar asa fiindcd s-a facut odats,
cautd s-o indrepti spre bine.

CASSIO: 1l voi ruga si-mi dea postul inapoi; are si-mi
raspunda cd sunt un betivan! De-as avea atatea guri ca Hydra
pe toate le astupd un asemenea rdaspuns. A fi o fiintd cu minte,
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by a fool, and presently a beast! O strange! Every inordinate
cup is unblest, and the ingredient is a devil.

IAGO: Come, come, good wine is a good familiar creature, if it
be well used. Exclaim no more against it. And, good lieutenant,
I think you think I love you.

CASSIO: I have well approved it, sir. I drunk!

IAGO: You or any man living may be drunk at some time,
man. I'll tell you what you shall do. Our general’s wife is now
the general. I may say so in this respect, for that he hath
devoted and given up himself to the contemplation, mark, and
denotement of her parts and graces. Confess yourself freely to
her; importune her help to put you in your place again. She is
of so free, so kind, so apt, so blessed a disposition, she holds it
a vice in her goodness not to do more than she is requested.
This broken joint between you and her husband entreat her to
splinter; and, my fortunes against any lay worth naming, this
crack of your love shall grow stronger than it was before.
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peste putin un nebun, si deodatda o vita,—e teribil! Fiecare
pahar peste masurd e afurisit si cuprinsul sau un drac!

TAGO: Lasg, lasd, vinul e o fiintd buna si amicala, daca sti sa te
porti cu dansul, de aceea nu-1 mai ocari—si draga locotenente,
cred ca tu crezi in iubirea mea.

CASSIO: Mi-ai dovedit-o, amice. — Eu beat!

IAGO: Tu sau oricare altd fiintd omeneascd poate sa se imbete
cateodatd. Am sa-ti spun ce este de facut: Femeia generalului
nostru este acum general—putem sd spunem aceasta in
privire cd el s-a dedat cu totul contempldrii, studiului si
adancirii frumusetii si perfectiunii sale. Ei bine, marturiseste-i
toate cu franchete, solicit-o sd te ajute a fi reintegrat in postul
tau. Ea este de o naturd atdt de blandd, de nobila si de
binefdcdtoare, incat priveste ca o patd pe bundtate de a nu face
mai mult decét i se cere. Roag-o sd dreagd veriga ce s-a rupt
din lantul ce te unea cu barbatul ei, si averea mea in contra
oricdrui lucru ce are nume dacd amicitia voastra nu va fi mai
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CASSIO: You advise me well.
IAGO: I protest, in the sincerity of love and honest kindness.

CASSIO: I think it freely; and betimes in the morning I will
beseech the virtuous Desdemona to undertake for me. I am
desperate of my fortunes if they check me here.

IAGO: You are in the right. Good night, lieutenant, I must to
the watch.

CASSIO: Good night, honest Iago. Exit.

IAGO: And what’s he then that says I play the villain?

When this advice is free I give and honest,

Probal to thinking, and indeed the course

To win the Moor again? For “tis most easy

The inclining Desdemona to subdue

In any honest suit. She’s framed as fruitful
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tare dupd rupturd, decat inainte.

CASSIO: Sfatul tdu e bun.

IAGO: Crede-ma el imi este insuflat printr-o iubire sincera si
bunavointa onesta.

CASSIO: Sunt pe deplin convins, si nu mai departe decat
maine dimineatd am sd rog pe virtuoasa Desdemond sa
mijloceascd pentru mine. Desndddjduiesc de soarta mea daca
nu-mi izbuteste aceasta.

IAGO: Asa-i bine. Bund noapte, locotenente. Trebuie sda ma
duc la ronda.

CASSIO: Bund noapte, oneste Iago. (iese).

IAGO: Si cine e acela ce va putea pretinde

Ca fac pe ticdlosul cand sfatul ce i-am dat

E sincer si onest, de-o chibzuire-adanca

Si-ntr-adevar mijlocul de-a impdca pe Maur?

Céci lesne se castigd plecarea Desdemonei

Cand telul e onest; vedeti pe elemente
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As the free elements. And then for her

To win the Moor, were’t to renounce his baptism,
All seals and symbols of redeemed sin,

His soul is so enfetter’d to her love,

That she may make, unmake, do what she list,
Even as her appetite shall play the god

With his weak function. How am I then a villain
To counsel Cassio to this parallel course,
Directly to his good? Divinity of hell!

When devils will the blackest sins put on,

They do suggest at first with heavenly shows,
As I do now. For whiles this honest fool

Plies Desdemona to repair his fortune,

And she for him pleads strongly to the Moor,
I'll pour this pestilence into his ear,

That she repeals him for her body’s lust;

And by how much she strives to do him good,
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Cum binefdcatoare necontenit se dau,

Asa este si ea, si poate prea usor
Sa-nduplece pe Moru —chiar dac-ar trebui
Sa-si lase el botezul, simbolul si sigiliul
Izbavirii sale. — Amorul pentru dansa
Atata a cuprins intreaga lui fiintd

Incat ea il formeazs, si-l reformeaza iar
Facand din el ce vrea precum ii vine cheful
Sa joace pe Deire cu sldbiciunea lui.

Sl-as fi un ticalos, eu care sfatuiesc

Pe Cassio sa urmeze cea mai directd cale
Spre fericirea sa? —Teologie sfanta

Al negrului infern! — Cand dracii au de gand
S-aducd-n implinire vreo crimd tenebroasa,
Ei ne seduc dintai prin blande aparente
Precum si eu acum. Pe cand prostutul meu
Se roagd Desdemonei sd-i repare soarta,
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She shall undo her credit with the Moor.
So will I turn her virtue into pitch,

And out of her own goodness make the net
That shall enmesh them all.

Enter Roderigo.

How now, Roderigo!

RODERIGO: I do follow here in the chase, not like a hound
that hunts, but one that fills up the cry. My money is almost
spent; I have been tonight exceedingly well cudgeled; and I
think the issue will be, I shall have so much experience for my
pains; and so, with no money at all and a little more wit, return
again to Venice.
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Si ea se osteneste a-1 apdara la Maur,

Eu umplu cu otrava urechea lui Othello,

Dandu-i a intelege ca voluptatea ei

E singurul mobil ce-o face sd doreasca

Pe Cassio inapoi. —Cu cat se va sili

Mai mult ea sd-1 ajute, cu-atata va sdapa

Increderea ce Maurul ii dddea pand acum.

Astfel prefac in viciu insdsi virtutea ei,

Si bunétatea chiar ce o deosebeste

Imi va servi de mreaji ca si-i inlantui pe toti.

Ce este Roderigo? (Roderigo vine.)

RODERIGO: Eu urmez aici goana nu ca un caine ce vaneaza
dar ca un caine ce tihneste numai. Banii i-am cheltuit mai toti,
bdtaia ce am cdpadtat in aceastd noapte e din cele mai vrdjmase,
si Imi pare cd rezultatul va fi—de-a capdta ceva iscusintd
pentru osteneala mea si de-a ma intoarce astfel la Venetia fara
bani dar cu ceva minte mai mult.
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IAGO: How poor are they that have not patience!
What wound did ever heal but by degrees?

Thou know’st we work by wit and not by witchcraft,

And wit depends on dilatory time.

Does’t not go well? Cassio hath beaten thee,

And thou by that small hurt hast cashier’d Cassio.
Though other things grow fair against the sun,
Yet fruits that blossom first will first be ripe.
Content thyself awhile. By the mass, ‘tis morning;
Pleasure and action make the hours seem short.
Retire thee; go where thou art billeted.

Away, I say. Thou shalt know more hereafter.
Nay, get thee gone. [Exit Roderigo.]

Two things are to be done:

My wife must move for Cassio to her mistress-
I'll set her on;

Myself the while to draw the Moor apart,
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IAGO: O cat sunt de saraci aceia ce n-au rabdare!
Se-nchide rana altfel decét incet, incet?

Nu stii cd nu se face nimic prin minuni

Ci prin vicleanul spirit, si spiritul atarna

De timpul cuvenit ce trebuie sa pandim?
Si-apoi nu merge bine? E drept, ai fost batut
Dar mica ta durere a rasturnat pe Cassio:

Desi sunt multe lucruri ce cresc si far” de soare
Dar floarea cea dintai da si intdia roada. —

Fii deci mai rabdator. — Pe crucea mea e zi! —
Petrecerea si treaba facurd orele mai scurte. —
Retrage-te acum; dute-n cuartirul tau:

Hai! Dute-ti zic, vei sti peste putin mai mult. —
La dracu’! De ce nu mergi? (Roderigo iese).
Acum mai am sd fac vreo doua lucruri inca:
Trebuie femeia mea sd roage pe stapana-i
De-a sprijini pe Cassio, voi pune-o sd o faca;
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And bring him jump when he may Cassio find Iar eu in aceastd vreme voi trage la o parte
Soliciting his wife. Ay, that’s the way; Pe Maur, si-1 voi aduce la punctul in care sa vada
Dull not device by coldness and delay. Exit. Pe Cassio staruind mereu la Desdemona.

Asa-i, pe-aceastd cale ajung la izbutire
Si-acum sd ne ferim de lene si codire.

(Lese).
Third Act. Actul al treilea.
Scene I. Prima scena.
Before the castle. Dinaintea palatului.
Enter Cassio and some Musicians. Cassio cu musicanti.
CASSIO: Masters, play here, I will content your pains; CASSIO:Va rog, cantati aici, va raspldtesc eu munca:
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Something that’s brief; and bid “Good morrow, general.”
Music.

Enter Clown.

CLOWN: Why, masters, have your instruments been in
Naples, that they speak i’ the nose thus?

FIRST MUSICIAN: How, sir, how?

CLOWN: Are these, I pray you, wind instruments?

FIRST MUSICIAN: Ay, marry, are they, sir.

CLOWN: O, thereby hangs a tail.

FIRST MUSICIAN: Whereby hangs a tale, sir?

CLOWN: Marry, sir, by many a wind instrument that I know.
But, masters, here’s money for you; and the general so likes
your music, that he desires you, for love’s sake, to make no
more noise with it.

FIRST MUSICIAN: Well, sir, we will not.

CLOWN: If you have any music that may not be heard, to’t
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Ceva ce ar fi scurt, si-apoi urati cu totii:

Buna zi, generale!

Bufonul intrd.

BUFONUL: He! He! Domnilor au fost instrumentele voastre
in Napoli de vorbesc asa pe nas?

MUZICANTUL: Cum, domnule, cum?

BUFONUL: Da, md rog, se numesc aceste instrumente,
instrumente de suflat?

MUZICANTUL: Da, domnule.

BUFONUL: O, atunci nu ma mir ca fac atata vorba.
MUZICANTUL: De ce domnule?

BUFONUL: Pentru ca fiecare instrument de suflat este cuvant.
Acum domnilor iatd bani pentru domniile voastre si generalul
e asa de incantat de musica voastrd, incat va roagd in numele
iubirii ce 1i purtati s nu mai faceti vuiet cu dansa.
MUZICANTUL: Bine, domnule, n-om mai face.

BUFONUL: Dacd aveti vreo muzicd ce nu se poate auzi, atunci
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again; but, as they say, to hear music the general does not
greatly care.

FIRST MUSICIAN: We have none such, sir.

CLOWN: Then put up your pipes in your bag, for I'll away.
Go, vanish into air, away! Exeunt Musicians.

CASSIO: Dost thou hear, my honest friend?
CLOWN: No, I hear not your honest friend; I hear you.

CASSIO: Prithee, keep up thy quillets. There’s a poor piece of
gold for thee. If the gentlewoman that attends the general’s
wife be stirring, tell her there’s one Cassio entreats her a little
favor of speech. Wilt thou do this?

CLOWN: She is stirring, sir. If she will stir hither, I shall seem
to notify unto her.
CASSIO. Do, good my friend. Exit Clown.
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puteti reincepe, insd aceea ce se chiamd a auzi muzica, nu-i
prea vine la socoteald generalului.

MUZICANTUL: Astfel de musica nu avem, domnule.
BUFONUL: Atunci puneti-va fluierele in sac cdci am treaba
aiurea. —Haide, faceti-va nevdzuti, prefdceti-vd in vant, hus!
(Muzicantii ies).

CASSIO. Ascultd, onestul meu amic.

BUFONUL: Nu ascult onestul dumitale amic, te ascult pe
dumneata.

CASSIO: Te rog lasa jocurile de cuvinte. Iatd un biet galbenas
pentru tine. Dacd dama de companie a stdpanei tale s-a trezit
deja, spune-i cd este aici unul Cassio care o roaga sa-i
incuviinteze favoarea unei mici convorbiri: Vrei sa-mi faci
acest serviciu?

BUFONUL: Ea este treaza domnule, si daca va voi sa se
trezeasca aici eu ii voi face aceasta notificatiune.

CASSIO: i‘gi multumesc, amice.
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Enter Iago.

In happy time, Iago.

IAGO: You have not been abed, then?
CASSIO: Why, no; the day had broke
Before we parted. I have made bold, Iago,
To send in to your wife. My suit to her

Is that she will to virtuous Desdemona
Procure me some access.

IAGO: I'll send her to you presently;
And I'll devise a mean to draw the Moor
Out of the way, that your converse and business
May be more free.

CASSIO: I humbly thank you for’t. [Exit lago.] I never knew

A Florentine more kind and honest.

Enter Emilia.

EMILIA: Good morrow, good lieutenant. I am sorry
For your displeasure, but all will sure be well.
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(Bufonul iese. Ingo intrd.)

Sosesti la vreme, lago.

IAGO: Dar de ce nu te-ai culcat?

CASSIO: Eu? Nu, se revarsau

Cum stii, zorii deja la despdrtirea noastra?
Am indrdznit amice sd trimit adineaori

Dupa femeia voastrd cu tel sa-mi mijloceasca
Pe langa Desdemoua o plecatd primire.
TAGO: Indati ti-o trimit, si pe de alta parte
Ma voi gandi la modul de-a depdrta pe Maur,
Ca sd puteti vorbi in toatd libertatea

De treaba ce te-aduce.

CASSIO:iti multumesc din suflet.

Chiar unul din ai mei n-ar fi mai priincios.
Emilia intrd.

EMILIA: Buna zi, demne Cassio. Sunt foarte suparata
De defavoarea voastrd, dar se vor indrepta
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The general and his wife are talking of it,

And she speaks for you stoutly. The Moor replies

That he you hurt is of great fame in Cyprus

And great affinity and that in wholesome wisdom

He might not but refuse you; but he protests he loves you
And needs no other suitor but his likings

To take the safest occasion by the front

To bring you in again.

CASSIO: Yet, I beseech you,

If you think fit, or that it may be done,

Give me advantage of some brief discourse
With Desdemona alone.

EMILIA: Pray you, come in.

I will bestow you where you shall have time
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Curand aceste toate. Othello a vorbit

De voi cu Desdemoua si ea v-a apdrat
Cu multa sarguintd, el insd i-a rdspuns
Cel ce ati ranit avand aici in Cipru

Un nume foarte bun si legaturi inalte,
Prudenta il sileste sa va inldtureze.

Dar a addugat ca va iubeste mult,

Si cd nu e nevoie sa-1 roage cineva,
Fiindcd amicitia ce-ti poartd-1 va impinge
Sa vd reintegreze la cel dintai prilej

Ce s-ar infatisa.

CASSIO: Eu insa tot va rog,

De credeti cd se poate, sau ca-i de cuviintd,
Sa-mi procurati prilejul de-a ma intretine
Singur cu Desdemona.

EMILIA: Va rog veniti cu mine

Si eu voi mijloci o vreme cuvenitd,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Othel]o

5

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

112

To speak your bosom freely. Sa-ti poti rosti nevoia in toatd siguranta.
CASSIO: I am much bound to you. CASSIO: Ma-ndatorati prea mult.
Exeunt.

Third Act Actul al treilea

Scene II Scena a doua.

A room in the castle. Tot acolo.
Enter Othello, lago and Gentlemen Othello, Iago si nobilii intrd.
OTHELLO: These letters give, lago, to the pilot, OTHELLO: (Citrdi Iago.)
And by him do my duties to the Senate. Sa dai pilotului scrisorile acestea,
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That done, I will be walking on the works; Si spune-i sd prezinte inaltului Senat
Repair there to me. Plecata-mi inchinare. Acum voi inspecta
Cetatea exterioard. Ma gasesti acolo.

IAGO: Well, my good lord, I'll do’t. IAGO: Prea bine, generale.
OTHELLO: This fortification, gentlemen, shall we see’t? OTHELLO: Nu ma-ntovardsiti signori, la fortaretd?
GENTLEMEN: We'll wait upon your lordship. Exeunt. NOBILII: Suntem la ordinele voastre. Ies

Third Act Actul al treilea.

Scene III Scena a treia.
The garden of the castle. Tot acolo.
Enter Desdemona, Cassio, and Emilia. Desdemona, Cassio si Emilia vin.
DESDEMONA: Be thou assured, good Cassio, I will do DESDEMONA: Fii sigur, demne Cassio c-oi intrebuinta
All my abilities in thy behalf. intreaga-mi iscusinta in interesul vostru.
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EMILIA: Good madam, do. I warrant it grieves my husband
As if the cause were his.

DESDEMONA: O, that’s an honest fellow. Do not doubt,
Cassio,

But I will have my lord and you again

As friendly as you were.

CASSIO: Bounteous madam,

Whatever shall become of Michael Cassio,

He’s never anything but your true servant.

DESDEMONA: I know’t: I thank you. You do love my lord:
You have known him long; and be you well assured

He shall in strangeness stand no farther off

Than in a politic distance.

CASSIO: Ay, but, lady,

That policy may either last so long,

Or feed upon such nice and waterish diet,
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EMILIA: O buna mea stdpand, fd-o: va garantez
Causa aceasta a supdrat pe sotu-mi

Casi cum ar fi a lui.

DESDEMONA: O! Stiu cd lago are

Simtirile oneste. —Sad nu va indoiti

De izbutire Cassio, caci in curand veti fi

Ca si mai inainte amic cu sotul meu.

CASSIO: Orice as deveni prea gratioasd doamnd,
Etern voi ramane al vostru sincer servitor.

DESDEMONA: O, stiu, si-ti multumesc. Othello va e scump,
Sunteti de mult amici, si fiti incredintat,

Cd nu va prelungi instrdinarea voastra,

Mai mult decat va cere prudenta cea mai stricta.

CASSIO: Asa-i nobild doamnd, prudenta insa poate,

Sau ca se multumeste cu cea mai usurica

Si mai apoasa hrand, sau cd se innoiste
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Or breed itself so out of circumstances,
That I being absent and my place supplied,
My general will forget my love and service.

DESDEMONA: Do not doubt that. Before Emilia here
I give thee warrant of thy place, assure thee,

If I do vow a friendship, I'll perform it

To the last article. My lord shall never rest;

I'll watch him tame and talk him out of patience;

His bed shall seem a school, his board a shrift;

I'll intermingle everything he does

With Cassio’s suit. Therefore be merry, Cassio,

For thy solicitor shall rather die

Than give thy cause away.
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La cel mai mic prilej, tine atat de mult

Incat fiind absent si locu-mi ocupat,

Generalul usor imi va uita iubirea

Si vechile servicii.

DESDEMONA: Sa nu presupui aceasta.

De fata cu Emilia, iti chiezasluiesc

Cd postul iti ramane. Ridicati orice grijd,

Cand am fagdduit cuiva vreun serviciu

Nu las neimplinit nici punctul cel mai mic.

Am sd-i ridic repausul, si-am sd-i estomptez mania
Silindu-1 sa veghieze. Atatea 1i voi spune

Incat il scot din minte. i schimb in scoald patul
Si-n confesiune, masa, si-n orice-a intreprinde,
Va fi amestecata si cererea lui Cassio.
Goneste-ti deci mahnirea cdci mai usor se poate
Sa-ti moara protectrita, decat sa paraseasca
Promisa mijlocire.
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Enter Othello and Iago, at a distance.

EMILIA: Madam, here comes my lord.

CASSIO: Madam, I'll take my leave.

DESDEMONA: Nay, stay and hear me speak.
CASSIO: Madam, not now. I am very ill at ease,
Unfit for mine own purposes.

DESDEMONA: Well, do your discretion. Exit Cassio.
IAGO: Ha! I like not that.

OTHELLO: What dost thou say?

IAGO: Nothing, my lord; or if —I know not what.

OTHELLO: Was not that Cassio parted from my wife?

IAGO: Cassio, my lord! No, sure, I cannot think it,
That he would steal away so guilty-like,

Seeing you coming.
OTHELLO: I do believe ‘twas he.
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Othello si Iago apar in depdrtare.

EMILIA: Stapand, generalul.

CASSIO: Doamna mea, ma retrag.

DESDEMONA: Ce fel, nu ramaneti sa m-auziti vorbind?
CASSIO: Nu, doamna mea, acum, in starea mea de fata
Voi fi, ma tem, inapt la telul ce-mi propun.
DESDEMONA: Fa cum gandesti mai bine. (Cassio iese.)
IAGO: Ha! nu-mi prea plac acestea.

OTHELLO: Ce spui tu acolo?

IAGO: Nimic, signorul meu;

Dar daca... nu stiu ce.

OTHELLO: Nu-i Cassio acesta

Ce se ducea acum de la femeia mea?

IAGO: O nu, desigur nu. N-as crede niciodata

C4 el s-ar furisa de-aici precum criminalii,

Vazandu-va venind.

OT1ILLLO: Ba el era, imi pare.
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DESDEMONA: How now, my lord! DESDEMONA: Ce faci, iubite sot?—Vorbeam tocmai acum
I have been talking with a suitor here, Cu-n biet solicitator, ce suferd adanc
A man that languishes in your displeasure. De defavoarea voastra.
OTHELLO: Who is’t you mean? OTHELLO: §i cine e acela?
DESDEMONA: Why, your lieutenant, Cassio. Good my lord, DESDEMONA: Stii bine ca e Cassio, locotenentul vostru.
If I have any grace or power to move you, Iubitul amic, de am vreo putere
His present reconciliation take; Sau trecere la tine, nu-ntirzia mai mult
For if he be not one that truly loves you, A te-mpdca cu dansul. El este dintr-acei
That errs in ignorance and not in cunning, Ce sincer te iubesc, si ori nu inteleg
I have no judgement in an honest face. Ce e 0 aparintd onestd si loiald,
I prithee, call him back. Ori dacd a gresit, a fost din nestiinta

Iar nu din rdutate; te rog reintegreaza-1.
OTHELLO: Went he hence now? OTHELLO: S-a dus acum de-aici?
DESDEMONA: Ay, sooth; so humbled DESDEMONA: Asa, tocmai acum,
That he hath left part of his grief with me Si-atat de supadrat, incat durerea lui
To suffer with him. Good love, call him back. Cu jale m-a patruns, si simt si eu cu dansul,

Te rog, iubite, iarta-1.
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OTHELLO: Not now, sweet Desdemona; some other time.

DESDEMONA: But shall’t be shortly?
OTHELLO: The sooner, sweet, for you.
DESDEMONA: Shall’t be tonight at supper?
OTHELLO: No, not tonight.
DESDEMONA: Tomorrow dinner then?

OTHELLO: I shall not dine at home;

I meet the captains at the citadel.

DESDEMONA: Why then tomorrow night, or Tuesday morn,
On Tuesday noon, or night, on Wednesday morn.

I prithee, name the time, but let it not

Exceed three days. In faith, he’s penitent;

And yet his trespass, in our common reason-

Save that, they say, the wars must make example

Out of their best —is not almost a fault
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OTHELLO: Nu dragd, nu acum,

O altd data poate.

DESDEMONA: Ins4 in curand, asa-i?

OTHELLO: Fiindca tu md rogi, indata ce-oi putea.
DESDEMONA: Diseara dar la cina.

OTHELLO: Nu astazi.

DESDEMONA. Miine dar,

De vrei la vremea mesei.

OTHELLO: Nu ospdtez acasa

Sunt invitat la cina de ofiterii mei.

DESDEMOSA: Atunci dar maine seard, sau marti dimineatd,
La amiaza sau spre seard, sau miercuri dimineata,
Te rog fixeaz-o vreme, dar nu ldsa sa treaca

Mai mult de trei zile. Fii sigur se cdieste,

Si-apoi greseala lui in simpla noastra minte,

(Desi am auzit ca disciplina cere

Sa fie pedepsiti chiar cei mai buni ostasi),

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



To incur a private check. When shall he come?

Tell me, Othello. I wonder in my soul,

What you would ask me, that I should deny,

Or stand so mammering on. What? Michael Cassio,
That came awooing with you, and so many a time
When I have spoke of you dispraisingly

Hath ta’en your part—to have so much to do

To bring him in! Trust me, I could do much-

OTHELLO: Prithee, no more. Let him come when he will;
I will deny thee nothing.

DESDEMONA: Why, this is not a boon;

‘Tis as I should entreat you wear your gloves,

Or feed on nourishing dishes, or keep you warm,

Or sue to you to do a peculiar profit

William Shakespeare
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Nu e decat o vind ce i-ar putea atrage

Cel mult un blam secret. — Cand vrei sd se prezinte?
Ma-ntreb instrdinatd, dac-as respinge eu

Vreo cerere de-a ta, sau dac-as sta ca tine

Pe ganduri in tdcere si in nedumerire.

Si inca de ar fi altul, dar Cassio, ce ti-a fost

Un sincer petitor, ce intr-atatea randuri

Cand poate se-ntampla sa nu-ti prea tina parte
Te apdra cu foc —cum pot intdimpina

Atata greutate de-a te-mpadca cu dansul?

Ma crezi, as face mult.

OTHELLO: Te rog, draguta, lasa —

Sa vie cand va vrea, nu-ti refuz nimic.

DESDEMONA: Dar n-o cer pentru mine: e tocmai cum ti-as

zice
Manusele sd-ti pui, sd te pdzesti de frig,
S4 ai la masa ta bucate sanétoase,
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To your own person. Nay, when I have a suit
Wherein I mean to touch your love indeed,

It shall be full of poise and difficult weight,
And fearful to be granted.

OTHELLO: I will deny thee nothing,

Whereon, I do beseech thee, grant me this,

To leave me but a little to myself.

DESDEMONA: Shall I deny you? No. Farewell, my lord.
OTHELLO: Farewell, my Desdemona; I'll come to thee
straight.

DESDEMONA: Emilia, come. Be as your fancies teach you;
Whate’er you be, I am obedient.

Exeunt Desdemona and Emilia.

OTHELLO: Excellent wretch! Perdition catch my soul,

But I do love thee! and when I love thee not,

William Shakespeare
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Ca si cum ti-as sfatui un lucru priincios
Pentru persoana ta—o nu, cand voi veni
Sé cer un sacrificiu de la amorul tau,
Va trebui sd fie ceva de-o greutate
Si de-o valoare mare si incuviintarea-i
Plind de pericol.
OTHELLO: Nu-ti refuz nimic.
Dar pentru aceasta fa-mi si tu o multumire,
Si lasa-ma sa fiu putin cu mine singur.
DESDEMONA: Sé-ti refuz? Ba nu, la revedere draga!
OTHELLO: La revedere draga: acus voi fi la tine.

DESDEMONA: Emilio, haidem. Fd cum te-mpinge placul
Si orice-ai face tu, supusd voi fi eu.

lese cu Emilia.

OTHELLO: Fiinta incdntdtoare! Blestem pe capul meu

De nu-mi esti tu viata! lar cand va conteni
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Chaos is come again. Amorul meu, atunci va reveni haosul.
IAGO: My noble lord- TAGO: Inalte generale —
OTHELLO: What dost thou say, lago? OTHELLO: Ce spui oneste lago?
IAGO: Did Michael Cassio, when you woo’d my lady, IAGO: Stia loconentul despre amorul vostru,
Know of your love? Cand dumneata umblai sd iei pe Desdemona?
OTHELLO: He did, from first to last. Why dost thou ask? OTHELLO: S$tia, din punct in punct: dar pentru ce ma-ntrebi?
IAGO: But for a satisfaction of my thought; IAGO: Pentru nimic, asa, voiam sa satisfac
No further harm. Curiozitatea mea, nimic de rau altfel.
OTHELLO: Why of thy thought, lago? OTHELLO: Nu te stiam curios.
IAGO: I did not think he had been acquainted with her. IAGO: Nu sunt, dar nu stiam

Sa se fi cunoscut.
OTHELLO: O, yes, and went between us very oft. OTHELLO: Ba da, o cunostea,

Si chiar mergea adesea de la unul la altul.
TAGO: Indeed! TAGO: Intr-adevar?
OTHELLO: Indeed? ay, indeed. Discern’st thou aught in that? OTHELLO: Intr-adevir! Da, intr-adevir! —
Is he not honest? Gasesti tu intr-aceasta vreo necuviinta?

Nu este el onest?
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IAGO: Honest, my lord?

OTHELLO: Honest? Ay, honest.

IAGO: My lord, for aught I know.

OTHELLO: What dost thou think?

IAGO: Think, my lord?

OTHELLO: Think, my lord? By heaven, he echoes me,
As if there were some monster in his thought

Too hideous to be shown. Thou dost mean something.
I heard thee say even now, thou like’st not that,

When Cassio left my wife. What didst not like?

And when I told thee he was of my counsel

In my whole course of wooing, thou criedst, “Indeed!”
And didst contract and purse thy brow together,

As if thou then hadst shut up in thy brain

Some horrible conceit. If thou dost love me,

Show me thy thought.

122
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IAGO: Onest, signorul meu?

OTHELLO: Onest, asa onest!

TAGO: Pe cat m-am lamurit!

OTHELLO: Tu ai ceva in gand?

IAGO: In gand signorul meu?

OTHELLO: In gand signorul meu! Pe Dumnezeu ce-mi faci tu
ecou!

Ca si cum ti-ar sta in minte vreun monstru infricosat
Prea had ca sa-1 arati. — Ceva trebuie sa fie;

Tocmai acum ziceai cand Cassio se ducea:

»,Ha! nu-mi prea plac acestea!” Ce este, ce nu-ti place? —
Pe urma, cand ti-am zis c-a fost sfetnicul meu,

Pe timpul ce-a tinut petitoria mea

Strigasi: intr-adevarul? cu fruntea incretita

Si ochi posomorati, ca cum te-ai osteni

Sa-nadusi in ndscare teribile gandiri—

De ma iubesti, te rog, aratd-mi ce gandesti.
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IAGO: My lord, you know I love you.

OTHELLO: I think thou dost;

And for I know thou’rt full of love and honesty

And weigh’st thy words before thou givest them breath,
Therefore these stops of thine fright me the more;

For such things in a false disloyal knave

Are tricks of custom; but in a man that’s just

They’re close dilations, working from the heart,

That passion cannot rule.

IAGO: For Michael Cassio,

I dare be sworn I think that he is honest.

OTHELLO: I think so too.

IAGO: Men should be what they seem;

Or those that be not, would they might seem none!
OTHELLO: Certain, men should be what they seem.
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IAGO: Stii bine, generale, cd va iubesc!
OTHELLO: O cred,

Si tocmai de aceea, tocmai fiindca stiu

Ca-mi esti amic si sincer, cd cumpanesti cuvantul
Inainte de-ai da suflare si viat,

Ma sparie mai mult nehotdrarea ta.

Astfel de insinudri la oameni neloiali

Si fara de cunstintd sunt vechi apucaturi

La cel de treabd insa sunt tainice avizuri

Ce inima cuprinsa de o nobild manie

Nu poate sa ascunda.

ITAGO: Ei bine despre Cassio

Eu as putea sd jur cd-l am de om onest.
OTHELLO: Si eu.

IAGO: Ar trebui sa fim aceea ce parem,

Si cei ce nu o sunt n-ar trebui s-o para.
OTHELLO: E drept, trebuie sa fim aceea ce parem.
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IAGO: Why then I think Cassio’s an honest man.
OTHELLO: Nay, yet there’s more in this.

I prithee, speak to me as to thy thinkings,

As thou dost ruminate, and give thy worst of thoughts
The worst of words.

IAGO: Good my lord, pardon me;

Though I am bound to every act of duty,

I am not bound to that all slaves are free to.

Utter my thoughts? Why, say they are vile and false;
As where’s that palace whereinto foul things
Sometimes intrude not? Who has a breast so pure,
But some uncleanly apprehensions

Keep leets and law-days, and in session sit

With meditations lawful?

OTHELLO: Thou dost conspire against thy friend, lago,
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IAGO: Ei bine, da eu cred cd Cassio e onest.
OTHELLO: Ba nu; acestea toate contin ceva mai mult:
Te rog, spune-mi gandirea intocmai cum o simti
Si-mbraca cel mai rdu din gandurile tale

Cu cel mai rdu cuvant.

IAGO: lertati-mad, stdpane. —

Desi va sunt constrans la orice ascultare,

Dar unde sclavul insusi de lanturi este liber

Nu pot s fiu legat. Sa dezvelesc gandirea-mi
Dar daca ar fi ea nedreaptd si comund? —
Aratd-mi un palat in care nu s-ar fi

Vreodata furisat vreo hadd intamplare?

Ce piept e asa pur, incat nu ai vedea
Ce-anunta-n el sedinte, cutare sau cutare
Presupus nerusinat, dand hotarari si legi,

Ca drept legiuitor?

OTHELLO: Tu esti un tradator
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If thou but think’st him wrong’d and makest his ear

A stranger to thy thoughts.

IAGO: I do beseech you-

Though I perchance am vicious in my guess,

As, I confess, it is my nature’s plague

To spy into abuses, and oft my jealousy

Shapes faults that are not— that your wisdom yet,
From one that so imperfectly conceits,

Would take no notice, nor build yourself a trouble
Out of his scattering and unsure observance.

It were not for your quiet nor your good,

Nor for my manhood, honesty, or wisdom,

To let you know my thoughts.

OTHELLO: What dost thou mean?

IAGO: Good name in man and woman, dear my lord,

Is the immediate jewel of their souls.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Al amicitiei Iago. De crezi cd-s vatamat,

De ce imi tii ascunse acele ce gandesti?
IAGO: Vi rog, signorul meu, fiindcad poate-mi este
Vicioasd conjunctura — precum marturisesc
Ca o fatald boala de-a urmari abuzul

Imi chinuiesc firea, si ca presupusul meu
Creeaza des pdcatul chiar unde nu existd, —
Sa nu puneti temei in intelepciunea voastra

Pe niste-nchipuiri atat de neperfecte,

Nici sa-ti cladesti necazuri din niste elemente,
Atat de rasfirate si-atat de nesolide; —

A spune ce gandesc, ar fi a face-un lucru

Ce nu s-ar potrivi nici cu onoarea mea

Nici cu repausul vostru.

OTHELLO: Ce vrei sd zici cu-aceasta?
TAGO: Un nume nepdtat, la om si la femeie,
Iubitul meu signor, e cel mai scump tezaur
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Who steals my purse steals trash; ‘tis something, nothing;

‘Twas mine, “tis his, and has been slave to thousands;
But he that filches from me my good name

Robs me of that which not enriches him

And makes me poor indeed.

OTHELLO: By heaven, I'll know thy thoughts.

IAGO: You cannot, if my heart were in your hand;
Nor shall not, whilst “tis in my custody.

OTHELLO: Ha!

IAGO: O, beware, my lord, of jealousy!

It is the green-eyed monster, which doth mock

The meat it feeds on. That cuckold lives in bliss
Who, certain of his fate, loves not his wronger;

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Al inimilor lor. Acel ce-mi furd punga

Imi fur-o secdturd, ceva si tot nimica;

A fost un timp al meu, si-acum este a lui
Precum a fost deja la mii de oameni sclav.
Iar cel ce-mi ia onoarea acela imi rapeste
Un lucru ce nu-1 face pe dansul mai bogat
Calic insd pe mine.

OTHELLO: Pe stantul Dumnezeu!

Vreau sd-ti cunosc gandirea.

IAGO: N-o poti, chiar dac-ar sta

Inima mea in mana-ti, nici trebuie sa o stii
In catd vreme-o tin in pieptul meu ascunsa.
OTHELLO: Ha!

IAGO: Feriti-va signor, de cruda gelozie,
O fiara-nfricosata cu ochii galbeni-verzi
Ce-si bate joc intai de prada ce-1 hraneste. —
Ferice inselatul ce cunoscandu-si soarta
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But O, what damned minutes tells he o’er

Who dotes, yet doubts, suspects, yet strongly loves!

OTHELLO: O misery!

IAGO: Poor and content is rich, and rich enough;
But riches fineless is as poor as winter

To him that ever fears he shall be poor.

Good heaven, the souls of all my tribe defend
From jealousy!

OTHELLO: Why, why is this?

Think’st thou I'ld make a life of jealousy,

To follow still the changes of the moon

With fresh suspicions? No! To be once in doubt
Is once to be resolved. Exchange me for a goat
When I shall turn the business of my soul

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Uraste tradatoarea! Dar vai! Ce suferinte,

Ce ore de blestem nu numara acela

In inima a cirui lupta ne-mpécat

Amorul cu presupusul, credinta cu-ndoiala!
OTHELLO: O chin!

IAGO: Sdrac si multumit se cheama a fi bogat,
Si incd prea bogat, dar poate poseda
Tezaurul lui Cesar, siracu va fi ca iarna
Acela ce tot se teme cd poate sardci. —

Puteri dumnezeiesti paziti de gelozie

Pe toti amicii mei! —

OTHELLO: Ce fel? Ce vrei s zici?

Gandesti tu ca-mi voi trece viata-n gelozie? —
C4d as putea, urmand eternele schimbari

A lunii, sd ma port in fiecare zi

Cu vreun nou presupus? O nu, odata numai
Sa ma-ndoiesc, si sunt deodata hotarat,
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To such exsufflicate and blown surmises, Sa n-am in ochii tai valoarea unui tap
Matching thy inference. ‘Tis not to make me jealous De m-ai vedea pierzand al inimii puteri
To say my wife is fair, feeds well, loves company, Cu niste conjuncturi atat de-nseldtoare
Is free of speech, sings, plays, and dances well; Si vane ca acelea din care iti formezi
Where virtue is, these are more virtuous. Naluca ta idee. Nu naste gelozia
Nor from mine own weak merits will I draw In pieptul meu de-aud: c femeia mea
The smallest fear or doubt of her revolt; Frumoasa si placutd, cd-i liberd la vorba
For she had eyes and chose me. No, lago, Cautd petreceri, cd joacd, dantuieste
I'll see before I doubt; when I doubt, prove; Si cantd cu talent, —caci unde e virtute
And on the proof, there is no more but this- Acestea toate dau un pret mai mult virtutii; —
Away at once with love or jealousy! Asemenea nu naste din slaba optiune

Ce am de-al meu merit, nici cea mai mic3 teama
Nici cel mai mic presupus cd ar putea trada
Amorul ce-i incred. Ea oarba nu era

Si totusi m-a ales. O nu! trebuie sa vad

Pan-a mda-ndoi, de ma-ndoiesc cer probe,

Si cand le voi avea, atunci nu-mi ramane
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IAGO: I am glad of it, for now I shall have reason
To show the love and duty that I bear you

With franker spirit. Therefore, as I am bound,
Receive it from me. I speak not yet of proof.

Look to your wife; observe her well with Cassio;
Wear your eye thus, not jealous nor secure.

I would not have your free and noble nature

Out of self-bounty be abused. Look to’t.

I know our country disposition well;

In Venice they do let heaven see the pranks

They dare not show their husbands; their best conscience

Is not to leave’t undone, but keep’t unknown.
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Decét a izgoni din pieptul meu deodata

Amor si gelozie.

TAGO: Ma bucur de aceasta

Cdci fara de sfiala pot sa-ti arat acum

Cu inima mai frantd, iubirea si credinta

Ce catre voi pdzesc. De accea ca amic

Va zic acum de-odata, caci despre probe tac,
Incearci-ti mai mult femeia, observ in ce termeni
Se afla ea cu Cassio. Si fie-ti ochiul clar.

Tot ca si gelozia increderea orbeste. —

Ar fi prea trist sd vad cd suferd inaltul

Si francul vostru suflet prin propia-ti blandete,
De aceea luati seamd. Am studiat putin
Moravurile tarii: ale Venetiei dame

Aratd cerului fapte ce bietii lor barbati

N-au voie de-a vedea, si-n cea mai buna chiar
Nu zice constiinta: ,inaduse”, ci numai:
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OTHELLO: Dost thou say so?

IAGO: She did deceive her father, marrying you;
And when she seem’d to shake and fear your looks,
She loved them most.

OTHELLO: And so she did.

IAGO: Why, go to then.

She that so young could give out such a seeming,
To seel her father’s eyes up close as oak-

He thought “twas witchcraft —but I am much to blame;
I humbly do beseech you of your pardon

For too much loving you.

OTHELLO: I am bound to thee forever.

IAGO: I see this hath a little dash’d your spirits.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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,,Ascunde bine rdul.”

OTHELLO: Socoti?

IAGO: Luandu-va pe voi trdda pe tatdl ei
Si cand ea se pleca miscatd tremurand
Sub cadutarea voastra atunci va iubea.
OTHELLO: Desigur!

IAGO: Bine dar: ea ce atat de juna

A fost in stare a-si da acea asemanare,

Ce a intins un val nestrabatut si negru

Pe ochiul périntesc, incat biet Brabantio
Cred c3-i fermecatd, — dar sunt de ocarat, —
Vd rog in umilintd sd md iertati, signor,
De n-a stiut pazi iubirea-mi cdtre voi
Madsura cuvenita.

OTHELLO: Din contra ti-oi pdstra

Etern recunostinta.

TAGO: Ma-nsel, ori toate-acesta
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OTHELLO: Not ajot, not a jot.

IAGO: I'faith, I fear it has.

I hope you will consider what is spoke

Comes from my love. But I do see you're moved;
I am to pray you not to strain my speech

To grosser issues nor to larger reach

Than to suspicion.

OTHELLO: I will not.

IAGO: Should you do so, my lord,

My speech should fall into such vile success

Which my thoughts aim not at. Cassio’s my worthy friend-

My lord, I see you're moved.

OTHELLO: No, not much moved.

I do not think but Desdemona’s honest.

IAGO: Long live she so! and long live you to think so!
OTHELLO: And yet, how nature erring from itself —
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V-au tulburat ceva.

OTHELLO: Ba nu, de fel! De fel!

IAGO: Totusi ma ingrijesc. Sper insa cd-ti privi
Acele ce v-am zis cd istorisind curat

Din sincera-mi iubire, — o vad sunteti miscat;
Va rog; signorul meu, nu dati vorbelor mele
Msi multa-nsemnatate, mai mare inteles

De cat se poate da unor simple presupusuri.
OTHELLO: Nu.

IAGO: Altfel generale, cuvantu-mi ar avea

Un resultat prea trist, cum n-am putut sa stea
Vreo datd in gandul meu. Pe Cassio il iubesc —
Desigur esti miscat!

OTHELLO: Nu, nu! Putin, putin!

Eu cred ca Desdemona imi este credincioasa.
IAGO: Traiascd mult sa fie si voi sa o ganditi!
OTHELLO: Si iardsi, cand natura din calea-si se abate —
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IAGO: Ay, there’s the point, as—to be bold with you— IAGO: Aceasta este tocmai: s-o spunem fara dres
Not to affect many proposed matches Cand cineva respinge cu rece nepdsare
Of her own clime, complexion, and degree, Atatea maruntisuri din tot aceea tard,
Whereto we see in all things nature tends — D-egal-asemadnare, si potrivite-n rang
Foh, one may smell in such a will most rank, Spre care cum vedem natura chiar ne-mpinge,
Foul disproportion, thoughts unnatural. Hum, acolo adulmec un gand voluptos
But pardon me. I do not in position O rea organizare si nefiresti simtiri.
Distinctly speak of her; though I may fear, Dar iartd-md, md rog, n-am vrut cu-aceste vorbe
Her will, recoiling to her better judgement, S-o inteleg anume, desi ma ingrijesc
May fall to match you with her country forms, Ca nu al sdu capriciu picand pe niste idei
And happily repent. Mai bine rationate sd va alatureze

Cu-al patriei junime, si-atunci sa se cdiasca.
OTHELLO: Farewell, farewell. OTHELLO: Te rog, lasd-md singur! De vei afla mai mult
If more thou dost perceive, let me know more; Sad-mi dai mai mult de stire, si zi femeii tale
Set on thy wife to observe. Leave me, lago. Sa steie-n observare. La revedere, lago.
IAGO: [Going.] My lord, I take my leave. IAGO: Signor, la revedere. (lese.)
OTHELLO: Why did I marry? This honest creature doubtless OTHELLO: De ce m-am insurat? Onest acest om
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Sees and knows more, much more, than he unfolds. Zdreste si cunoaste mai mult, o mult mai mult,

De cat vrea sd arate.
IAGO: [Returning.] My lord, I would I might entreat your IAGO: (intorcindu-se) Va rog, signorul meu,

honor Cu toata stdruinta sa nu va afundati

To scan this thing no further; leave it to time. Prea mult in cercetari, lasati aceasta vremii:
Though it be fit that Cassio have his place, Un lucru numai fa: cu toate cd e drept

For sure he fills it up with great ability, Sa-si aiba Cassio postul — totusi de socoti
Yet, if you please to hold him off awhile, Tineti-1 departat o scurta vreme incd,

You shall by that perceive him and his means. Céci astfel vei putea descoperi mai bine
Note if your lady strain his entertainment Mijloacele ce are, asemene-observatii

With any strong or vehement importunity; Dacd sotia voastrd va cere cu caldurd
Much will be seen in that. In the meantime, Si aprig staruind reintegrarea lui

Let me be thought too busy in my fears — De-aici se vede mult. In asteptare insa

As worthy cause I have to fear I am — Ganditi ca poate-am mers in teama-mi prea departe, —
And hold her free, I do beseech your honor. Precum intr-adevir cu tot temeiul cred —

Si-aveti-o, generale, va rog de credincioasa.
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OTHELLO: Fear not my government.

IAGO: I once more take my leave. Exit.
OTHELLO: This fellow’s of exceeding honesty,
And knows all qualities, with a learned spirit,
Of human dealings. If I do prove her haggard,
Though that her jesses were my dear heartstrings,
I'ld whistle her off and let her down the wind
To prey at fortune. Haply, for I am black

And have not those soft parts of conversation
That chamberers have, or for I am declined
Into the vale of years —yet that’s not much —
She’s gone. I am abused, and my relief

Must be to loathe her. O curse of marriage,
That we can call these delicate creatures ours,
And not their appetites! I had rather be a toad,
And live upon the vapor of a dungeon,

Than keep a corner in the thing I love
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OTHELLO: Nu te-ngriji de mine, sunt domn pe mintea mea.
TAGO: Ma-nchin dar inc-o data. (iese)
OTHELLO: Acestea e un om de-o rara onestitate,
Si care adanceste c-un spirit iscusit

Secretele miscari ale firii omenesti. —

De te-ai sdlbatici o soimule semet

Chiar dac-ar fi facuta cureaua ce te tine,

Din nervul cel mai scump al bietei mele inimi,

O rup, si te fac liber, ca dus in lumea toata

De-al vantului capriciu sa-ti cauti singur prada!—
M-a pdrasit, tradat, si ura imi rdmane

Ca mangaiere numai. Acesta e blestemul
Ce-apasa madritisul, cd ne gandim stapani

Pe-o gingasa fiintd a cdrui tainic dor

Ne este insa straniu. Mai bine as trai

Ca broasca in duhoarea vreunei negre temniti
Decat sd sti cd e un ungheras macar
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For others’ uses. Yet, “tis the plague of great ones:
Prerogatived are they less than the base;

‘Tis destiny unshunnable, like death.

Even then this forked plague is fated to us

When we do quicken. Desdemona comes:
Re-enter Desdemona and Emilia.

If she be false, O, then heaven mocks itself!

I'll not believe't.

DESDEMONA: How now, my dear Othello!
Your dinner, and the generous islanders

By you invited, do attend your presence.
OTHELLO: I am to blame.

DESDEMONA: Why do you speak so faintly?
Are you not well?

OTHELLO: I have a pain upon my forehead here.
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Din inima iubitei in méana altuia.

Teribila tortura! — Noi marii nu avem

Privilegiul de care se bucura cei mici,

Si e un sort fatal, neimpacat ca moartea

Ca din ndscare chiar blestemul cornorat
Pluteste-nfloritor pe capetele noastre.

Dar iat-o vine. (Desdemona si Emilia intra)

De e si-aceasta falsd, atunci isi bate joc

De sine insusi cerul! Nu, nu, nu vreau s-o cred!—
DESDEMONA: Ce faci iubite sot? Distinsii ciprioti
Ce-ai invitat la masa asteaptd venirea noastra.

OTHELLO: E drept sunt vinovat.
DESDEMONA: Ce-ti este glasul slab?
Poate nu te simti bine?

OTHELLO: Aici la frunte am

O mare greutate.
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136
DESDEMONA: Faith, that’s with watching; ‘twill away again.

Let me but bind it hard, within this hour

It will be well.

OTHELLO: Your napkin is too little;

He puts the handkerchief from him, and she drops it.
Let it alone. Come, I'll go in with you.

DESDEMONA: I am very sorry that you are not well.
Exeunt Othello and Desdemona.

EMILIA: I am glad I have found this napkin;
This was her first remembrance from the Moor.
My wayward husband hath a hundred times
Woo’'d me to steal it; but she so loves the token,
For he conjured her she should ever keep it,
That she reserves it evermore about her

To kiss and talk to. I'll have the work ta’en out,

William Shakespeare
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DESDEMONA: Provine din veghere,

Va trece; lasd numai sa-ti fac o legatura

Si peste-o micd ora din nou te-oi simti bine.
OTHELLO: Basmaua e prea mica.
(Desdemona lasd sd cadd basmaua.)

Nu, lasd, e degeaba,

Hai, merg si eu-nauntru.

DESDEMONA: Sunt foarte supdrata

Céd nu te afli bine.

(Desdemona si Othello ies.)

EMILIA: Ma bucur c-am gasit

Basmaua doamnei mele. E primul suvenir
Ce are de la Maur: — deja in multe randuri
Nebunul meu barbat mi-a zis ca vrea s-o fur.
Fiindca insa Maurul adesea a conjurat-o

Sa o pdzeasca bine, cd tine mult la dansa,
N-o lasa un minut, si-o strange, si-o sdrutd,
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And give’t lago. What he will do with it
Heaven knows, not I;
I nothing but to please his fantasy.

Re-enter lago.

IAGO: How now, what do you here alone?
EMILIA: Do not you chide; I have a thing for you.
IAGO: A thing for me? It is a common thing —
EMILIA: Ha!

IAGO: To have a foolish wife.

EMILIA: O, is that all? What will you give me now
For that same handkerchief?

IAGO: What handkerchief?

EMILIA: What handkerchief?

Why, that the Moor first gave to Desdemona,
That which so often you did bid me steal.

IAGO: Hast stol'n it from her?
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Si std cu ea la vorba. Voi coase pentru lago
O alta ca aceasta. Ce are el de gand
Va fi stiind-o cerul, eu n-am nicio stiinta

Dar vreau sa-i satisfac fantastica vointa.

IAGO: (intrind) Ce ai de te-nvarti singura pe aici?
EMILIA: Mai lasa ocdratul; eu ti-am gdsit ceva.
IAGO: Tu mi-ai gdsit ceva? Si eu gdsesc ceva—
EMILIA: Ce?

IAGO: Gésesc cd nu ai minte.

EMILIA: Atat? Nu e mult!

Dar spune ce mi-ai da pentru basmaua asta?
IAGO: Ce basma?

EMILIA: Ce basma?

E primul dar de nuntad ce Maurul a facut,

Pe care m-ai rugat de-atatea ori s-o fur.

IAGO: Ai furat-o?
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138
EMILIA: No, faith; she let it drop by negligence, EMILIA: Ba nu, dar a lasat-o sa cada din greseald,
And, to the advantage, I being here took’t up. Si eu fiind pe-aici, m-am folosit de-aceasta
Look, here it is. Si-am ridicat-o. Iat-o, o vezi.
IAGO: A good wench; give it me. IAGO: Esti o femeie

Din cele mai depline! Da-mi-o! —
EMILIA: What will you do with’t, that you have been so EMILIA: Doresc sa stiu

earnest Ce vrei sa faci cu dansa de-ai stdruit atata
To have me filch it? Ca sa-ti-o fur?

IAGO: [Snatching it.] Why, what is that to you? IAGO: Ce-ti pasa? (El smulge basmaua.)

EMILIA: If't be not for some purpose of import, EMILIA: De n-ai un tel serios, te rog sa mi-o redai

Give’'t me again. Poor lady, she’ll run mad Sarmana mea stapand! —va fi exasperata

When she shall lack it. Vdzand cd n-o mai are. —

IAGO: Be not acknown on’t; I have use for it. TAGO: Tu fa-te ca nu stii

Go, leave me. Exit Emilia. Nimic despre dansa: imi este de nevoie

I will in Cassio’s lodging lose this napkin, Hai, du-te, lasa-ma! (Emilia iese.)

And let him find it. Trifles light as air Am sa arunc basmaua

Are to the jealous confirmations strong La Cassio in odaie cd doar va gasi-o,
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As proofs of holy writ; this may do something.
The Moor already changes with my poison:
Dangerous conceits are in their natures poisons,
Which at the first are scarce found to distaste,
But with a little act upon the blood

Burn like the mines of sulphur. I did say so.
Look, where he comes!

Re-enter Othello.

Not poppy, nor mandragora,

Nor all the drowsy syrups of the world,

Shall ever medicine thee to that sweet sleep
Which thou owedst yesterday.

OTHELLO: Ha, ha, false to me?

IAGO: Why, how now, general! No more of that.
OTHELLO: Avaunt! be gone! Thou hast set me on the rack.
I swear “tis better to be much abused
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Deserte secaturi ca aerul usoare,

Sunt pentru gelozie dovezi mai evidente

Decét cuvantul chiar a sfintilor apostoli.

De-aici iese ceva. Cu buna mea otrava

Se luptd deja Maurul. —Idei periculoase

Sunt tocmai ca otrava ce nu se intelege

De-odatd dupa gust, dar dupa ce-a trecut

Cat de putin in sange, nestinsd se aprinde

Ca mina de pucioasd. Dar iatd-1! N-o spuneam?

(Othello intrd.)

Nici mac, nici matragund, nici a naturii toate,

Puteri adormitoare, nu ti-or putea reda

Indulcitorul somn ce ieri inci aveai.

OTHELLO: Ha! Ha! Necredincioasa! Necredincioasa mie!
IAGO: Lasati signorul meu, uitati acestea toate.
OTHELLO: Lipseste! Ce mai vrei? Tu mi-ai adus tortura
Ce crud ma chinuie. O jur, mai bine este
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Than but to know’t a little.
IAGO: How now, my lord?

OTHELLO: What sense had I of her stol’n hours of lust?

I saw’t not, thought it not, it harm’d not me;

I slept the next night well, was free and merry;
I found not Cassio’s kisses on her lips.

He that is robb’d, not wanting what is stol'n,
Let him not know’t and he’s not robb’d at all.

IAGO: I am sorry to hear this.

OTHELLO: I had been happy if the general camp,
Pioners and all, had tasted her sweet body,

So I had nothing known. O, now forever

Farewell the tranquil mind! Farewell content!
Farewell the plumed troop and the big wars

That make ambition virtue! O, farewell,

William Shakespeare
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A fi mult inselat decat a sti putin.
IAGO: Ce ziceti, generale?

OTHELLO: Presupus-am eu vr-odata ascunsele miscari

A voluptdtii sale? Nimic nu vedeam,

Nimic nu stiam, eram far” de-ngrijire,
Dormeam la noapte bine, mancam cu apetit,
Eram usor si vesel; pe buza-i nu gaseam

A sdrutdrii urma ce Cassio 1i daduse:

Cand cel ce a furat nu simte ce-i lipseste
Lasati-i nestiinta si-atunci nu e furat.

IAGO: M4 doare sd v-aud zicand aceste vorbe.
OTHELLO: Azi incd-as fi ferice chiar dac-ar fi gustat
Intreaga mea ostire cu ce-i mai prost in ea

Din dulcele sau trup si eu n-as sti nimic.

Dar ah! Acum s-a dus si nici cd mai revine

Al inimii repaos, a mintii liniste!

Duceti-va cu bine semetii mei viteji!
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Farewell the neighing steed and the shrill trump,
The spirit-stirring drum, the ear-piercing fife,
The royal banner, and all quality,

Pride, pomp, and circumstance of glorious war!
And O you mortal engines, whose rude throats
The immortal Jove’s dread clamors counterfeit,
Farewell! Othello’s occupation’s gone!

IAGO: Is't possible, my lord?

OTHELLO: Villain, be sure thou prove my love a whore;
Be sure of it. Give me the ocular proof;

Or, by the worth of man’s eternal soul,

Thou hadst been better have been born a dog

Than answer my waked wrath!
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Si tu rdzboi fudul ce faci din ambitie

O nobila insusire, te las, du-te cu bine!
Fugari nechezdtori, trompetd sundtoare
Veselitor cimpoi, regescule meu steag,
Glorioasa armaturd, lucire si marire

Al falnicului mars, si voi ale mortii tunuri
Al caror aspru trasnet rasuna-nfiordtor
Cu tunetul etern al maretului Iovis,
Duceti-va cu bine! Cariera lui Othello
Zdrobita s-a sfarsit!

IAGO: Se poate, generale?

OTHELLO: Ciocoiule, probeaza-mi ca s-a prostituat
Cum zici femeia mea: s-o faci si fara gres,
Sa-mi dai numaidecat palpabile dovezi;
Ori altfel pe viata eternului meu suflet
Mai bine iti mergea, un caine de ndsteai
Decat sa te expui la dreapta mea manie.
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TAGO: Is't come to this?

OTHELLO: Make me to see’t; or at the least so prove it,
That the probation bear no hinge nor loop

To hang a doubt on; or woe upon thy life!

IAGO: My noble lord —

OTHELLO: If thou dost slander her and torture me,
Never pray more; abandon all remorse;

On horror’s head horrors accumulate;

Do deeds to make heaven weep, all earth amazed;
For nothing canst thou to damnation add

Greater than that.

IAGO: O grace! O heaven defend me!
Are you a man? have you a soul or sense?
God be wi’ you; take mine office. O wretched fool,
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IAGO: Pan-acolo a mers.

OTHELLO: Sa vad vreau, intelegi,

Sau cel putin o proba la care sa nu fie

Nici pricina cea micd sd se poat-anina

De el vreo indoiala: céci altfel vai de tine!
TAGO: Inalte generale!

OTHELLO: Dac-ai calomniat-o
Pricinuindu-mi crud, zadarnice torturi,

Nu te-ncerca mai mult a te ruga la cer.

Din inima-ti goneste orice compdtimire,

Pe crima cea mai mare indeasd noud crime;
Ce-ti pasd? Planga cerul si tremure pamantul
Blestemului etern nu poti adduga

Nimic mai cumplit.

IAGO: O cer atotputernic!

Indurs-te de mine! Birbat esti? Suflet ai

Sau dreapta judecata? Sa va pazeascd Domnul!
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143

That livest to make thine honesty a vice! Ia-mi postul inapoi! O tu sdarmane prost,
O monstrous world! Take note, take note, O world, Ce ai ajuns sa vezi ca-ti trece onestitatea
To be direct and honest is not safe. Si dragostea de crima! O lume monstruoasa!
I thank you for this profit, and from hence O lume tine minte! A fi onest si franc
I'll love no friend sith love breeds such offense. N-aduce méantuire. Va multumesc ca-mi dati

Aceasta-nvatatura. De este sa dea

Amicii ce iubim asemenea lovire

De astdzi inainte ma lepad de iubire.
OTHELLO: Nay, stay; thou shouldst be honest. OTHELLO: Ba nu ramai. Onest tot trebuie sa fii.
IAGO: I should be wise; for honesty’s a fool, IAGO: Siret trebuie sa fiu, franchetea e o proasta
And loses that it works for. Ce pururea greseste aceea ce-ntreprinde.
OTHELLO: By the world, OTHELLO: Pe sfantul Dumnezeu cred ca femeia mea
I think my wife be honest, and think she is not; E purd si cd nu-i, cred in onoarea ta
I think that thou art just, and think thou art not. Si iar nu cred in ea: in fine vreau dovezi.
I'll have some proof. Her name, that was as fresh Ca a Dianei fata era numele ei
As Dian’s visage, is now begrimed and black Odatd alb si pur, si-acum e slut si negru
As mine own face. If there be cords or knives, Ca si obrazul meu. De sunt franghii sau foc,
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Poison or fire, or suffocating streams,

I'll not endure it. Would I were satisfied!

IAGO: [ see, sir, you are eaten up with passion;

I do repent me that I put it to you.

You would be satisfied?

OTHELLO: Would? Nay, I will.

IAGO: And may. But, how? how satisfied, my lord?
Would you, the supervisor, grossly gape on?
Behold her topp’d?

OTHELLO: Death and damnation! O!

IAGO: It were a tedious difficulty, I think,

To bring them to that prospect. Damn them then,
If ever mortal eyes do see them bolster

More than their own! What then? how then?
What shall I say? Where’s satisfaction?

It is impossible you should see this

Were they as prime as goats, as hot as monkeys,

144

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Otrava sau cutite sau apd-necatoare

N-o sufar, nu! Ce-as da sa fiu incredintat!
IAGO: O vad, signorul meu, va sfasie pasiunea;
Din suflet ma cdiesc c-am prilejuit acestea:

Si ziceti ca doriti sa va incredintati?

OTHELLO: Doresc? O nu, o vreau!

IAGO: Si-o poti. Dar cum signor?

Cum va incredintati? Voiti ca revizor

Sa inspectati voi insivd impreunarea lor?
OTHELLO: O moarte si blestem!

IAGO: Si-apoi nu este lesne

Sé-i dam asa de gol. Ar fi cam prea ciudat
Dac-ar avea intrare mai mult de patru ochi
L-asemenea spectacol. Cum dar? Ce vrei sa fac?
Cum sd va-ncredintez? Cu neputintd e

Sa poti vedea aceasta. Sa fie pofticiosi

Ca tapul si momita, voluptosi ca lupul
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As salt as wolves in pride, and fools as gross
As ignorance made drunk. But yet, I say,

If imputation and strong circumstances,
Which lead directly to the door of truth,
Will give you satisfaction, you may have't.

OTHELLO: Give me a living reason she’s disloyal.

IAGO: I do not like the office;

But sith I am enter’d in this cause so far,
Prick’d to’t by foolish honesty and love,

I will go on. I lay with Cassio lately

And, being troubled with a raging tooth,

I could not sleep.

There are a kind of men so loose of soul,
That in their sleeps will mutter their affairs;
One of this kind is Cassio.
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Cand intra in bataie, smintiti si grosolani

Sau beti de nerozie si incd ar fi greu.

Cu toate-acestea cred cd dacd preventia

Si grele-mprejurdri ce ne conduc de-a dreptul
La poarta adevarului te pot incredinta
Acestea le-as avea.

OTHELLO: Sa-mi dai vie dovada

C-a fost necredincioasa.

IAGO: Urdsc aceastd meserie.

Fiindca ins-am mers atat de departe

Impins de amicitie si toanta onestitate

Voi merge inainte: Nu e demult de cand
Culcandu-ma la Cassio, si-avand la o masea
Dureri nesuferite imi fu cu neputinta
S-adorm. Acum, sunt oameni de-o minte atat de slabg,
Incat destdinuiesc prin vis treburile lor,

Asa este si Cassio. Prin somn el tot ofta
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In sleep I heard him say, “Sweet Desdemona,

Let us be wary, let us hide our loves”;

And then, sir, would he gripe and wring my hand,
Cry, “O sweet creature!” and then kiss me hard,
As if he pluck’d up kisses by the roots,

That grew upon my lips; then laid his leg

Over my thigh, and sigh’d and kiss’d; and then
Cried, “Cursed fate that gave thee to the Moor!”

OTHELLO: O monstrous! monstrous!
IAGO: Nay, this was but his dream.

OTHELLO: But this denoted a foregone conclusion.

‘Tis a shrewd doubt, though it be but a dream.
IAGO: And this may help to thicken other proofs
That do demonstrate thinly.
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Si-1 auzeam zicand: O dulce Desdemona!

Sa fim cu priveghere, s-ascundem cat se poate
Amorul ce ne-nfoaca! Si-apoi ma apuca

Sima strangea de mana si iardsi mai zicea:

O dulce copilita! —Ma sdrutd cu foc

Ca si cum ar fi voit sd smulga sarutarea

Cu rddacini cu tot de pe buzele mele.

Piciorul si-1 punea peste piciorul meu

Si iardsi mai ofta si sarutand zicea:

O blestematd soartd ce Maurului te-a dat!
OTHELLO: Grozav! O prea grozav!

IAGO: Era numai un vis.

OTHELLO: Ce dovedeste insa o fapta implinita.

IAGO: E drept ca da de presupus desi e numai un vis,
Si poate va servi de sprijin altor probe
Ce altfel ar fi slabe.
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147

OTHELLO: I'll tear her all to pieces. OTHELLO: O rup in bucatele!
IAGO: Nay, but be wise; yet we see nothing done; IAGO: Nu, fiti cu sdnge rece, noi incd nu vedem
She may be honest yet. Tell me but this; Ca s-a fdcut ceva: ea inca-i purd poate.
Have you not sometimes seen a handkerchief Dar sa-mi mai ziceti una: s-a prilejuit sa vezi
Spotted with strawberries in your wife’s hand? Vreodata o basma cu fragi cusuti pe dansa

fn mana Desdemonei?
OTHELLO: I gave her such a one; ‘twas my first gift. OTHELLO: O are de la mine,

Intaiul meu cadou.
IAGO: I know not that; but such a handkerchief — IAGO: Eu nu stiam aceasta,
I am sure it was your wife’s—did I today Dar am vazut pe Cassio, chiar azi nu mai departe
See Cassio wipe his beard with. Stergandu-se pe barba c-o astfel de basma.

A ei era desigur.
OTHELLO: If it be that— OTHELLO: O, de va fi aceea.
IAGO: If it be that, or any that was hers, IAGO: Aceea sau vreo alta, de este insi a ei,
It speaks against her with the other proofs. Acesta e un semn ce dovedeste mult

Pe langa celelalte.
OTHELLO: O, that the slave had forty thousand lives! OTHELLO: O sclavul, de ce n-are
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One is too poor, too weak for my revenge.
Now do I see “tis true. Look here, lago,

All my fond love thus do I blow to heaven.
‘Tis gone.

Arise, black vengeance, from thy hollow hell!

Yield up, O love, thy crown and hearted throne
To tyrannous hate! Swell, bosom, with thy fraught,

For “tis of aspics’ tongues!

IAGO: Yet be content.
OTHELLO: O, blood, blood, blood!

IAGO: Patience, I say; your mind perhaps may change.

OTHELLO: Never, lago. Like to the Pontic Sea,

Whose icy current and compulsive course
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O mie de vieti! E prea sdracd una,

Prea slabd, prea meschind, sa-mi satisfacd ura!
Acum, o vdd, e drept. Priveste-ncoace lago
La ceruri imi gonesc intregul meu amor.
Acum a dispdrut. Din iadul tau adanc
Trezeste-te si vino, o, neagra razbunare!

De pe inaltul tron ce in inima mea

Tu blanda ocupai, coboara-te iubire

Si da-ti coroana urii, neimpacatei uri!

Si tu sdarmane piept, intinde-te si sparge
Prea grea e pentru tine o sarcind de serpil!
IAGO: Vi rog, fiti linistit.

OTHELLO: O, sange Iago, sange!

IAGO: Rdbdare, generale, se poate intampla
Sa va schimbati ideea.

OTHELLO: O, niciodatd, Iago!

Precum Pontul-Euxin, a cdrui val de gheata
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Ne'er feels retiring ebb, but keeps due on

To the Propontic and the Hellespont,

Even so my bloody thoughts, with violent pace,
Shall ne’er look back, ne’er ebb to humble love,
Till that a capable and wide revenge

Swallow them up. Now, by yond marble heaven,
In the due reverence of a sacred vow Kneels.

I here engage my words.

IAGO: Do not rise yet. Kneels.

Witness, you ever-burning lights above,

You elements that clip us round about,

Witness that here Iago doth give up

The execution of his wit, hands, heart,

To wrong’d Othello’s service! Let him command,
And to obey shall be in me remorse,

149

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Si furtunos puhoi refluxul nu cunoaste,

In marea Propontid4 se varsa ne-ncetat,
Asa si gandul meu de sange insetat;

Nu cautd-napoi, nici nu va refula

In cruda sa pornire spre blandul meu amor
Pan’ ce o rdzbunare cumplita si deplina

1l va inadusi. (ingenunche)

Pe bolta de cristal

Al cerului etern cu teamad si respect

De sfantul jurdmant, imi dau aici cuvantul.
IAGO: (ingenunche) Nu va ridicati inca. —Marturisiti faclii,
A céror foc luceste nestins pe firmament

Si voi o elemente ce ne inconjurati,
Marturisiti cd Iago de-acum 1si consacra
Intregile puteri ale inimii si-ale mintii

Sa poatd razbuna onoarea lui Othello!

El ordoneaza numai, si a-1 asculta mi-a fi
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What bloody business ever. They rise.

OTHELLO: I greet thy love,

Not with vain thanks, but with acceptance bounteous,
And will upon the instant put thee to’t:

Within these three days let me hear thee say

That Cassio’s not alive.

IAGO: My friend is dead, ‘tis done at your request;
But let her live.

OTHELLO: Damn her, lewd minx! O, damn her!
Come, go with me apart; I will withdraw,

To furnish me with some swift means of death

For the fair devil. Now art thou my lieutenant.
IAGO: I am your own forever. Exeunt.

150

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

O sfantd datorie oricat de sangeroasa

Si cruda ar fi fapta.

OTHELLO: iti salut iubirea,

Nu cu incredintdri de vane multumiri,

Dar cu recunostinta ce leaga om de om,

Si pe minut chiar vreau la treabd sa te pun:
Astept in trei zile sd aflu de la tine

C4a nu mai este Cassio.

IAGO: Amicul meu e mort:

Al zis si e facut. Pe dansa insa crut-o.
OTHELLO: Blestem pe capul ei, fiinta nepudica!
Hai! Vino dupd mine, vreau sd-mi procur in taind
Vreun mijloc de moarte pentru frumosul drac.
De astazi inainte imi esti locotenent.

IAGO: Al vostru pe viata. (lese.)
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Third Act Actul al treilea.
Scene IV. Scena a patra.
Before the castle. Tot acolo.
Enter Desdemona, Emilia, and Clown. Desdemona, Emilia si Bufonul.

DESDEMONA: Do you know, sirrah, where Lieutenant Cassio DESDEMONA: Bufone, nu stii unde sade obisnuit
lies? locotenentul Cassio?
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CLOWN: I dare not say he lies anywhere.

DESDEMONA: Why, man?

CLOWN: He’s a soldier; and for one to say a soldier lies, is
stabbing.

DESDEMONA: Go to! Where lodges he?
CLOWN: To tell you where he lodges, is to tell you where I lie.
DESDEMONA: Can anything be made of this?

CLOWN: I know not where he lodges, and for me to devise a
lodging, and say he lies here or he lies there, were to lie in
mine own throat.

DESDEMONA: Can you inquire him out and be edified by
report?

CLOWN: I will catechize the world for him; that is, make
questions and by them answer.

DESDEMONA: Seek him, bid him come hither. Tell him I
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BUFONUL: N-as zice niciodata una ca aceasta.
DESDEMONA: De ce?

BUFONUL: El este soldat si a zice ca un soldat sade obisnuit,
va sd zica ca-i lenes, care va sd zica ca-l ocarasc, care va sa zica
ca spetele mele ar face cunostinte neplacute.

DESDEMONA: Dar nu, unde locuieste te-ntreb?

BUFONUL: Soldatii nu lecuiesc pe nimeni.

DESDEMONA: Din vorbele tale nu mai alege nimeni nimic,
te mai intreb inca o data stii unde se afla Cassio?

BUFONUL: D-apoi asa. Nu stiu unde sade, si dacd as spune
asa din aer cd sade colo sau colo, s-ar chema, pare-mi-se prin
pdrere, cd spun minciuni.

DESDEMONA: Lasa glumele si de poti fi un singur minut
serios, cerceteazd unde se gdseste si adu-mi raspuns.
BUFONUL: Am sd catichezdsc lumea in privinta lui, adicd am
sd pun intrebdri si am sa cer rdspuns.

DESDEMONA: Cautd-l si trimite-l incoace: spune-i cda am

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

153
have moved my lord on his behalf and hope all will be well. induplecat pe barbatul meu in favoarea lui, si ca sper o buna

izbutire.
CLOWN: To do this is within the compass of man’s wit, and BUFONUL: Aceastd intreprindere nu trece peste puterile
therefore I will attempt the doing it. Exit. spiritului omenesc si de aceea cutez a o lua asupra mea.
DESDEMONA. Where should I lose that handkerchief, DESDEMONA: Emilie nu stii ce am facut cu basmaua?
Emilia?

EMILIA: I know not, madam. EMILIA: Nu stiu, doamna mea.
DESDEMONA: Believe me, I had rather have lost my purse DESDEMONA: M4 crezi cd mi-ar parea de mii de ori mai
Full of crusadoes; and, but my noble Moor bine
Is true of mind and made of no such baseness Sa pierd o punga plind cu crusadei de aur;
As jealous creatures are, it were enough De nu ar fi Othello asa maret si nobil
To put him to ill thinking. Lipsit de hada stofd a negrei gelozii,
Aceasta ar ajunge sd-i dea rele ganduri.
EMILIA: Is he not jealous? EMILIA: Nu este el gelos?
DESDEMONA: Who, he? I think the sun where he was born DESDEMONA: Ce? El gelos, o, nu!
Drew all such humors from him. Al tarii sale soare a supt gandesc dintr-ansul

Aceste rele sucuri.
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EMILIA: Look, where he comes.

DESDEMONA: I will not leave him now till Cassio
Be call’d to him.

Enter Othello.

How is’t with you, my lord?

OTHELLO: Well, my good lady.

[Aside.] O, hardness to dissemble!

How do you, Desdemona?

DESDEMONA: Well, my good lord.

OTHELLO: Give me your hand. This hand is moist, my lady.

DESDEMONA: It yet has felt no age nor known no sorrow.
OTHELLO: This argues fruitfulness and liberal heart;

Hot, hot, and moist. This hand of yours requires

A sequester from liberty, fasting, and prayer,

Much castigation, exercise devout,

For here’s a young and sweating devil here

That commonly rebels. ‘Tis a good hand,
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EMILIA: Uitati-v4, el vine.

DESDEMONA: Pand ce n-a rechema pe Cassio nu-i dau pace.
(Othello intri.)

Ce faci, iubit signor?

OTHELLO: Prea bine draga mea.
(deoparte) O chin de-a fatari! — Da tu ce faci draguta? —

DESDEMONA: Bine, scumpul meu.

OTHELLO: Da-mi mana, draga mea —ce mana calda ai.
DESDEMONA: Ea incd n-a simtit nici varstd, nici mahnire.
OTHELLO: Aceasta dovedeste ca-ti e darnica firea,

Si inima usoara, —umeda si calda!

Unei astfel de maini s-ar cuveni sa sada

De lume depadrtatd in post si rugdciune,

In munci religioase si-n strictd evlavie,

Caci tanar si ardent trdieste-aici un drac
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A frank one.

DESDEMONA: You may, indeed, say so;

For ‘twas that hand that gave away my heart.
OTHELLO: A liberal hand. The hearts of old gave hands;
But our new heraldry is hands, not hearts.

DESDEMONA: [ cannot speak of this. Come now, your
promise.

OTHELLO: What promise, chuck?

DESDEMONA: | have sent to bid Cassio come speak with
you.

OTHELLO: I have a salt and sorry rheum offends me;

Lend me thy handkerchief.

DESDEMONA: Here, my lord.

OTHELLO: That which I gave you.
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Ce lesne se rascoald. — O mana generoasa

Si grabnicad l-a dat.

DESDEMONA: O poti numi asa,

Cdci asta este mana ce inima-mi ti-a dat.
OTHELLO: O mani liberi: In vremurile trecute
Da inima pe manad, heraldica cea noua

Nu-1i inimad ci mana.

DESDEMONA: Se poate, nu-nteleg

Nimica din acestea. Dar sa venim acum

La promisiunea ta.

OTHELLO: Ce promisiune dragd?
DESDEMONA: Am zis sda vind Cassio ca sa vorbesti cu
dansul.

OTHELLO: M4 chinuie rdu un guturai cumplit,
Ia dd-mi basmaua ta.

DESDEMONA: ]atd, dragul meu.

OTHELLO: Aceea ce ti-am dat?
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DESDEMONA: I have it not about me.

OTHELLO: Not?

DESDEMONA: No, faith, my lord.

OTHELLO: That's a fault. That handkerchief

Did an Egyptian to my mother give;

She was a charmer, and could almost read

The thoughts of people. She told her, while she kept it,
‘Twould make her amiable and subdue my father
Entirely to her love, but if she lost it

Or made a gift of it, my father’s eye

Should hold her loathed and his spirits should hunt
After new fancies. She dying gave it me,

And bid me, when my fate would have me wive,
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DESDEMONA: Ba nu, n-o am la mine.
OTHELLO: Nu!

DESDEMONA: Nu, iubitul meu.
OTHELLO: Aceasta-i o greseala

Ce e de banuit: Acea basma fu data

De o tigancd mamei: era o vrdjitoare
Ce mai ales stia in inimi a citi.

Incato va pdstra-o, asa-i zise tiganca
Va fi frumoasa ea si tatal meu cu totul
Supus iubirii sale, dar dacd o va pierde,
Sau daca o va da, atunci gandirea lui
Cu urd va fugi-o si el va cduta

Cu ochi voluptosi tot alte frumuseti.

To give it her. I did so, and take heed on't; Murind ea mi-a l&sat-0, zicAnd cd de mi-a fi

Make it a darling like your precious eye; Destinul sda ma-nsor, s-o dau femeii mele.
To lose’t or give’'t away were such perdition O ai, si-acum pdzeste-o, pazeste-o cu iubire

As nothing else could match. Ca pe un giuvaier mai scump decat vederea.
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De-oi pierde-o sau de-oi da-o, va fi nefericirea
Cea mai nemadrginita.

DESDEMONA: Is’t possible? DESDEMONA: Se poate?

OTHELLO: ‘Tis true; there’s magic in the web of it. OTHELLO: Dar asa-i.

A sibyl, that had number’d in the world La tesdturd ei a presedut magie,

The sun to course two hundred compasses, O sibila antica ce-n viata ei vazuse

In her prophetic fury sew’d the work; De doud sute ori pe soare implinind

The worms were hallow’d that did breed the silk, Aerescul sdu drum, a cusut-o, rapita

And it was dyed in mummy which the skillful De-o furie vréjitoreascd, jivine consacrate

Conserved of maiden’s hearts. Au scos matasea ei, si cu zeama de mumii
Extrase prin adepti din inimi de fecioare,
Sibila a boit-o.

DESDEMONA: Indeed! is’t true? DESDEMONA: intr-adevir: E drept?

OTHELLO: Most veritable; therefore look to’t well. OTHELLO: E prea adevarat. Fii deci cu ingrijire
Si tine-o in buna paza.

DESDEMONA: Then would to God that I had never seen’t! DESDEMONA: Atunci dar faca cerul

S& nu o fi avut vreodata-n méana mea.
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OTHELLO: Ha! wherefore?
DESDEMONA: Why do you speak so startingly and rash?

OTHELLO: Is't lost? is’t gone? speak, is it out o’ the way?

DESDEMONA: Heaven bless us!

OTHELLO: Say you?

DESDEMONA: It is not lost; but what an if it were?
OTHELLO: How?

DESDEMONA: I say, it is not lost.

OTHELLO: Fetch’t, let me see it.

DESDEMONA: Why, so I can, sir, but I will not now.
This is a trick to put me from my suit.

Pray you, let Cassio be received again.

OTHELLO: Fetch me the handkerchief, my mind misgives.

DESDEMONA: Come, come,
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OTHELLO: Ha! Si de ce?

DESDEMONA: Ce-ti este de vorbesti cu-n glas atat de aspru,
Si-atat de manios.

OTHELLO: Pierduta? Data? Spune!

O ai, n-o ai: vorbeste!

DESDEMONA: induri-te, o, cerule!

OTHELLO: Ei bine?

DESDEMONA: Nu-i pierdutd, dar dacd din intAmplare —
OTHELLO: Ha!

DESDEMONA: iti spun c nu-i pierduta.

OTHELLO: Dar adu-o, vreau s-o vad.

DESDEMONA: Desi as putea, signor, totusi nu vreau s-o fac.
Aceste artificii nu te-or scipa de mine,

Te rog, lasa pe Cassio sa-si ia iardsi postul.

OTHELLO: Adu-mi basmaua, zic. O, gandul meu e plin

De negre presimtiri.

DESDEMONA: Fii bun, tu nu gasesti
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You'll never meet a more sufficient man.
OTHELLO: The handkerchief!
DESDEMONA: I pray, talk me of Cassio.
OTHELLO: The handkerchief!
DESDEMONA: A man that all his time

Hath founded his good fortunes on your love,
Shared dangers with you —

OTHELLO: The handkerchief!
DESDEMONA: In sooth, you are to blame.
OTHELLO: Away! Exit.

EMILIA: Is not this man jealous?
DESDEMONA: [ ne’er saw this before.

Sure there’s some wonder in this handkerchief;
I am most unhappy in the loss of it.

EMILIA: ‘Tis not a year or two shows us a man.
They are all but stomachs and we all but food;
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Al doilea ca dansul.

OTHELLO: Basmaua!

OTHELLO: Basmaual!

DESDEMONA: E un om

A cdrui fericire sta toatd in iubirea-ti,

Ce-a impartit cu tine primejdii si necazuri.
OTHELLO: Basmaual!

DESDEMONA: Nu-i frumos! Si crede-ma —
OTHELLO: Lipseste! (Iese.)

EMILIA: $i spui cd nu-i gelos!
DESDEMONA: Eu niciodata inca

Nu l-am vazut asa. Trebuie sa fie sigur
Vreun farmec in basma. O, sunt nefericits,
Cd am putut-o pierde!

EMILIA: Nu e destul un an,

Ca s-adancesti pe om. Barbatii sunt stomacuri
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They eat us hungerly, and when they are full

They belch us. Look you! Cassio and my husband.

Enter Cassio and lago.

IAGO: There is no other way; “tis she must do't.
And, lo, the happiness! Go and importune her.
DESDEMONA: How now, good Cassio! What's the news with
you?

CASSIO: Madam, my former suit: I do beseech you
That by your virtuous means I may again

Exist and be a member of his love

Whom I with all the office of my heart

Entirely honor. I would not be delay’d.

If my offense be of such mortal kind

That nor my service past nor present sorrows

Nor purposed merit in futurity

Can ransom me into his love again,
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S$inoi bucate numai. Ei lacomi ne inghit

Si cand s-au saturat ne varsa inapoi.

Barbatul meu si Cassio.

Cassio si lago.

IAGO: Eu alt mijloc nu stiu, ea trebuie s-o facd,

Si vezi, se-ntdmpld bine! Hai du-te de-o mai roaga!
DESDEMONA: Ce faceti demne Cassio? Nimic nou cu voi?

CASSIO: Nimic, nobila doamn4, tot vechia-mi staruinta,
La voi imi e speranta, cdci singura putefi

Prin mijlocirea voastrd, puternicd cum este,

Sa ma redati vietii, ddndu-mi din nou o parte

Din amicitia lui pe care-o respect

Cu-ntregile puteri ale sufletului meu.

Ar fi prea crud sd fiu mai mult eu amanat,

Si este vina mea de-o fire-asa cumplitd,

Incat nici pocainta-mi, nici slujbele trecute,
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But to know so must be my benefit;

So shall I clothe me in a forced content
And shut myself up in some other course
To Fortune’s alms.

DESDEMONA: Alas, thrice-gentle Cassio!

My advocation is not now in tune;

My lord is not my lord, nor should I know him
Were he in favor as in humor alter’d.

So help me every spirit sanctified,

As I have spoken for you all my best

And stood within the blank of his displeasure

For my free speech! You must awhile be patient.

What I can do I will; and more I will
Than for myself I dare. Let that suffice you.
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Nici sincera-mi vointa de-a merita de-acum
Mai bine incd de el, nu-mi pot recastiga
Pierduta lui iubire, macar atat bine

Sa-mi facd de-a mi-o spune, atunci ma voi deda
Silit resignatiunii, cdutand a cdpata

Pe vreo alta cale pomana Providentei.
DESDEMONA: Vai! Prea domnule Cassio, zadarnica-i acum
Advocitia mea, cdci, ah, signorul meu

Nu e signorul meu, si dac-ar fi schimbat

La fata ca la gand, nici ca l-as recunoaste.

Asa sd mad ajute ai cerurilor ingeri

Precum am stdruit din suflet pentru voi,
Expunandu-ma chiar nemultumirii sale

Prin vorbe indrdznete. Aveti putin rdbdare,

Ce voi putea, voi face, voi face chiar mai mult
Decat am cutezat vreodatd penntru mine.
Ajungd-va aceasta.
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IAGO: Is my lord angry?

EMILIA: He went hence but now,

And certainly in strange unquietness.

IAGO: Can he be angry? I have seen the cannon,
When it hath blown his ranks into the air

And, like the devil, from his very arm

Puff’d his own brother. And can he be angry?
Something of moment then. I will go meet him.
There’s matter in’t indeed if he be angry.

DESDEMONA: I prithee, do so. Exit Iago.
Something sure of state,

Either from Venice or some unhatch’d practice
Made demonstrable here in Cyprus to him,
Hath puddled his clear spirit; and in such cases
Men’s natures wrangle with inferior things,
Though great ones are their object. “Tis even so;
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TAGO: Ce fel? E manios?

EMILIA: Tocmai acum s-a dus, si-ntr-adevar cuprins
De-o stranie manie.

TAGO: Othello méanios?

Nu cred. Am vazut tunul, in aer aruncandu-i

Linii intregi de oaste si-ntocmai ca un drac
Suflandu-i de la dreapta pe insusi frate-sau, —
Othello manios? — Atunci e ceva grav, —

M3 duc sd-1 intalnesc, aici e treabd mare

De este manios.

DESDEMONA: Dar du-te, vezi ce este. — (Iago iese.)
Vreun secret de stat, — vreo veste insemnata

De la Venetia poate, sau vreo descoperire

De uneltiri viclene, ce sub aripa noptii

Se pregdteau in Cipru, i-a tulburat cu totul

A mintii claritate. In ceasuri ca acestea

Barbatii se ceartd adesea cu cei mai slabi
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For let our finger ache, and it indues

Our other healthful members even to that sense
Of pain. Nay, we must think men are not gods,
Nor of them look for such observancy

As fits the bridal. Beshrew me much, Emilia,

I was, unhandsome warrior as [ am,
Arraigning his unkindness with my soul;

But now I find I had suborn’d the witness,

And he’s indicted falsely.

EMILIA: Pray heaven it be state matters, as you think,
And no conception nor no jealous toy
Concerning you.

DESDEMONA: Alas the day, I never gave him cause!
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Desi aceia mai tari sunt cauza supdrarii.

Asa e intotdeauna: cu toate cd ne doare

Un singur deget numai, totusi intregul trup
Se simte indurerat desi e sanatos.

Barbatii nu sunt zei, o nu, sa n-asteptam

Ca vom gdsi intransii a mirelui plecata

Si blanda gentilete. — Emilie, banuieste-mi;
Am vrut, ca un soldat neurmator ce sunt

Prin inima-mi sd trag la dreapta judecata
Asprimea lui Othello, acum insa gasesc

C-am mituit pe martor, si cd-i nedrept paratul.
EMILIA: Sa dea Dumnezeu, sd fie cum géandesti
Vreun secret de stat, si nu vreo nalucd,

Vreo falsd inchipuire a geloziei sale,

Ce v-ar privi pe voi.

DESDEMONA: O, Doamne! —Datu-i-am
Prilej de gelozie?
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EMILIA: But jealous souls will not be answer’d so; EMILIA: Ce-i pasa geloziei
They are not ever jealous for the cause, De-asemenea raspunsuri, barbatii nu-s gelosi
But jealous for they are jealous. “Tis a monster Fiindca au temei, dar pentru cd-s gelosi,
Begot upon itself, born on itself. Ea este o dihanie ce insusi se concepe

Si singurd se naste.
DESDEMONA: Heaven keep that monster from Othello’s DESDEMONA: O ceruri apdrati-1

mind! De-asemenea dihanii!

EMILIA: Lady, amen. EMILIA: Amin!

DESDEMONA: I will go seek him. Cassio, walk hereabout. DESDEMONA: M4 duc la dansul.

If I do find him fit, I'll move your suit, Sedeti pe-aproape Cassio, de-1 voi géasi dispus

And seek to effect it to my uttermost. Ti-oi urmari dorinta, si ca sa izbutesc
Voi intrebuinta si ultima-mi putere.

CASSIO: I humbly thank your ladyship. CASSIO: Supus va multumesc!

Exeunt Desdemona and Emilia. Desdemona si Emilia ies.

Enter Bianca. Bianca intri.

BIANCA: Save you, friend Cassio! BIANCA: Cu domnul, draga Cassio.

CASSIO: What make you from home? CASSIO: Ce este de-ai iesit?
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How is it with you, my most fair Bianca?

I'faith, sweet love, I was coming to your house.
BIANCA: And I was going to your lodging, Cassio.
What, keep a week away? seven days and nights?
Eight score eight hours? and lovers’ absent hours,
More tedious than the dial eight score times?

O weary reckoning!

CASSIO: Pardon me, Bianca.

I have this while with leaden thoughts been press’d;
But I shall in a more continuate time

Strike off this score of absence. Sweet Bianca,

Gives her Desdemona’s handkerchief.

Take me this work out.

BIANCA: O Cassio, whence came this?
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Cum 1iti mai trece tie vremea frumoasa mea Bianca?
Tocmai acum voiam sa vin la tine, draga!
BIANCA: Si eu eram pe drum spre locuinta;
Se poate? N-ai venit o sdiptdmanda-ntreagad;
Sapte nopti si zile, de opt ori doudzeci

De ore si mai bine, si ore de amor

Trecute-n parasire, de mii de ori mai lungi
Decét nu le arata al ceasornicului ac.

Ce trista socoteala!

CASSIO: O, iartd-ma Bianca!

In toatd vremea asta m-au apésat necazuri,
Si-ndatd ce-oi avea mai linistite zile,

Desigur iti platesc intreaga-mi datorie. —
Iubita mea Bianca, (ii dd basmaua Desdemonei)
Lucreaza-mi o basma

De pe modelul asta.

BIANCA: De unde vine-aceasta?
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This is some token from a newer friend.

To the felt absence now I feel a cause.

Is’t come to this? Well, well.

CASSIO: Go to, woman!

Throw your vile guesses in the devil’s teeth,

From whence you have them. You are jealous now
That this is from some mistress, some remembrance.
No, by my faith, Bianca.

BIANCA: Why, whose is it?

CASSIO: I know not, sweet. I found it in my chamber.

I like the work well. Ere it be demanded —
As like enough it will —I'ld have it copied.
Take it, and do’t; and leave me for this time.

BIANCA: Leave you! wherefore?
CASSIO: I do attend here on the general;
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Vreun amanet d-amor. Absenta ta ma doare,
Dar cauza ei mai mult. PAna acolo a mers,

Ei bine, bine, lasa!

CASSIO: Asvarle dracului

Presupusul tdu in fatd, cdci de la el iti vine.
Tu esti geloasd poate cd am un suvenir

De la vreo domnisoara? Dar nu-i asa, ti-o jur!

BIANCA: De unde dar o ai?

CASSIO: N-o stiu nici eu, draguta.

Se tavalea pe jos in camera la mine,

Dar cusdtura-mi place, de-aceea as dori
Fiindca in curdnd au sd mi-o cearad poate,
Sa-mi copiezi desenul. Na, ia-o draga mea

Si pune-te la lucru, si lasd-ma te rog.
BIANCA: Sa te las si de ce?

CASSIO: Ma vad silit s-astept aici pe general,
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And think it no addition, nor my wish,

To have him see me woman’d.

BIANCA: Why, I pray you?

CASSIO: Not that I love you not.

BIANCA: But that you do not love me.

I pray you, bring me on the way a little,

And say if I shall see you soon at night.

CASSIO: ‘Tis but a little way that I can bring you,
For I attend here, but I'll see you soon.

BIANCA: ‘Tis very good; I must be circumstanced. Exeunt.
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Si nu mi-ar fi pldcut, nici cred cd-i de folos
Sa te gaseasca-aici.

BIANCA: Auzi si de ce nu?

CASSIO: Nu doar cd nu-mi esti draga.
BIANCA: Numai cd nu-ti sunt draga.

Te rog dar cel putin petrece-ma oleaca

Si spune-mi cd vii diseara.

CASSIO: Oleaca te petrec

Mai mult insa n-oi putea, ti-am spus c-astept aici
Dar voi veni diseara.

BIANCA: Si-asa mdcar, ei bine

Sd ne supunem vremii.
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Forth Act. Actul al patrulea

Scene I. Scena I
Cyprus. Before the castle. O odaie in castel.

Enter Othello and lago. Othello si Iago.
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IAGO: Will you think so?

OTHELLO: Think so, lago?

IAGO: What,

To kiss in private?

OTHELLO: An unauthorized kiss.

IAGO: Or to be naked with her friend in bed

An hour or more, not meaning any harm?
OTHELLO: Naked in bed, Iago, and not mean harm!
It is hypocrisy against the devil.

They that mean virtuously and yet do so,

The devil their virtue tempts and they tempt heaven.

IAGO: So they do nothing, “tis a venial slip.
But if I give my wife a handkerchief —

OTHELLO: What then?
IAGO: Why, then, “tis hers, my lord, and being hers,
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IAGO: Si cum va pare-aceasta?

OTHELLO: Cum vrei sa-mi pard?

TAGO: Cum,

Sd se sarute-n taind?

OTHELLO: Un sdrut ascuns!

IAGO: Sau sd se puie goala cu dragul ei in pat,
O ord sau mai multe, si-n toatad inocenta?
OTHELLO: In pat, si dezbricats, si-n toats inocenta?
Aceasta s-ar chema a fatari cu dracul!

Aici ce fac asa si cred ca sunt onesti

Acelora virtute provoaca pe diavol

Si i Insusi pe cer.

IAGO: De n-au facut nimic

Greseala nu e mare. Eu insa dac-as da
Femei-mi o basma. —

OTHELLO: Atunci?

TAGO: Atunci ar fi a ei, si poate, mi se pare,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

170
She may, I think, bestow’t on any man. S-o deie cui voieste.
OTHELLO: She is protectress of her honor too. OTHELLO: Asemenea-i stapana
May she give that? Si pe onoarea ei; si-aceea o poate da?
IAGO: Her honor is an essence that’s not seen; TAGO: Onoarea-i o fiintd de nevazuta fire,
They have it very oft that have it not. Adesea o au acei ce nu, nu o au defel.
But for the handkerchief — Dar cat pentru basma...
OTHELLO: By heaven, I would most gladly have forgot it. OTHELLO: Pe sfantul Dumnezeu!

Thou said’st—O, it comes o’er my memory,
As doth the raven o’er the infected house,
Boding to all —he had my handkerchief.

IAGO: Ay, what of that?

OTHELLO: That’s not so good now.

IAGO: What,

If I had said I had seen him do you wrong?
Or heard him say —as knaves be such abroad,

Voios as fi uitat-o: — Tu parca imi ziceai, —

O mi se invarteste in jurul amintirii

Precum se invartesc, pieire anuntand

Corbii nefericirii in jurul unei case

Ce ciuma a pdlit-o —de-ar fi avand basmaua.
IAGO: Si-apoi, ce face-aceasta?

OTHELLO: Aceasta face mult!

IAGO: Dar inca de ti-as zice cum ca te ocarea
Sau ca l-am auzit— precum se vad in lume
Misei ce izbutind prin apriga lor curte
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Who having, by their own importunate suit,

Or voluntary dotage of some mistress,

Convinced or supplied them, cannot choose

But they must blab—

OTHELLO: Hath he said anything?

IAGO: He hath, my lord; but be you well assured,

No more than he’ll unswear.

OTHELLO: What hath he said?

IAGO: Faith, that he did —I know not what he did.

OTHELLO: What? what?

IAGO: Lie—

OTHELLO: With her?

IAGO: With her, on her, what you will.

OTHELLO: Lie with her! lie on her! We say lie on her, when
they belie her. Lie with her! ‘Zounds, that's fulsome!
Handkerchief — confessions —handkerchief! To confess and be
hanged for his labor —first, to be hanged, and then to confess. I
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Sau prin vreo manie de dama capricioasad,
A castiga favoarea unei domnisoare,

Nu stiu a se opri, si trebuie sd barfeasca.

OTHELLO: Ti-a spus poate ceva?

IAGO: Mi-a spus signorul meu;

Dar, crede, nu mai mult decat va abjura.

OTHELLO: Ce ti-a spus?

IAGO: Mi-a spus cd el s-ar fi,—nu stiu cum mai zicea.
OTHELLO: Ce? Ce?

IAGO: Culcat. —

OTHELLO: Cu dansa?

TAGO: Cu dansa, pe dansa, cum voiti.

OTHELLO: S-a culcat cu dansa, pe dansa? Basmaua —aceste
madrturisiri—basmaua—sa marturiseasca si-apoi sda fie
spanzurat pentru munca lui.—Dintai spanzurdtoarea si-apoi
sd madrturiseascd. Md apucd fiori gandind.—Firea nu s-ar
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tremble at it. Nature would not invest herself in such inveli in torturi atat de negre daca nu ar avea presimtiri. O
shadowing passion without some instruction. It is not words simpld inchipuire nu m-ar zgudui asa!—Of! Nas, ureche si
that shakes me thus. Pish! Noses, ears, and lips. Is’t possible? buze!—Se poate! —Marturisirea— Basmaua —O infern!
Confess? Handkerchief? O devil! (Lesind.)
Falls in a trance.
IAGO: Work on, IAGO: Lucreazd, otravioara, lucreaz!
My medicine, work! Thus credulous fools are caught, Asa se prind nerozii ce se incred prea mult.
And many worthy and chaste dames even thus, Nu una credincioasd si purd a cazut
All guiltless, meet reproach. What, ho! My lord! Cu totul fara vina in gura celor rai.
My lord, I say! Othello! Desteapta-te signore! Othello! —Generale!
Enter Cassio. Ce vrei locotenente?
How now, Cassio! Cassio vine.
CASSIO: What's the matter? CASSIO: Ce este? Ce-ati patit?
IAGO: My lord is fall'n into an epilepsy. IAGO: Un lesin a lovit pe generalul nostru,
This is his second fit; he had one yesterday. Un fel d-epilepsie. Aceasta e de ieri

Al doilea atac.

CASSIO: Rub him about the temples. CASSIO: De ce nu-l freci la tample!

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

173
IAGO: No, forbear; IAGO: Ba nu! Da-i pace, lasd sd-si aibd letargia
The lethargy must have his quiet course. Un curs neintrerupt, cdci altfel face spume
If not, he foams at mouth, and by and by La gurd, si-l apucd o furie indracita.
Breaks out to savage madness. Look, he stirs. Isi vine parci-n fire. Retrage-te, ma rog,
Do you withdraw yourself a little while, O leacd la o parte, el se indreapta iute
He will recover straight. When he is gone, Si dupa ce s-a duce, as vrea sd te-ntretin
I would on great occasion speak with you. Exit Cassio. De lucruri foarte grave. (Cassio iese.)
How is it, general? Have you not hurt your head? Cum v4d simtiti signore?

Nu v-ati ranit la cap?

OTHELLO: Dost thou mock me? OTHELLO: {ti bati joc de mine?
IAGO: I mock you? No, by heaven. IAGO: Eu? Sa-mi bat joc? O, nu! Fereasca Dumnezeu,
Would you would bear your fortune like a man! As vrea numai sa-mi porti ca om nefericirea.
OTHELLO: A horned man’s a monster and a beast. OTHELLO: Un om incornorat nu-i om, e vitd, monstru.
IAGO: There’s many a beast then in a populous city, IAGO: Atunci avem prin targuri nu unul ce e vitd,
And many a civil monster. Nu unul ce e monstru.
OTHELLO: Did he confess it? OTHELLO: Marturisit-a fapta?
TAGO: Good sir, be a man; IAGO: Signore, fiti barbat. Gandeste-te: tot omul
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Think every bearded fellow that’s but yoked
May draw with you. There’s millions now alive
That nightly lie in those unproper beds

Which they dare swear peculiar. Your case is better.

O, ‘tis the spite of hell, the fiend’s arch-mock,

To lip a wanton in a secure couch,

And to suppose her chaste! No, let me know,

And knowing what I am, I know what she shall be.

OTHELLO: O, thou art wise; “tis certain.

IAGO: Stand you awhile apart,
Confine yourself but in a patient list.

Whilst you were here o’erwhelmed with your grief —

A passion most unsuiting such a man—
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Cu barba ce si-a pus sub jeg odata capul,
Trage silit cu voi. Milioane ne inconjoara
Ce-n fiecare noapte se culca pe niste paturi
Vandute si pradate, de care ii cuteaza

Sd jure cd-s ale lor. Voi insd stati mai bine.
O!Iadul da serbari, si Satana gdseste

Cd e un arhichef sa vada cum saruti
Neingrijit, in patu-ti, pe o femeie rea
Crezand cd este castd. Nu, nu, vreau sigurantd,
Si cand voi sti ce-s eu, fii sigur ca voi sti

Ce trebuie ea sa fie.

OTHELLO: Ti-e sandtoasa vorba!

Asa-i fara-ndoiala!

IAGO: Acum vd rog signore,

Sa stati putin deoparte tindandu-va constrans
In a ribdarii margini. In vreme cand erati
Cu totul orbit de supdrarea voastrd,
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Cassio came hither. I shifted him away, (Nedemna sldbiciune, la un barbat ca voi),
And laid good ‘scuse upon your ecstasy; Veni aici si Cassio; stiui a-1 departa,
Bade him anon return and here speak with me Si-ai da temeiuri bune despre accesul vostru
The which he promised. Do but encave yourself Rugandu-1 totodatd sd vie mai pe urma
And mark the fleers, the gibes, and notable scorns, Ca sa vorbesc cu dansul. Mi-a zis cd va veni;
That dwell in every region of his face; Ascunde-te undeva si-nseamnad ironia
For I will make him tell the tale anew, Dispretul si sarcasmul, ce-or fi intipdrite
Where, how, how oft, how long ago, and when In fiecare colt al obrazului sdu,
He hath and is again to cope your wife. Céci am sd-1 fac sa-mi spuie din nou intregul curs
I say, but mark his gesture. Marry, patience, Al biruintei sale, de cand, si cum, si unde,
Or I shall say you are all in all in spleen, Prin ce mijloc putu femeia sa-ti smogneascd,
And nothing of a man. Si ce gandeste-a face ca s-o mai aibd inca.
Inseamnd, v-o mai zic, al fetei sale joc. —
Rébdare va conjur! Almiterea voi crede
Ca esti manie numai, si nu defel barbat.
OTHELLO: Dost thou hear, Iago? OTHELLO: Ascultd, Iago, bine: voiesc sad fac acum
I will be found most cunning in my patience; Cu multa dibdcie pe omul rabdator,
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But (dost thou hear?) most bloody.

IAGO: That’s not amiss;

But yet keep time in all. Will you withdraw?
Othello retires.

Now will I question Cassio of Bianca,

A housewife that by selling her desires

Buys herself bread and clothes. It is a creature
That dotes on Cassio, as “tis the strumpet’s plague
To beguile many and be beguiled by one.

He, when he hears of her, cannot refrain

From the excess of laughter. Here he comes.
Re-enter Cassio.

As he shall smile, Othello shall go mad;

And his unbookish jealousy must construe

Poor Cassio’s smiles, gestures, and light behavior
Quite in the wrong. How do you now, lieutenant?
CASSIO: The worser that you give me the addition
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Pe urma ins3d, asculti? Pe omul incruntat.

TAGO: Asa si este bine. — La vremea lui tot lucrul. —

Retrage-te, md rog. (Othello se retrage.)
Acum voi intreba pe Cassio de Bianca,

O biata femeiusca ce vinde-a sa favoare
Pe hrana si straie. Ea s-a inamorat

De el ca 0 nebund, cici e un vechi blestem
Pe-asemenea femei ce-au inselat pe multi,
Ca le inselau unul: si Cassio cand aude
Vorbind numai de dénsa abia-si opreste rasul.
Dar iatd vine Cassio: — Pe cat va rade el,
Othello va turba, neculta-i gelozie

Va intelege-n rdu si sagele, si rasul

Si aerul usor al sarmanului Cassio. —

Ce faci locotenente?

CASSIO: Imi merge rdu, amice,
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Whose want even kills me.

IAGO: Ply Desdemona well, and you are sure on't.
Now, if this suit lay in Bianco’s power,
How quickly should you speed!

CASSIO: Alas, poor caitiff!

OTHELLO: Look, how he laughs already!

IAGO: I never knew a woman love man so.

CASSIO: Alas, poor rogue! I think, i’faith, she loves me.
OTHELLO: Now he denies it faintly and laughs it out.
IAGO: Do you hear, Cassio?

OTHELLO: Now he importunes him

To tell it o’er. Go to; well said, well said.

IAGO: She gives it out that you shall marry her.

Do you intend it?

CASSIO: Ha, ha, ha!
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Si cu-atat mai rdu cu cat imi dai un titluy,

A cdrui lipsa tocmai imi otrdveste viata.

TAGO: Urmeaz-a te tine de blanda Desdemona

Si sigur izbutesti. (vorbind mai incet)

Ce zici dac-ar putea

Bianca sd te-ajute, ai fi deja la tel!

CASSIO: Ha! Ha! Sarmana fata!

OTHELLO: Vedeti, incepe-a rade. —

CASSIO: Eu incd n-am vdzut amor atat de-aprins.
CASSIO: Biata nebuna! Gandesti ca ma iubeste?
OTHELLO: (deoparte) Neaga si nu prea, si rdde ca s taca.
IAGO: Ascult-o leacs, Cassio.

OTHELLO: (deoparte) El e acum aproape,

Ca sa marturiseasca. Ei bine-asa; —ei bine —
IAGO: Se lauda deja cd in putina vreme

Ai sd te-nsori cu dansa.

CASSIO: Ha, ha, ha, ha!
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OTHELLO: Do you triumph, Roman? Do you triumph?
CASSIO: I marry her! What? A customer! I prithee, bear some
charity to my wit; do not think it so unwholesome. Ha, ha, ha!

OTHELLO: So, so, so, so. They laugh that win.
IAGO: Faith, the cry goes that you shall marry her.

CASSIO: Prithee, say true.
IAGO: I am a very villain else.
OTHELLO: Have you scored me? Well.

CASSIO: This is the monkey’s own giving out. She is
persuaded I will marry her, out of her own love and flattery,
not out of my promise.

OTHELLO: Iago beckons me; now he begins the story.
CASSIO: She was here even now; she haunts me in every
place. I was the other day talking on the sea bank with certain
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OTHELLO: Triumfezi, romane, triumfezi?

CASSIO: Eu sa ma insor cu dansa? Ce? Cu o curtezand?
Haide, te rog, o mai bund idee de creierii mei, nu gandi cd
sunt asa de bolnav. Ha, ha, ha!

OTHELLO: (deoparte) Asa, asa, asa; cine castigd rade.

IAGO: Ba nu, sagd de o parte, vorba merge ca vrei sa te insori
cu dansa.

CASSIO: Nu glumi, te rog.

TAGO: S4 fiu nu stiu cum dacd nu e asa.

OTHELLO: (deoparte) Vrea sa zica iti port deja semnul. Bine,
bine.

CASSIO: Momiita o fi raspandit-o de la dansa. Desertdciunea
ei iar nu fagaduinta mea a facut-o sd creadd cd o vreau de
femeie.

OTHELLO: Iago imi face semn, acum el incepe istoria.
CASSIO: Tocmai acum a fost aici. Ma urmadreste peste tot
locul, mai deundzi eram pe plaja, si vorbeam cu niste
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Venetians, and thither comes the bauble, and, by this hand, she
falls me thus about my neck —

OTHELLO: Crying, “O dear Cassio!” as it were; his gesture
imports it.

CASSIO: So hangs and lolls and weeps upon me; so hales and
pulls me. Ha, ha, ha!

OTHELLO: Now he tells how she plucked him to my chamber.
O, I see that nose of yours, but not that dog I shall throw it to.

CASSIO: Well, I must leave her company.

IAGO: Before me! look where she comes.

CASSIO: ‘Tis such another fitchew! marry, a perfumed one.
Enter Bianca.

What do you mean by this haunting of me?

BIANCA: Let the devil and his dam haunt you! What did you
mean by that same handkerchief you gave me even now? I was
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venetieni, ce-ti pare ca ciuchiata vine, si pe viata mea imi sare
de gat.

OTHELLO: Strigand: iubite Cassio! ori asa ceva, aceasta
inseamna mimica lui.

CASSIO: Si se anind de mine, si ma sdrutd, si plange, si ma
trage si ma impinge. Ha, ha, ha!

OTHELLO: (deoparte) Acum istoriseste cum l-a atras in camera
la dansa, o, vad nasul tdu, dar nu inca pe cainele carui am sa-1
asvarl.

CASSIO: intr-adevir, trebuie si intrerup relatiile mele cu
dénsa.

TAGO: Iarta-ma Domnul! Iat-o insusi.

CASSIO: E adevarat Iltis! Si unul mirositor inca. —

(Bianca intrd.)

Ce ai de tot alergi dupa mine?

BIANCA: Sd alerge dracul si bunica lui dupa tine. Eu ma rog,
spune-mi ce vrei sd faci cu basmaua ce mi-ai dat mai dindoara.
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a fine fool to take it. I must take out the work? A likely piece of
work that you should find it in your chamber and not know
who left it there! This is some minx’s token, and I must take
out the work? There, give it your hobbyhorse. Wheresoever
you had it, I'll take out no work on’t.

CASSIO: How now, my sweet Bianca! how now! how now!

OTHELLO: By heaven, that should be my handkerchief!

BIANCA: An you’ll come to supper tonight, you may; an you
will not, come when you are next prepared for. Exit.

IAGO: After her, after her.

CASSIO: Faith, I must; she’ll rail i’ the street else.

IAGO: Will you sup there?
CASSIO: Faith, I intend so.
IAGO: Well, I may chance to see you, for I would very fain
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Am fost eu o mare nebund primind-o. Si inca vrei sa-ti imit
intregul desen! Asa-i cd e de crezut cd ai gdsit-o in camerd la
tine si cd nu stii cine a lasat-o acolo! E un suvenir de la vreo
draguta si gandesti ca-ti voi copia desenul? Na, dad-o favoritei
tale. Ori de unde ai avea-o nu vreau sd copiez cusdtura ei.
CASSIO: Bine, bine, scumpa mea Bianca, numai taci, taci
acum.

OTHELLO: (deoparte) Pe stantul Dumnezeu, nu e basmaua
mea?

BIANCA: Si de vrei sa vii deseara la mine, vino, de nu vrei,
vino altd data cand vei avea plecare. (Iese.)

ITAGO: Du-te dupd dansa, du-te dupd dansa.

CASSIO: Sunt silit sa o fac, cdci altfel e in stare sd se certe si pe
strada.

TAGO: Cinezi diseara la dansa?

CASSIO: Asa gandesc.

IAGO: Bine, voi cduta sd te gdsesc acolo, cdci am numai decat
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speak with you.

CASSIO: Prithee, come; will you?

IAGO: Go to; say no more. Exit Cassio.

OTHELLO. [Advancing.] How shall I murther him, Iago?
IAGO: Did you perceive how he laughed at his vice?
OTHELLO: O Iago!

IAGO: And did you see the handkerchief?

OTHELLO: Was that mine?

IAGO: Yours, by this hand. And to see how he prizes the
foolish woman your wife! She gave it him, and he hath given it
his whore.

OTHELLO: I would have him nine years akilling. A fine
woman! a fair woman! a sweet woman!

IAGO: Nay, you must forget that.

OTHELLO: Ay, let her rot, and perish, and be damned tonight,
for she shall not live. No, my heart is turned to stone; I strike it,
and it hurts my hand. O, the world hath not a sweeter creature.
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nevoie sd vorbesc cu tine.

CASSIO: Vino, te rog! Dar sd nu lipsesti! —

IAGO: Nu, nu, du-te, lasa ca vin. (Cassio iese.)

OTHELLO: Cum il ucid, lago?

IAGO: Ati luat seama cum radea de fara-de-legile lui?
OTHELLO: O, Iago!

IAGO: Si ati vazut basmaua?

OTHELLO: A mea era?

JAGO: A domniei tale, pe onoarea mea, si uitd-te cat
pretuieste el pe nesocotita femeie, sotia d-tale. Ea i-o dd si el o
da curvei sale.

OTHELLO: O, de-as putea sd-1 tot ucid noud ani intregi.— O,
placuta femeie, o frumoasd femeie, o dulce femeie! —

IAGO: Trebuie sa uitati acum acestea toate.

OTHELLO: Putrezeascd, piard, si ducd-se dracului la noapte;
cdci nu vreau sa trdiascd. Nu, inima mea s-a prefdcut in piatrd;
o lovesc si mana ma doare. O! Lumea nu posede o fiinta mai
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She might lie by an emperor’s side, and command him tasks.

IAGO: Nay, that’s not your way.

OTHELLO: Hang her! I do but say what she is. So delicate
with her needle, an admirable musician. O, she will sing the
savageness out of a bear. Of so high and plenteous wit and
invention—

IAGO: She’s the worse for all this.

OTHELLO: O, a thousand, a thousand times. And then, of so
gentle a condition!

IAGO: Ay, too gentle.

OTHELLO: Nay, that’s certain. But yet the pity of it, lago!

O Iago, the pity of it, Iago!

IAGO: If you are so fond over her iniquity, give her patent to
offend, for, if it touch not you, it comes near nobody.

OTHELLO: I will chop her into messes. Cuckold me!
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dulce; ar fi putut face fericirea unui impdrat, impunandu-i
serviciuri de sclav.

IAGO: He! He! Nu esti tocmai pe calea cea buna.

OTHELLO: Spanzur-o! — Eu zic numai ceea ce este ca: —asa de
iscusitd cu acul ei.—O minunatd muzicanta! —Céntecul ei ar
putea domoli sdlbdticia unui urs.—Si ce spirit, ce inchipuire
find si inalta! —

IAGO: Cu atat mai rdu.

OTHELLO: O, de mii de ori, mii de ori!—Si-apoi de o
amabilitate atat de incantdtoare!

IAGO: O, prea amabila!

OTHELLO: Sigur, sigur. Dar cu toate acestea, e pacat, lago, o,
foarte pdcat!

IAGO: De sunteti inamorat de inchitdtile sale, dati-i deplina
imputernicire sd pdcatuiascd... Cdci dacd nu-ti pasa dumtale,
altuia nici atat.

OTHELLO: Am s-o tai in bucdti. Mie, sd-mi puie coarne!
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IAGO: O, “tis foul in her.

OTHELLO: With mine officer!

IAGO: That's fouler.

OTHELLO: Get me some poison, lago, this night. I'll not
expostulate with her, lest her body and beauty unprovide my
mind again. This night, Iago.

IAGO: Do it not with poison, strangle her in her bed, even the
bed she hath contaminated.

OTHELLO: Good, good, the justice of it pleases, very good.

IAGO: And for Cassio, let me be his undertaker. You shall hear
more by midnight.

OTHELLO: Excellent good. [A trumpet within.] What trumpet
is that same?

IAGO: Something from Venice, sure. “Tis LUDOVICO

Come from the Duke. And, see your wife is with him.
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IAGO: O, este infam din partea ei.

OTHELLO: Cu locotenentul meu!

TAGO: Aceasta e si mai infam inca.

OTHELLO: Procurd-mi otrava, lago, la noapte! —Nu vreau sd
ma tdlmdcesc cu dansa, ca nu trupul si frumusetea ei sa-mi
dezarmeze mania. — La noapte, lago! —

IAGO: Nu intrebuintati otravd. Sugrumati-o in pat, in acel pat
pe care l-a spurcat.

OTHELLO: Bine! Sfatul tau imi place, este dreptate intr-insul.
Foarte bine!

IAGO: Cat pentru Cassio il iau asupra mea. La miezul noptii
veti afla mai mult.

OTHELLO: Minunat! (s-aude o trompetdi). Ce ne anuntd
trompeta oare?

IAGO: Vreo sosire din Venetia; tocmai, e Ludovico,

Trimis din partea ducelui, si uita-te cu dansul

E si femeia voastra.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Enter LUDOVICO, Desdemona, and Attendants.

LUDOVICO: God save the worthy general!

OTHELLO: With all my heart, sir.

LUDOVICO: The Duke and Senators of Venice greet you.
Gives him a letter.

OTHELLO: I kiss the instrument of their pleasures.

Opens the letter, and reads.

DESDEMONA: And what's the news, good cousin
LUDOVICO?

IAGO: I am very glad to see you, signior;

Welcome to Cyprus.

LUDOVICO: I thank you. How does Lieutenant Cassio?
IAGO: Lives, sir.

DESDEMONA: Cousin, there’s fall'n between him and my
lord

An unkind breech; but you shall make all well.

OTHELLO: Are you sure of that?
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Ludovico, Desdemona intri cu suita lor.

LUDOVICO: Cu domnul, generale!

OTHELLO: Bine-ati venit, signore!

LUDOVICO: Venetia si Senatul

Si ducele va saluta. (ii di o scrisoare)

OTHELLO: Sarut cu umilinta

Semnul vointei lor.

DESDEMONA: Ce noutdti aduci,

Iubitul meu var?

IAGO: M4 simt prea fericit

De-a va vedea signore! Bine-ati venit in Cipru!
LUDOVICO: Va multumesc. Ce face locotenentul Cassio?
ITAGO: Traieste, signore.

DESDEMONA: El e stricat cu sotu-mi, in modul cel mai trist,
Dar poate c-oi putea sda-ndrepti acestea toate.

OTHELLO: Esti sigura de-aceasta?
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185
DESDEMONA: My lord? DESDEMONA: Signor?
OTHELLO: [Reads.] “This fail you not to do, as you will —” OTHELLO: (citind) ,,Nu ganditi a face acele ce vi zicem
De nu voiti sd fie.”
LUDOVICO: He did not call; he’s busy in the paper. LUDOVICO: El nu vorbea cu tine,
Is there division “twixt my lord and Cassio? Scrisoarea il ocupad. Si zici c-o dezbinare
Exista intre dansii?
DESDEMONA: A most unhappy one. I would do much DESDEMONA: Dar, din nefericire;
To atone them, for the love I bear to Cassio. Sinu stiu ce as da ca sa-i impac din nou
Céci Cassio imi e drag.
OTHELLO: Fire and brimstone! OTHELLO: Ha! Flacara si foc!
DESDEMONA: My lord? DESDEMONA: Signor?
OTHELLO: Are you wise? OTHELLO: Ai toatd mintea?
DESDEMONA: What, is he angry? DESDEMONA: Ce e? S-a maniat?
LUDOVICO: May be the letter moved him; LUDOVICO: Scrisoarea 1-a miscat; pe cat am inteles
For, as I think, they do command him home, il cheams inapoi si Cassio e numit
Deputing Cassio in his government. In locu-i guvernator.
DESDEMONA: By my troth, I am glad on’t. DESDEMONA: Asa! Imi pare bine.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Othel]_o

OTHELLO: Indeed!
DESDEMONA: My lord?
OTHELLO: I am glad to see you mad.

DESDEMONA: Why, sweet Othello?

OTHELLO: Devil! Strikes her.

DESDEMONA: I have not deserved this.

LUDOVICO: My lord, this would not be believed in Venice,
Though I should swear I saw’t. “Tis very much.

Make her amends; she weeps.

OTHELLO: O devil, devil!

If that the earth could teem with woman’s tears,
Each drop she falls would prove a crocodile.

Out of my sight!

DESDEMONA: [Going.] I will not stay to offend you.
LUDOVICO: Truly, an obedient lady.
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OTHELLO: Intr-adevar?

DESDEMONA: Signor?

OTHELLO: $i mie-mi pare bine

De-a te vedea smintita.

DESDEMONA: O, scumpul meu Othello!
OTHELLO: Diavole! (o loveste)

DESDEMONA: N-am meritat aceasta.
LUDOVICO: Signor, n-ar crede nimeni

Aceasta la Venetia, chiar dacd as jura

Cd am vazut-o insami. O mergeti prea departe
Rugati-o de iertare. Ea plange.

OTHELLO: Draci si iad

De s-ar putea vreodatd ingreuna pamantul

Prin lacrimi de femei, din toata picdtura

Ar naste-un crocodil. Din ochii mei lipseste!
DESDEMONA: Ma dug, sd nu te supadr! (vrea sd iasd)
LUDOVICO: Intr-adevir o doamna-ascultitoare; —
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187
I do beseech your lordship, call her back. Ma rog, signorul meu, chemati-o inapoi.
OTHELLO: Mistress! OTHELLO: Doamnd —
DESDEMONA: My lord? DESDEMONA: Signor?
OTHELLO: What would you with her, sir? OTHELLO: Ce vreti cu dansa, domnul meu?
LUDOVICO: Who, I, my lord? LUDOVICO: Cine? Eu signor?
OTHELLO: Ay, you did wish that I would make her turn. OTHELLO: Asa. Nu ati dorit sa-i zic sa se intoarca.
Sir, she can turn and turn, and yet go on, Ea poate sd se-ntoarca, si iar sd se intoarca,
And turn again; and she can weep, sir, weep; Si tot merge-nainte. Si-a plange stie, dar,
And she’s obedient, as you say, obedient, A plange, domnul meu. $i e ascultdtoare,
Very obedient. Proceed you in your tears. Cum zici, ascultatoare, o foarte-ascultatoare.
Concerning this, sir — O well-painted passion!— M4 rog, nu-ti opri plansul! — Incat priveste-aceasta, —
I am commanded home. Get you away; Asa-i ca simuleaza durerea foarte bine!
I'll send for you anon. Sir, I obey the mandate, Ma chiama inapoi. —Hai du-te! Voi trimite
And will return to Venice. Hence, avaunt! Acus sa te recheme. —Signor, md voi supune
Exit Desdemona. Primitelor intructii, ma-ntorc deci la Venetia. —
Cassio shall have my place. And, sir, tonight, Desdemona iese.
I do entreat that we may sup together. Hai du-te! Ce mai stai? — In locu-mi vine Cassio. —
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You are welcome, sir, to Cyprus. Goats and monkeys!
Exit.

LUDOVICO: Is this the noble Moor whom our full Senate
Call all in all sufficient? This the nature

Whom passion could not shake? whose solid virtue

The shot of accident nor dart of chance

Could neither graze nor pierce?

IAGO: He is much changed.
LUDOVICO: Are his wits safe? Is he not light of brain?

IAGO: He's that he is. I may not breathe my censure
What he might be: if what he might he is not,

I would to heaven he were!

LUDOVICO: What, strike his wife!
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Si—Domnul meu va rog sa-mi faceti multumirea
De-a ospdta cu mine. Bine-ati venit in Cipru!—
Momita si berbec! (lese.)

LUDOVICO: Acesta-i oare Maurul, acel ilustru Maur,

De care-ntreaga tara credea ca-i este totul?
Acel puternic spirit ce nu putu pasiunea
Vreodatd tulbura, pe-a cdrui virtute

Nici lovitura sortii, nici rapida sageata

Al orbului hazard n-atinge strabatand.
IAGO: O, s-a schimbat cu totul.
LUDOVICO: Nu este bolnav oare?

Nu-i este atacata lumina judecatii?

IAGO: El este-asa cum este; n-as vrea sa dau suflare
Ascunsului meu gand, dar sa dea Dumnezeu
Sa fie el acela ce ar putea s4 fie.

Acum, o vezi, nu este.

LUDOVICO: Sa-si bata el femeia!
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IAGO: Faith, that was not so well; yet would I knew IAGO: E drept, nu e frumos; dar as voi sa stiu
That stroke would prove the worst! C-aceastd loviturd a fost ce e mai rau.
LUDOVICO: Is it his use? LUDOVICO: Si e adesea asa, sau i-a aprins natura
Or did the letters work upon his blood, Scrisoarea ce-a primit, incat greseala lui
And new create this fault? Ar fi o exceptie?
IAGO: Alas, alas! TAGO: Nu e constiincios
It is not honesty in me to speak Din partea mea sd-ti spun ce am vazut si stiu,
What I have seen and known. You shall observe him, Puteti sa-1 observati si propria lui fapta
And his own courses will denote him so L-ar dezveli asa incat n-aveti nevoie
That I may save my speech. Do but go after, De lamurirea mea. Luati-i seama bine
And mark how he continues. Cat veti mai fi cu dansul.
LUDOVICO: I am sorry that I am deceived in him. Exeunt. LUDOVICO: Md doare de a vedea

Ca pe neasteptate m-am inselat in privinta lui.
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190
Fourth Act. Actul al patrulea.
Scene II. Scena a doua.
A room in the castle. O camerd in castel.
Enter Othello and Emilia. Othello si Emilia intrd.
OTHELLO: You have seen nothing, then? OTHELLO: Si zici cd n-ai vazut nimic?
EMILIA: Nor ever heard, nor ever did suspect. EMILIA: Nici auzit vreodatd, ba nici presupus madcar.
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OTHELLO: Yes, you have seen Cassio and she together.
EMILIA: But then I saw no harm, and then I heard
Each syllable that breath made up between them.

OTHELLO: What, did they never whisper?

EMILIA: Never, my lord.

OTHELLO: Nor send you out o’ the way?
EMILIA: Never.

OTHELLO: To fetch her fan, her gloves, her mask, nor
nothing?

EMILIA: Never, my lord.

OTHELLO: That’s strange.

EMILIA: I durst, my lord, to wager she is honest,
Lay down my soul at stake. If you think other,
Remove your thought; it doth abuse your bosom.
If any wretch have put this in your head,
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191
OTHELLO: Tu n-ai vazut-o insa cu Cassio la un loc?

EMILIA: Asa, dar n-am vazut atunci niciun rau,

Si totusi auzeam chiar cel mai mic cuvant

Din convorbirea lor.

OTHELLO: Ce fel? Nu sopteau

Vreodatd la o parte?

EMILIA: Nu, signor.

OTHELLO: Nici nu te-au indepartat vreodata din odaie?
EMILIA: Niciodata.

OTHELLO: Nici sa-i aduci basmaua, manusile sau masca?

EMILIA: Nu, signor.

OTHELLO: E foarte curios.

EMILIA: As cuteza, signor, sd pun sufletul meu
In joc pentru onoarea-i; si de ganditi altfel,
Inadusiti gandirea ce mintea va orbeste.

Si daca vreun misel v-a pus aceasta-n cap
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Let heaven requite it with the serpent’s curse!
For if she be not honest, chaste, and true,
There’s no man happy; the purest of their wives
Is foul as slander.

OTHELLO: Bid her come hither; go. Exit Emilia.
She says enough; yet she’s a simple bawd

That cannot say as much. This is a subtle whore,

A closet lock and key of villainous secrets.

And yet she’ll kneel and pray; I have seen her do’t.

Enter Desdemona with Emilia.
DESDEMONA: My lord, what is your will?
OTHELLO: Pray, chuck, come hither.
DESDEMONA: What is your pleasure?
OTHELLO: Let me see your eyes;
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Sa-i rasplateasca cerul cu-al sarpelui blestem.
Céci de nu-i ea onesta, si sincera si pura

Nu-i om ferice-n lume, si cea mai credincioasa
Si castd din femei e neagra si hidoasa

Ca insusi calomnia.

OTHELLO: Roag-o sa vie incoace. —

Hai du-te! —

Ea spune de ajuns, dar care pesevenche

Nu spune tot asa? O, 1i o sireata tarfs,

Un misterios zavor al tainicelor crime.

Totusi ingenuncheaza si face rugdciuni;

Eu insumi am vdzut-o.

Emilia si Desdemona intri.

DESDEMONA: Ce vrei, signorul meu.
OTHELLO: Cocutd, vina-ncoace.
DESDEMONA: Care va e dorinta?
OTHELLO: Da-mi voie sa-ti vad ochii; priveste-ma in fata!
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Look in my face.

DESDEMONA: What horrible fancy’s this?

OTHELLO: [To Emilia.] Some of your function, mistress,
Leave procreants alone and shut the door;

Cough, or cry “hem,” if anybody come.

Your mystery, your mystery; nay, dispatch. Exit Emilia.

DESDEMONA: Upon my knees, what doth your speech
import?

I understand a fury in your words,

But not the words.

OTHELLO: Why, what art thou?

DESDEMONA: Your wife, my lord, your true and loyal wife.
OTHELLO: Come, swear it, damn thyself;

Lest, being like one of heaven, the devils themselves

Should fear to seize thee. Therefore be double-damn’d;
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DESDEMONA: De unde-ti vine-acest infiordtor capriciu?
OTHELLO: (citre Emilin) La mestesugul tau placutd
domnisoara,

Lasa amorul singur, si-nchide usa bine;

De vine cineva, tuseste, striga, hei!

Fa-ti meseria, du-te, —la meseria ta,

Ce stai? N-ai auzit? — (Emilia iese)

DESDEMONA: Te rog ingenuncheatd, zi-mi, care-ti este
gandul?

Nu-ti inteleg cuvantul dar in cuvantul tau

Vadd o grozava furie.

OTHELLO: Ei bine, ce esti tu?

DESDEMONA: Femeia ta, iubite, loial3 ta femeie.

OTHELLO: Asa? dar vino, jur-o, pe capu-ti chiamad insusi
Eternele blestemuri, cd nu viazand ca semeni

Cu ingerii ceresti, sd simta dracul teama
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Swear thou art honest.

DESDEMONA: Heaven doth truly know it.

OTHELLO: Heaven truly knows that thou art false as hell.
DESDEMONA: To whom, my lord? with whom? how am I
false?

OTHELLO: O Desdemona! Away! away! away!
DESDEMONA: Alas the heavy day! Why do you weep?
Am I the motive of these tears, my lord?

If haply you my father do suspect

An instrument of this your calling back,

Lay not your blame on me. If you have lost him,

Why, I have lost him too.

OTHELLO: Had it pleased heaven

To try me with affliction, had they rain’d

All kinds of sores and shames on my bare head,

Steep’d me in poverty to the very lips,
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De-a te revendica. Damneaza-te-ndoit

Jurand ca esti onesta.

DESDEMONA: O sunt, si-o stie cerul.

OTHELLO: Ha, cerul! Cerul stie ca esti ca iadul falsa.
DESDEMONA: Cui, sotul meu? Cu cine? Ah, spune! Cum
sunt falsa?

OTHELLO: O, Desdemono! Lipseste, lipseste, lipseste!
DESDEMONA: O zi de intristare! Amar! De ce versi lacrimi?
Sunt eu motivul poate al lacrimilor tale?

De ai din intdamplare presupus pe tatdl meu

C3 el e instrumentul rechemadrii tale,

Nu da pe mine vina. De l-ai pierdut, ei bine,

Nu l-am pierdut si eu?

OTHELLO: De-ar fi venit Eternul

Prin chinuri sa ma incerce, de-ar fi varsat rusine

Si orice suparare pe capu-mi dezgolit,

De m-ar fi afundat in cruda saracie
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Given to captivity me and my utmost hopes,

I should have found in some place of my soul
A drop of patience; but, alas, to make me

A fixed figure for the time of scorn

To point his slow unmoving finger at!

Yet could I bear that too, well, very well;

But there, where I have garner’d up my heart,
Where either I must live or bear no life;

The fountain from the which my current runs,
Or else dries up; to be discarded thence!

Or keep it as a cistern for foul toads

To knot and gender in! Turn thy complexion there,
Patience, thou young and rose-lipp’d cherubin,
Ay, there, look grim as hell!
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Pana peste crestet chiar, de m-ar fi pus in fiere
Si tot odatd cu mine si ultima-mi speranta,

Eu tot as fi gdsit, in vreun ungheras

Al bietei mele inimi, o mica picatura

De ingaduinta poate. Dar sa ma facd, ah!
Imagine eternd ce va servi de tinta

La rasul vremurilor, ca s m-arate lumii
Miscand incet spre mine ironicul lor deget, —
Ei bine, foarte bine, si-aceasta as rabda-o.

Dar unde mi-am depus al inimii tezaur,

De unde imi atarna si moarte si viata,

Fantana de la care trebuie sa-mi izvorasca

Al existentei rau ce altfel ar seca, —

De acolo sa fiu gonit, sau s-o gdsesc

Ca mlastina-mputitd, ca loc de procreare

A broastelor spurcate, mai bine schimba-ti firea
Rabdare, si din tanar si rumen heruvim
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DESDEMONA: I hope my noble lord esteems me honest.
OTHELLO: O, ay, as summer flies are in the shambles,

That quicken even with blowing. O thou weed,

Who art so lovely fair and smell’st so sweet

That the sense aches at thee, would thou hadst ne’er been born

DESDEMONA: Alas, what ignorant sin have I committed?
OTHELLO: Was this fair paper, this most goodly book,
Made to write “whore” upon? What committed?
Committed? O thou public commoner!

I should make very forges of my cheeks,

That would to cinders burn up modesty,

Did I but speak thy deeds. What committed!

Heaven stops the nose at it, and the moon winks;

The bawdy wind, that kisses all it meets,

Is hush’d within the hollow mine of earth,
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Stetestece-te ca iadul posomoratd, neagra.
DESDEMONA: Sper ca sotul meu ma are de onesta.
OTHELLO: O dar esti credincioasa ca mustele de vara
Pe banca de casap, ce la nastere chiar

S-apucd de amoruri. Vai! Tu, buruiana

A cérei frumuseti si-ncantator parfum

Ne ameteste simtul —de ce te-ai mai nascut? —
DESDEMONA: Ce nestiutd vind putut-am eu comite?
OTHELLO: Asa curata fild, asa frumoasa carte

Si numai pentru-atat, sa scrii pe dansa tarfa?

Comite? Ce comite? O, tu nerusinata!

Ar trebui sda-mi fac din fata un cuptor

Si modestia mea sd arda in cenusa

De-as spune fapta ta. Comite? Cerul insusi

De greatd e cuprins si luna se valeaza

Voluptuosul vant a cdrui sarutare

Dezmiarda orice vede, s-ascunde-nfiorat
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And will not hear it. What committed?
Impudent strumpet!

DESDEMONA: By heaven, you do me wrong.
OTHELLO: Are not you a strumpet?
DESDEMONA: No, as [ am a Christian.

If to preserve this vessel for my lord

From any other foul unlawful touch

Be not to be a strumpet, I am none.

OTHELLO: What, not a whore?
DESDEMONA: No, as I shall be saved.
OTHELLO: Is’t possible?

DESDEMONA: O, heaven forgive us!
OTHELLO: I cry you mercy then;

I took you for that cunning whore of Venice

That married with Othello. [Raises his voice.] You, mistress,
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In boltile adanci ale negrului pAmant

Nevrand sd o auda; ce-ai putut comite?

Femeie nepudica!

DESDEMONA: Sunteti nedrept cu mine!
OTHELLO: Nu esti o tarfa?

DESDEMONA: Nu, asa de-adevarat

Ce cred in Dumnezeu: daca a conserva

Vasul acesta pur de orice ticdlos

Sinepermis contact se chiam-a nu fi tarfd,
—Nu sunt.

OTHELLO: Nu esti o tarfa?

DESDEMONA: Pe mantuirea mea, —Nu sunt.
OTHELLO: E cu putinta?

DESDEMONA: induri-te, o, cerule!
OTHELLO: Sa am iertare, dar! Am socotit ca esti
Acea sireata tarfa cu care la Venetia

Othello se-nsoti. (Emilia intrd)
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That have the office opposite to Saint Peter,

And keep the gate of hell!

Re-enter Emilia.

You, you, ay, you!

We have done our course; there’s money for your pains.
I pray you, turn the key, and keep our counsel. Exit.
EMILIA: Alas, what does this gentleman conceive?
How do you, madam? How do you, my good lady?

DESDEMONA: Faith, half asleep.

EMILIA: Good madam, what’s the matter with my lord?
DESDEMONA: With who?

EMILIA: Why, with my lord, madam.

DESDEMONA: Who is thy lord?

EMILIA: He that is yours, sweet lady.

DESDEMONA: | have none. Do not talk to me, Emilia;
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Tu insa domnisoara,

Ce faci de-a lui Sfant Petru opusele servicii

Pazind intrarea iadului, tu, tu, dar tu!

Na, ia, ne-am réfuit! E pentru munca ta! (ii aruncd o pungi)
Acum inchide usa, si ori ce vei vedea,

Técere! Intelegi?

EMILIA: O cer indurator!

Ce a putut intra signorului in minte?

Ce va gasiti stdpand? Cum va gasiti iubita

Si scumpa mea stdpand?

DESDEMONA: Imi este ca prin vis.

EMILIA: Dar spune-mi ce a fost cu signorul meu?
DESDEMONA: Cu cine?

EMILIA: Cu signorul meu.

DESDEMONA: Cine-i signorul tau?

EMILIA: Acel ce e si-al vostru, iubita mea stapana.
DESDEMONA: Ah! Nu mai am signor. Nu ma-ntreba Emilia!
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199
I cannot weep, nor answer have I none

But what should go by water. Prithee, tonight

Lay on my bed my wedding sheets. Remember,

And call thy husband hither.

EMILIA: Here’s a change indeed!

Exit.

DESDEMONA: ‘Tis meet I should be used so, very meet.
How have I been behaved, that he might stick

The small’st opinion on my least misuse?

Re-enter Emilia with Iago.

IAGO: What is your pleasure, madam? How is’t with you?
DESDEMONA: I cannot tell. Those that do teach young babes
Do it with gentle means and easy tasks.

He might have chid me so, for in good faith,

I am a child to chiding.

IAGO: What's the matter, lady?

William Shakespeare
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Nu pot sa plang si iardsi nu as avea rdspuns

Ce n-ar fi un suspin. Te rog, Emilia, pune

Pe pat in asta noapte, prostirea mea de nunta.

N-o uiti, asa-i? — Si cheama pe sotul tdu incoace.
EMILIA: Cum toate s-au schimbat.

(Emilia iese.)

DESDEMONA: Se cade sa se poarte

Asa cu mine? Dar se cade foarte bine!

Ce am ficut eu oare, ce vind cat de mic§,

Putut-a sd-i insufle presupunerea cea mai mica?

Iago si Emilia intri.

TAGO: Ce faceti, doamna mea, care e dorinta voastra?
DESDEMONA: Eu insdmi nu stiu. Acei ce cresc copii
Le dau cu bunitate usoara munca numai,

Asa ar fi putut si el sd m-ocdrasca

Cdci sunt pentru ocard intr-adevar copila.

IAGO: Ce este, doamna mea?
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EMILIA: Alas, Iago, my lord hath so bewhored her,
Thrown such despite and heavy terms upon her,
As true hearts cannot bear.

DESDEMONA: Am I that name, lago?
IAGO: What name, fair lady?
DESDEMONA: Such as she says my lord did say I was.

EMILIA: He call’d her whore; a beggar in his drink
Could not have laid such terms upon his callet.

IAGO: Why did he so?
DESDEMONA: I do not know; I am sure I am none such.
IAGO: Do not weep, do not weep. Alas the day!

EMILIA: Hath she forsook so many noble matches,
Her father and her country and her friends,

200

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

EMILIA: Ah, Iago! A numit-o

Signorul nostru tarfa; cu ras si defdimare

I-a aruncat in fatd asa de grele vorbe

Cum nu le-ar suferi nici cel mai credincios.

DESDEMONA: Sunt eu acel cuvant?

IAGO: Ce cuvant, doamna mea?

DESDEMONA: Acel ce cum ti-a spus-o, signorul meu mi-a
dat.

EMILIA: A ocdrat-o tarfd; calicul cel mai prost

In hada sa betie n-ar da muierii sale

Asemenea ocari.

IAGO: §Si pentru ce aceasta?

DESDEMONA: Nu stiu dar sigur e cd nu sunt ce a zis.

IAGO: Nu plangeti scumpd doamnd, nu plangeti. O, ce
vremuri!

EMILIA: Respins-a ea atatea inalte maritisuri,

Lasat-a ea amicii, pdrintele si tara
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To be call’d whore? Would it not make one weep? Ca s-o numeascd tarfa? Nu e de plans aceasta?
DESDEMONA: It is my wretched fortune. DESDEMONA: E trista mea ursita.
IAGO: Beshrew him for’t! IAGO: Desteapta-l Dumnezeu!
How comes this trick upon him? De unde i-au venit asa ciudate toane?
DESDEMONA: Nay, heaven doth know. DESDEMONA: O, stie cerul numai.
EMILIA: I will be hang’d, if some eternal villain, EMILIA: Ma prind sd-mi taie gatul,
Some busy and insinuating rogue, De nu va fi scornit aceste calomnii
Some cogging, cozening slave, to get some office, Vreun gudurdtor si blestemat lingau,
Have not devised this slander; I'll be hang’d else. Vreo inimd abjecta ce spera prin acestea

Sa capete un post. — Viata-mi ca-i asa.
IAGO: Fie, there is no such man; it is impossible. IAGO: Fi! E cu neputintd, nu sunt astfel de oameni.
DESDEMONA: If any such there be, heaven pardon him! DESDEMONA: Si de exista chiar, sd-i ierte Dumnezeu.
EMILIA: A halter pardon him! And hell gnaw his bones! EMILIA: Ba ierte-i streangul! Roada-i dracul! Cum! Ce fel!
Why should he call her whore? Who keeps her company? S-0 ocdrasca tarfa! Si cine-a fost vreodata
What place? What time? What form? What likelihood? La dansa? Cand? Si cum? Gdseste-mi umbra numai
The Moor’s abused by some most villainous knave, De probabilitate! Vreo marsava fiinta
Some base notorious knave, some scurvy fellow. A ingelat pe Maur, vreun ticdlos de frunte,
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O heaven, that such companions thou’ldst unfold,
And put in every honest hand a whip

To lash the rascals naked through the world

Even from the east to the west!

IAGO: Speak within door.

EMILIA: O, fie upon them! Some such squire he was
That turn’d your wit the seamy side without,

And made you to suspect me with the Moor.

IAGO: You are a fool; go to.

DESDEMONA: O good lago,

What shall I do to win my lord again?

Good friend, go to him, for by this light of heaven,
I know not how I lost him. Here I kneel:

If e’er my will did trespass ‘gainst his love

Either in discourse of thought or actual deed,
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Vreun ciocoi raios. O sfinte Dumnezeu,

De ce nu demaschezi pe-asemenea misei,

De ce nu pui un bici in fiecare mana

Onestd si loiald, sa-mi biciuiasca ghidusul

Prin toatd lumea gol, din nord si pana-n sud?
IAGO: Ce tipi asa de tare?

EMILIA: O, fi si inca fi!

Tot astfel de signor a fost si domnul acela

Ce-ti intorsese mintea si tie de m-aveai

Cu Maurul in presupus.

IAGO: Ei lasa, esti smintita!

DESDEMONA: O, bunul meu lago! Ce este de facut
Ca sd castig din nou iubirea lui Othello?

Amice mergi cu dansul, cdci pe eternul soare

Nu stiu cum l-am pierdut. — O jur ingenuncheata:
De-a cutezat sd calce inima mea iubirea-i

in faptd sau gandire, sau de s-a desfatat
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Or that mine eyes, mine ears, or any sense, Urechea mea sau ochiu-mi, sau orice simt vreodata
Delighted them in any other form, In formele plicute ale unui alt om,
Or that I do not yet, and ever did, Si dacd nu-l iubesc precum si pand azi
And ever will, though he do shake me off Ardinte l-am iubit, si-1 voi iubi etern,
To beggarly divorcement, love him dearly, Chiar de m-ar izgoni din cruda calicie,
Comfort forswear me! Unkindness may do much, Atunci o fericire, departe fii de mine!
And his unkindness may defeat my life, Mult poate nepdsarea si nepasarea lui
But never taint my love. I cannot say “whore.” fmi poate lua viata iar nu slibi amorul
It doth abhor me now I speak the word; Eu nu pot zice tarfa; fiorii ma cuprind
To do the act that might the addition earn C-am pronuntat cuvantul, dar inc-a face-aceea
Not the world’s mass of vanity could make me. Ce trage dupad sine teribila ocara,

O, nu pentru intreaga desertaciune-a lumii!

IAGO: I pray you, be content; “tis but his humor: IAGO: M4 rog;, fiti linistitd, va fi o toand numai.
The business of the state does him offense, Afacerile tarii l-au supdrat se vede
And he does chide with you. Si s-a certat cu voi.
DESDEMONA: If “twere no other — DESDEMONA: De-ar fi numai atata!
IAGO: ‘Tis but so, I warrant. Trumpets within. IAGO: Desigur nu e alta. (se aude o trompeti)
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Hark, how these instruments summon to supper!
The messengers of Venice stay the meat.

Go in, and weep not; all things shall be well.
Exeunt Desdemona and Emilia.

Enter Roderigo.

RODERIGO: I do not find that thou dealest justly with me.
IAGO: What in the contrary?

RODERIGO: Every day thou daffest me with some device,
Iago; and rather, as it seems to me now, keepest from me all
conveniency than suppliest me with the least advantage of
hope. I will indeed no longer endure it; nor am I yet persuaded
to put up in peace what already I have foolishly suffered.

IAGO: Will you hear me, Roderigo?
RODERIGO: Faith, I have heard too much, for your words
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Dar ascultati trompeta

Va cheamd la ospat si solii venetieni

Asteaptd venirea voastrd; duceti-va, stapand,

Sinu mai varsati lacrimi, vor merge toate bine.

Desdemona si Emilia ies.

RODERIGO intri.

Ce este, Roderigo?

RODERIGO: Eu nu gdsesc ca ai intentii oneste cu mine.
TAGO: Si de ce crezi contrariul?

RODERIGO: in fiecare zi ma amani cu vreun nou artificiu, si
pe cat am inteles acum, esti mai degraba plecat a ma departa
de orice bun prilej decat a procura sperantelor mele cel mai
mic folos. Nu vreau s-o sufar mai mult, si nu crede cad ma vei
indupleca a primi in bund pace acele ce am rdbdat pana acum
ca un prost.

IAGO: Vrei sd ma asculti, Roderigo?

RODERIGO: Pe onoarea mea, v-am ascultat prea mult, caci
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and performances are no kin together.

IAGO: You charge me most unjustly.

RODERIGO: With nought but truth. I have wasted myself out
of my means. The jewels you have had from me to deliver to
Desdemona would half have corrupted a votarist. You have
told me she hath received them and returned me expectations
and comforts of sudden respect and acquaintance; but I find
none.

IAGO: Well, go to, very well.

RODERIGO: Very well! go to! I cannot go to, man; nor “tis not
very well. By this hand, I say “tis very scurvy, and begin to find
myself fopped in it.

IAGO: Very well.

RODERIGO: I tell you ‘tis not very well. I will make myself
known to Desdemona. If she will return me my jewels, I will
give over my suit and repent my unlawful solicitation; if not,
assure yourself I will seek satisfaction of you.
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fagaduintele si faptele voastre nu se rodesc defel.

IAGO: Banuirile tale sunt cum nu se poate mai nedrepte.
RODERIGO: Sunt purul adevdr. Mi-am cheltuit intreaga
avere; giuvaierurile ce ai primit de la mine ca sd le oferi
Desdemonei, au servit in mare parte a seduce o calugdritd. Mi-
ai zis cd le-ar fi primit, mi-ai dat mangaietoarea sperantd cd
peste putin md voi bucura de recunostinta si de intimitatea ei,
insd pand acum am ramas cu speranta.

IAGO: Bine, urmati, foarte bine!

RODERIGO: Foarte bine, urmati! Nu pot urma, domnule! Si
aici nu e nimic foarte bine. Pe dreapta mea, iti zic, e o mare
cotcarie, si incep a crede cad am fost tras pe sfoara.

IAGO: Foarte bine!

RODERIGO: iti spun ci nu este foarte bine. Am si ma parasc
eu singur Desdemonei; de-mi dd giuvaierurile inapoi, ei bine
atunci ma las de planurile mele, cdindu-ma de neiertata mea
staruintd; de nu, fii sigur cd am sd te trag la raspundere.
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IAGO: You have said now.

RODERIGO: Ay, and said nothing but what I protest
intendment of doing.

IAGO: Why, now I see there’s mettle in thee; and even from
this instant do build on thee a better opinion than ever before.
Give me thy hand, Roderigo. Thou hast taken against me a
most just exception; but yet, I protest, have dealt most directly
in thy affair.

RODERIGO: It hath not appeared.

IAGO: I grant indeed it hath not appeared, and your suspicion
is not without wit and judgement. But, Roderigo, if thou hast
that in thee indeed, which I have greater reason to believe now
than ever, I mean purpose, courage, and valor, this night show
it; if thou the next night following enjoy not Desdemona, take
me from this world with treachery and devise engines for my
life.

RODERIGO: Well, what is it? Is it within reason and compass?
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IAGO: Ai mantuit de vorbit?

RODERIGO: Da, si n-am vorbit nimic ce nu as fi cu tot
dinadinsul hotarat sa fac.

IAGO: Bine! Acum vad si eu cd mai este ceva vlaga in tine, si
de acum inainte voi avea despre tine o parere mai buna decat
am avut vreodata. Da-mi ména, Roderigo, ai produs in contra
mea, niste intAmpindri foarte intemeiate, cu toate acestea, ti-o
jur, m-am purtat cu multd franchete in treaba ta.

RODERIGO: Nu s-a prea vazut.

TAGO: Incuviintez ci nu s-a prea vizut, si presupusul tdu nu e
fara ratiune si patrundere. Ins3, Roderigo, de este intr-adevar
in tine aceea ce ti-as crede acum mai mult decat inainte, adica
putere de vointd, vitejie si inimd, —arat-o in astd noapte si daca
in noaptea viitoare nu vei poseda pe Desdemona,
excamoteaza-ma din lume si iscodeste in contra zilelor mele
noua rusine de moarte.

RODERIGO: Bine, ce este? Sta in sfera ratiunii si a putintei?
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IAGO: Sir, there is especial commission come from Venice to
depute Cassio in Othello’s place.

RODERIGO: Is that true? Why then Othello and Desdemona
return again to Venice.

IAGO: O, no; he goes into Mauritania, and takes away with
him the fair Desdemona, unless his abode be lingered here by
some accident; wherein none can be so determinate as the
removing of Cassio.

RODERIGO: How do you mean, removing of him?

IAGO: Why, by making him uncapable of Othello’s place;
knocking out his brains.

RODERIGO: And that you would have me to do?

IAGO: Ay, if you dare do yourself a profit and a right. He sups
tonight with a harlotry, and thither will I go to him. He knows
not yet of his honorable fortune. If you will watch his going
thence, which his will fashion to fall out between twelve and
one, you may take him at your pleasure; I will be near to
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IAGO: Amice, a venit de la Venetia un ordin categoric: Cassio
sd ia locul lui Othello.

RODERIGO: Ce spui? Atunci se intoarce dar Desdemona si
Othello la Venetia.

JAGO: Ba nu, se intoarce in Mauritania si va lua pe
Desdemona cu dénsul dacd sederea lui aici nu va fi prelungita
prin vreun hazard. In aceastd privintd insd nu poate fi nimic
asa de hotarator ca inlaturarea lui Cassio.

RODERIGO: Cum intelegi tu aceasta —inldturarea lui Cassio?
IAGO: D-apoi, faicandu-1 netrebnic pentru postul lui Othello,
zdrobindu-i creierii.

RODERIGO: Si-aceasta vrei s-o fac eu?

IAGO: Da, daca ai destuld inima sa-ti castigi folos si dreptate.
El cineaza diseara la o tiitoare si-acolo am sa-1 intdlnesc; inca
nu stie nimic de glorioasa sa fnaintare. Acum de vrei sa-1
pandesc la iesirea lui, (si voi face sa fie intre miezul noptii si
unu), poti cu cea mai mare usurintd sa cazi peste dansul; eu

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



second your attempt, and he shall fall between us. Come, stand
not amazed at it, but go along with me; I will show you such a
necessity in his death that you shall think yourself bound to
put it on him. It is now high supper-time, and the night grows
to waste. About it.

RODERIGO: I will hear further reason for this.

IAGO: And you shall be satisfied. Exeunt.

Fourth Act.
Scene III.
Another room in the castle.

Enter Othello, LUDOVICO, Desdemona, Emilia, and Attendants.

LUDOVICO: I do beseech you, sir, trouble yourself no further.
OTHELLO: O, pardon me; “‘twill do me good to walk.
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voi fi in apropiere ca sd sprijin atacul tdu si va pica intre noi
doi. Hai! Nu sta asa uimit si vino dupd mine; am sd te conving
astfel de necesitatea mortii lui incat ai sa te crezi legat de o
datorie sacrd a-l scoate din pielea lui. Hai! E numai bine
vremea cinei si noaptea nu asteapta. Da-i colb!

RODERIGO: As vrea sa aud mai multe temeiuri.

IAGO: Lass, ti-oi da temeiuri de ajuns si de prisos. (ies)

Actul al patrulea.
Scena a treia
O altd camerd in castel.

Othello, LUDOVICO, Desdemona, Emilia si suita lor intri.

LUDOVICO: Ma rog, signorul meu nu va truditi mai mult.
OTHELLO: O nu, defel. Dati voie sa va-ntovarasesc,
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209
Plimbarea imi prieste.

LUDOVICO: Madam, good night; I humbly thank your LUDOVICO: Doamné, seara buna!

ladyship. Spus vd multumesc.
DESDEMONA: Your honor is most welcome. DESDEMONA: Ati fost bine venit
Prea onorate domn.
OTHELLO: Will you walk, sir? OTHELLO: Sa mergem domnul meu!
O—Desdemona — O!'—Desdemona —
DESDEMONA: My lord? DESDEMONA: Signor?
OTHELLO: Get you to bed on the instant; I will be returned OTHELLO: Du-te indata de te culcd, acus ma-ntorc si eu. Da
forthwith. Dismiss your attendant there; look it be done. drumul tovarasitei tale si cauta de fa cum iti zic.
DESDEMONA: I will, my lord. DESDEMONA: Voi asculta, signor.
Exeunt Othello, LUDOVICO, and Attendants. Othello, Ludovico si ceilalti ies.
EMILIA: How goes it now? He looks gentler than he did. EMILIA: Cum merge doamna mea? El pare-acum mai bland.
DESDEMONA: He says he will return incontinent. DESDEMONA: Mi-a zis cd se intoarce indata inapoi; —
He hath commanded me to go to bed, Zicandu-mi sd ma culc si sa-ti dau drumul.

And bade me to dismiss you.
EMILIA: Dismiss me? EMILIA: Mie?
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DESDEMONA: It was his bidding; therefore, good Emilia,
Give me my nightly wearing, and adieu.

We must not now displease him.

EMILIA: I would you had never seen him!

DESDEMONA: So would not I. My love doth so approve him,
That even his stubbornness, his checks, his frowns —

Prithee, unpin me —have grace and favor in them.

EMILIA: I have laid those sheets you bade me on the bed.
DESDEMONA: All’'s one. Good faith, how foolish are our
minds!

If I do die before thee, prithee shroud me

In one of those same sheets.

EMILIA: Come, come, you talk.
DESDEMONA: My mother had a maid call’d Barbary;
She was in love, and he she loved proved mad

210
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DESDEMONA: Asa-i vointa lui; de-aceea draga mea
Déa-mi straiele de noapte, si lasa-m4, te rog.

Nu cred cd e prudent sa-1 supardam acum.

EMILIA: As vrea ca niciodata sa nu fii dat de dansul.
DESDEMONA: O nu, n-as vrea-o eu, atata-i de legat
Amorul meu de dansul, incadt méania sa

Si chiar presupunerea sa rigida si jignitoare,

Ma rog, descheie-md —imi sunt pldcute si scumpe.
EMILIA: Am pus precum mi-ati zis, prostirea pe crevat.
DESDEMONA: Tot una—Doamne!
nebunatic

Doamne! cat e de
Gandul omenesc! —De voi muri, Emilia

‘Naintea ta, te rog sd ma-nvelesti cu una

Din aceste prostiri.

EMILIA: Ce glume mai vorbesti!

DESDEMONA: La mama mea in casa trdia o fetisoara!

Maria o numeau — era amorezata
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And did forsake her. She had a song of “willow”;
An old thing “twas, but it express’d her fortune,
And she died singing it. That song tonight

Will not go from my mind; I have much to do
But to go hang my head all at one side

And sing it like poor Barbary. Prithee, dispatch.

EMILIA: Shall I go fetch your nightgown?

DESDEMONA: No, unpin me here.

This LUDOVICO is a proper man.

EMILIA: A very handsome man.

DESDEMONA: He speaks well.

EMILIA: I know a lady in Venice would have walked barefoot
to Palestine for a touch of his nether lip.

DESDEMONA: [Sings.]
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Si amorezul ei necredincios fugi:

Avea un cantecel, un cantec de rachits,

Un lucru bdtranesc, dar ce se potrivea

Cu trista ei durere. Cantandu-l a murit.

Nu-mi iese-n asta seard din minte acel cantec

Si trebuie sa ma tin ca nu cumva si eu,

Sa plec cu lacrimi capul cantand ca Marioara.

Te rog da mai degraba.

EMILIA: Sa va aduc capotul?

DESDEMONA: Ba nu. Desfa numai aici. —

Ludovico e un om foarte pldcut.

EMILIA: Da, un frumos barbat.

DESDEMONA: Si vorbeste bine.

EMILIA: Cunosc o dama la Venetia, care s-ar fi dus cu
picioarele goale pana in Palestina, spre a culege o sdrutare de
pe buzele lui.

DESDEMONA: (cinti)
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“The poor soul sat sighing by a sycamore tree,
Sing all a green willow;
Her hand on her bosom, her head on her knee,
Sing willow, willow, willow.
The fresh streams ran by her, and murmur’d her moans,
Sing willow, willow, willow;
Her salt tears fell from her, and soften’d the stones — "
Lay be these —
[Sings.] “Sing willow, willow, willow — "
Prithee, hie thee; he’ll come anon—
[Sings.] “Sing all a green willow must be my garland.
Let nobody blame him; his scorn I approve — "
Nay, that’s not next. Hark, who is’t that knocks?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

La umbra Sycomorei sedea o fetisoard,

Cantati, cantati richita,

Cu capul pe genunchi cu mana subsuoard,
Rdchita plangdtoare.

Sedea cantand cu lacrimi.

Paraul ce trecea,

Cantati, cantati rdchita,

Cu jale dureroasd soptind o imitd,

Rdchita plangdtoare.

Pe palida ei fata, curg lacrimi, curg ferbinti,
Cantati, cantati rachita,

De dorul ce-a patruns-o chiar stinca se resimte,
Pune aceasta la o parte.

Richita plangdtoare

Te rog, grabeste-te acus are sa vie!

Din ale rdchitii crengi ghirlanda-mi impletesc,
Nu-1 ocdriti, cdci ah! chiar fals tot il iubesc.

Ba nu aceasta vine mai tarziu, —ascultd, parcd bate cineva.
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EMILIA: It’s the wind.
DESDEMONA: [Sings.]
“I call’d my love false love; but what said he then?
Sing willow, willow, willow.
If I court moe women, you'll couch with moe men — "
So get thee gone; good night. Mine eyes do itch;

Doth that bode weeping?

EMILIA: ‘Tis neither here nor there.

DESDEMONA: I have heard it said so. O, these men, these

men!

Dost thou in conscience think — tell me, Emilia-
That there be women do abuse their husbands
In such gross kind?

EMILIA: There be some such, no question.

DESDEMONA: Wouldst thou do such a deed for all the

world?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

EMILIA: E vantul.

DESDEMONA:

[-am zis; tu traddtor! rdzdnd el mi-a rdspuns
De caut eu la fete n-ai tu bdieti de-ajuns.
Cantati, cantati rachita

Rdchita plangitoare.

Hai! du-te, buna seara! — Ochiul m&d mananca
N-anuntd asta lacrimi?

EMILIA: Defel.

DESDEMONA: Asa stiam. —

Barbatii o barbatii! Emilia, zi-mi te rog
Crezi tu in constiintd cd se gadsesc femei
Ce si-ar trada barbatii cu-asa nerusinare?

EMILIA: Se vad asa femei, nu este indoiala.
DESDEMONA: Dar tu ai face oare, o faptd ca aceasta
Chiar pentru lumea-ntreaga?
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EMILIA: Why, would not you?

DESDEMONA: No, by this heavenly light!

EMILIA: Nor I neither by this heavenly light; I might do’t as
well i’ the dark.

DESDEMONA: Wouldst thou do such a deed for all the
world?

EMILIA: The world’s a huge thing; it is a great price

For a small vice.

DESDEMONA: In troth, I think thou wouldst not.

EMILIA: In troth, I think I should, and undo’t when I had
done. Marry, I would not do such a thing for a joint-ring, nor
for measures of lawn, nor for gowns, petticoats, nor caps, nor
any petty exhibition; but, for the whole world —why, who
would not make her husband a cuckold to make him a
monarch? I should venture purgatory for’t.

DESDEMONA: Beshrew me, if I would do such a wrong
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EMILIA: D-apoi n-ai face-0?

DESDEMONA: Pe-a cerului lumind!

EMILIA: Asa nici eu n-as face-o

Pe-a cerului luming, as face-o pe-ntuneric.

DESDEMONA: Ai face asa faptd chiar pentru lumea-ntreaga?

EMILIA: O, mandra este lumea; ar fi rasplatd mare

Si crimd neinsemnata.

DESDEMONA: Serios, nu cred c-ai face-o.

EMILIA: Serios, as face-o, si-as face-o nefdcuta dupad ce as fi
facut-o. E drept n-as face asa ceva pentru un inel, nici pentru
vreo cativa coti de batistd, nici pentru manteluri, rochii, bonete
si cate neinsemnate secaturi mai sunt; dar pentru lumea
intreaga, — spune, cine n-ar pune coarne barbatului sdu ca sa-1
facd impdratul lumii. Pentr-un asa rezultat m-as expune la
purgatoriu.

DESDEMONA: Sa mor de as comite asemenea pdcat
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For the whole world.

EMILIA: Why, the wrong is but a wrong i’ the world; and
having the world for your labor, ‘tis a wrong in your own
world, and you might quickly make it right.

DESDEMONA: I do not think there is any such woman.
EMILIA: Yes, a dozen, and as many to the vantage as would
store the world they played for.

But I do think it is their husbands’ faults

If wives do fall; say that they slack their duties

And pour our treasures into foreign laps,

Or else break out in peevish jealousies,

Throwing restraint upon us, or say they strike us,

Or scant our former having in despite,

Why, we have galls, and though we have some grace,
Yet have we some revenge. Let husbands know

Their wives have sense like them; they see and smell

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Chiar pentru lumea-ntreaga.

EMILIA: Ei bine pdcatul n-ar fi decat un pdcat din lume, si
dacd vi se dd lumea pentru munca dumitale, el este un pecat
din lumea ce stdapanesti, si-atunci poti sa-1 prefaci usor in
nepdcat.

DESDEMONA: Eu tot nu cred sa fie asemenea femei.
EMILIA: O zece pentru una, si-atatea pe deasupra

De-ajuns sa umple lumea ce e frivola miza

A jocului ce fac. Pe cat imi pare ins4,

Barbatii sunt de vina de cade vreo femeie.

Vedeti, cand 1i uitosi de datoria lor

Ne risipesc tezaurul la sdnul unei alte

Sau dandu-se orbeste nebunei gelozii

Ne madrginesc prin casd, caAnd maniosi ne bat

Sau astdzi ne opresc ce ne daduse ieri,

Atunci ne amintim c-avem si noi venin,

Blandetea ne distinge dar stim a pretui
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And have their palates both for sweet and sour,

As husbands have. What is it that they do
When they change us for others? Is it sport?
I think it is. And doth affection breed it?

I think it doth. Is’t frailty that thus errs?

It is so too. And have not we affections,
Desires for sport, and frailty, as men have?

Then let them use us well; else let them know,

The ills we do, their ills instruct us so.

216

DESDEMONA: Good night, good night. Heaven me such uses

send,

Not to pick bad from bad, but by bad mend! Exeunt.

William Shakespeare
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Dulceata razbunarii. Nu uitda dumnealor
C-avem si noi simtiri: vedem si auzim

Si cerul gurii noastre ne-nvatd sa distingem
Ce-i dulce, ce amar, intocmai ca si dansii.
Ce e mobilul lor cand rece ne tradeaza,
Dorinta de-a petrece? Fard indoiala da.

Le vine acest indemn de la pasiune poate?
Fara indoiala da. Sa fie sldabiciunea

Ce-i duce-n ratdcire? Si-aceasta-i de crezut.
Ei bine n-avem noi dorinta de-a petrece
Pasiune, slabiciune intocmai ca si dansii?
De aceea cand barbatii necredinciosi ne lasa
E radutatea lor ce raul ne invata.
DESDEMONA: Seara bung, seara bund!
Da Doamne sa invat din relele strdine,

Nu dragoste de rau, ci dragoste de bine!
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Fifth Act Actul al cincilea

Scene I Scena intai
Cyprus. A street. O stradd.

Enter lago and Roderigo. Iago si RODERIGO intra.
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IAGO: Here, stand behind this bulk; straight will he come.
Wear thy good rapier bare, and put it home.

Quick, quick; fear nothing; I'll be at thy elbow.

It makes us, or it mars us; think on that,

And fix most firm thy resolution.

RODERIGO: Be near at hand; I may miscarry in't.

IAGO: Here, at thy hand, be bold, and take thy stand. Retires.

RODERIGO: I have no great devotion to the deed;
And yet he hath given me satisfying reasons.
‘Tis but a man gone. Forth, my sword; he dies.

IAGO: I have rubb’d this young quat almost to the sense,
And he grows angry. Now, whether he kill Cassio,
Or Cassio him, or each do kill the other,
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TAGO: S4 stai aici la colt; acus soseste Cassio;
Si tine-ti spada gata, si pune-o bine in tal,

Dad iute, n-avea grijd; voi sta la indemana
Aceasta ne 1nalta sau ne dardma soarta

Nu trebuie sa o uiti, arata-te statornic

In hotararea ta.

RODERIGO: Atunci, stai pe-aproape,

Se poate sa-1 gresesc.

IAGO: Aici stau langa tine,

Curaj si prinde-ti locul. (Se trage deoparte.)
RODERIGO: Spre faptd ce-mi impune,

Nu am plecare mare, si totusi el mi-a dat
Puternice temeiuri. Un om —nu-i treaba mare! —
Hai, spada mea; sa moara! (Se duce la locul lui).
IAGO: Pe nostimul meu june

Asa-l frecai la buba incat acum il arde
Siintdratarea ii sporeste pe ce merge.
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Every way makes my gain. Live Roderigo, In fine moara Cassio sau moar4 chiar Roderigo
He calls me to a restitution large Sau cada amandoi eu tot ma folosesc.
Of gold and jewels that I bobb’d from him, Céci ramanand Roderigo, desigur imi va cere
As gifts to Desdemona; Deplind-ndemnizare de banii si podoaba
It must not be. If Cassio do remain, Ce i-am subtras zicand ca-s pentru Desdemona.
He hath a daily beauty in his life Aceasta nu se poate. Iar de ramane Cassio,
That makes me ugly; and besides, the Moor Viata lui aratd pe fiecare zi
May unfold me to him; there stand I in much peril. Vreo noud frumusete prin care voi pdrea
No, he must die. Be’t so. I hear him coming. Din ce in ce mai slut. Si-apoi s-ar mai putea

Ca Maurul sd-i vorbeascd, destdinuind astfel

Intreaga mea urzire; aceasta ar fi grav,

Nu, nu, mai bine moara! Tacere parca vine.
Enter Cassio. Cassio intrd.
RODERIGO: I know his gait; “tis he. Villain, thou diest! RODERIGO: E el], e mersul lui. — Mori, blestemate!
Makes a pass at Cassio. Se repede spre Cassio si-l raneste.
CASSIO: That thrust had been mine enemy indeed, CASSIO: Lovirea nu-mi era menita spre priintd,
But that my coat is better than thou know’st; Pacat numai cd am mai sdandtoasad hainad
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I will make proof of thine. Draws, and wounds Roderigo.
RODERIGO: O, I am slain!
Iago from behind wounds Cassio in the leg, and exit.

CASSIO: I am maim’d forever. Help, ho! Murther! Murther!
Falls.

Enter Othello.

OTHELLO: The voice of Cassio; lago keeps his word.

RODERIGO: O, villain that I am!

OTHELLO: It is even so.

CASSIO: O, help, ho! Light! A surgeon!

OTHELLO: ‘Tis he. O brave Iago, honest and just,
That hast such noble sense of thy friend’s wrong!

Thou teachest me. Minion, your dear lies dead,

And your unblest fate hies. Strumpet, I come!

Forth of my heart those charms, thine eyes, are blotted;
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Decat ai socotit. Sa incerc acum pe-a ta.
RODERIGO: Vai mie! Sunt pierdut!

Se luptd, Cassio rianeste pe Roderigo, lago rineste pe Cassio pe
dinapoi in picior si fuge.

CASSIO: Olog pentru totdeauna!

Tradare! Ucigasi! Ajutor!

Se arati sus.

OTHELLO: E Cassio.

E glasul lui; se tine Iago de cuvant!

RODERIGO: O, eu, nelegiuitul!

OTHELLO: Asculta! —Da, asa-i.

CASSIO: Ajutor! Un doctor! Aduceti o lumina.
OTHELLO: E el! O demne Iago, loial si credincios,
Tu ce compadtimesti cu-asa mdrinimie

La cruda dezonoare ce ti-a lovit amicul

Tu ma inveti: — Cocutd, iubitul tdu e mort

Si-acum si soarta ta fatal te va ajunge
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Thy bed lust-stain’d shall with lust’s blood be spotted.
Exit.

Enter LUDOVICO and Gratiano.

221

CASSIO: What, ho! No watch? No passage? Murther!

Murther!

GRATIANO: ‘Tis some mischance; the cry is very direful.

CASSIO: O, help!

LUDOVICO: Hark!

RODERIGO: O wretched villain!

LUDOVICO: Two or three groan; it is a heavy night.
These may be counterfeits; let’s think’t unsafe

To come in to the cry without more help.

RODERIGO: Nobody come? Then shall I bleed to death.

William Shakespeare
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Asteaptd, tarfa, vin! Al frumusetii tale

Si-al ochilor tai farmec nu ma mai pot invinge

Si pe al crimei pat va curge-al crimei sange! (se retrage)
Ludovico si Gratiano apar in depdrtare.

CASSIO: Nu-i garda pe aici? Nu trece nimeni? Hei!
Ajutor!

GRATIANO: Desigur vreo nefericire.

Ce ragnete sinistre.

CASSIO: Ajutor!

LUDOVICO: Asculta!

RODERIGO: Infame blestemat!

LUDOVICO: De doud sau trei ori,

Am auzit gemand. Ce noapte-nfricosata!

Dar poate cd aceasta nu e decat o cursa.

Nu cred cd e prudent sa mergem dupa glas

Pana ce nu vor veni mai multi in ajutor.

RODERIGO: O, nimeni nu m-aude si sangele-mi se scurge
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LUDOVICO: Hark!
Re-enter Iago, with a light.

GRATIANO: Here’s one comes in his shirt, with light and

weapons.

IAGO: Who's there? Whose noise is this that cries on murther?

LUDOVICO: We do not know.
IAGO: Did not you hear a cry?

CASSIO: Here, here! for heaven’s sake, help me!

IAGO: What's the matter?

GRATIANO: This is Othello’s ancient, as I take it.
LUDOVICO: The same indeed; a very valiant fellow.
IAGO: What are you here that cry so grievously?

William Shakespeare
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Cu viata mea cu tot.

LUDOVICO: Asculta!

Iago apare cu o lumind.

GRATIANQO: Iata unul cu arme si luming,
Sinumai in cdmasd.

IAGO: Ce e? Ce zgomot e acesta?

Cine-a strigat omor?

LUDOVICO: N-o stim.

IAGO: N-ati auzit

Strigand ajutor?

CASSIO: Pe sfantul Dumnezeu

Aici; nu ma lasati!

IAGO: Cine este? Cine strigd?

GRATIANO: Pe cat imi pare este stegarul lui Othello.
LUDOVICO: Adevairat e el; un prea viteaz barbat.
IAGO: Raspunde cine esti, tu care strigi aici

Atat de lamentabil.
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CASSIO: Iago? O, I am spoil’d, undone by villains!
Give me some help.
IAGO: O me, lieutenant! What villains have done this?

CASSIO: I think that one of them is hereabout,
And cannot make away.
IAGO: O treacherous villains!

[To LUDOVICO and Gratiano.] What are you there?
Come in and give some help.

RODERIGO: O, help me here!

CASSIO: That’s one of them.

IAGO: O murtherous slave! O villain!

Stabs Roderigo.

RODERIGO: O damn’d Iago! O inhuman dog]!

IAGO: Kill men i’ the dark! Where be these bloody thieves?

How silent is this town! Ho! Murther! Murther!
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CASSIO: Ah, Iago, sunt ranit!

Ucis de blestemati —te rog, da-mi ajutor!

IAGO: O, zei! Locotenente, ce hoti nelegiuiti

V-au pus in starea asta?

CASSIO: Unul din ei, imi pare

Nu poate sa se miste si zace pe aproape.

TAGO: O ticalosii hoti!

(catre LUDOVICO si Gratiano.)

Dar voi cine sunteti?

Veniti de ajutati!

RODERIGO: Aici, ajutor!

CASSIO: E unul dintre dansii.

IAGO: Ha! Ucigasi! Hoti!

(Ingo ucide pe Roderigo)

RODERIGO: O, blestemate Iago! O cruntule zavod!
ITAGO: Ucideti pe-ntuneric? Talhari, unde v-ascundeti?
Ce strazi pustii! Ucidere! Ucidere!
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What may you be? Are you of good or evil?
LUDOVICO: As you shall prove us, praise us.

IAGO: Signior LUDOVICO?

LUDOVICO: He, sir.

IAGO: I cry you mercy. Here’s Cassio hurt by villains.

GRATIANO: Cassio?

IAGO: How is’t, brother?

CASSIO: My leg is cut in two.

IAGO: Marry, heaven forbid!

Light, gentlemen; I'll bind it with my shirt.

Enter Bianca.
BIANCA: What is the matter, ho? Who is’t that cried?

IAGO: Who is’t that cried?
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BIANCA: O my dear Cassio, my sweet Cassio! O Cassio,
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Dar voi cine sunteti? Amici ori inamici?
LUDOVICO: Precum ne vei gasi asa ne-oi lauda.
IAGO: Signor Ludovico?

LUDOVICO: Da, signor.

IAGO: Nu vd recunosteam, iertati!

Aici e Cassio rdnit de ucigasi.

GRATIANO: Cassio?

IAGO: Cum te gdsesti amice?

CASSIO: Mi s-a zdrobit piciorul.

IAGO: Fereascd Dumnezeu. Signori fiti asa buni,
Aduceti o lumina! Iti fac o legatoare

Din chiar camasa mea.

Bianca vine.

BIANCA: Hei! Ce s-a intamplat

Cine-a tipat asa?

IAGO: Cine-a tipat intrebi?

BIANCA: O, Cassio mult iubit, o, scumpul meu Cassio!
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Cassio, Cassio! O, Cassio, Cassio, Cassio!
IAGO: O notable strumpet! Cassio, may you suspect IAGO: O, tu deplind curva!
Who they should be that have thus mangled you? Nu poti presupune Cassio cine-ar fi fost acei

Ce te-au facut olog?

CASSIO: No. CASSIO: Nu.
GRATIANO: I am sorry to find you thus; I have been to seek GRATIANO: Imi pare riu de-a vi vedea asa,
you. Tocmai vd cautam.
IAGO: Lend me a garter. So. O, for a chair, IAGO: Dati-mi o clatavetd! —
To bear him easily hence! Asa.—Nu-i tocmai o nasdlie sa-1 ducem lin acasa.
BIANCA: Alas, he faints! O Cassio, Cassio, Cassio! BIANCA: Ah! Lesina. O, Cassio! Cassio! Cassio!
IAGO: Gentlemen all, I do suspect this trash IAGO: Signori imi vine-a crede cd destramata asta
To be a party in this injury. Ar fi amestecatd in hadul atentat.
Patience awhile, good Cassio. Come, come; Oleacd de rabdare iubite Cassio! Hai,
Lend me a light. Know we this face or no? Dati-mi o lumind — oare-1 cunosc ori nu?
Alas, my friend and my dear countryman Ce vad? Amicul meu si scump compatriot
Roderigo? No —yes, sure. O heaven! Roderigo Roderigo? Nu, ba da; o, Dumnezeu, Roderigo!
GRATIANO: What, of Venice? GRATIANO: Roderigo din Venetia?
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IAGO: Even he, sir. Did you know him?
GRATIANO: Know him! ay.

IAGO: Signior Gratiano? I cry you gentle pardon;
These bloody accidents must excuse my manners,
That so neglected you.

GRATIANO: [ am glad to see you.
IAGO: How do you, Cassio? O, a chair, a chair!

GRATIANO: Roderigo!

IAGO: He, he, “tis he. [A chair brought in.] O, that’s well said:

the chair.

Some good man bear him carefully from hence;

I'll fetch the general’s surgeon. [To Bianca.] For you, mistress,
Save you your labor. He that lies slain here, Cassio,

Was my dear friend; what malice was between you?
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IAGO: El insusi; il cunoasteti?

GRATIANO: Cum nu?

IAGO: Signor Gratiano?

Intr-adevir nu stiu cum si vi cer iertare:

Dar cruntul accident imi va servi de scuza

De m-am purtat cu voi in mod necuvenit.
GRATIANO: Ma bucur ca va vad.

TAGO: Cum iti mai este Cassio?

Aduceti o nésdlie, hei! O nasalie!

GRATIANO: Roderigo!

IAGO: Dar, dar, e el. — O, bine ca ati adus nasalia
Purtati-l oameni buni cu binisor acasa

Iar eu md duc sd chem chirurgul lui Othello.
(cdtre Bianca) Cat pentru voi, duducd, nu va truditi mai
mult. —

Acel ce zace-aici era amicul meu

Ce galceavd, Cassio, a fost intre voi doi?
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CASSIO: None in the world; nor do I know the man.

IAGO: [To Bianca.] What, look you pale? O, bear him out o’ the

air.
Cassio and Roderigo are borne off.

Stay you, good gentlemen. Look you pale, mistress?

Do you perceive the gastness of her eye?

Nay, if you stare, we shall hear more anon.

Behold her well; I pray you, look upon her.

Do you see, gentlemen? Nay, guiltiness will speak,

Though tongues were out of use.

Enter Emilia.

EMILIA: ‘Las, what's the matter? What’s the matter, husband?
IAGO: Cassio hath here been set on in the dark

By Roderigo, and fellows that are “scaped;

He’s almost slain, and Roderigo dead.

EMILIA: Alas, good gentleman! alas, good Cassio!

IAGO: This is the fruit of whoring. Prithee, Emilia,
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CASSIO: Nici cea mai micd sfadd, eu nu-l cunosc mécar.
IAGO: (citre Bianca) Ce v-ati ingdlbenit? Hei! Nu-1 ldsati la aer.
(Cassio si Roderigo sunt purtati afard.)

Signori, vd rog, mai stati. Esti palida duduca,

Signori nu luati seama cum cautarea ei

E fixa si uimita? Ha! Te-ai speriat? Atunci

Vom stii acus mai mult: ma rog, signori, priviti-o
Uitati-va la dansa. Vazut-ati? Nu va pare

C4 a ei constiinta o dd destul de gol

Chiar dacd n-ar putea vreo limba s-o parasca.

Emilia vine.

EMILIA: Ce este? Ah, barbate, ce este? Ce-ati patit?
IAGO: Roderigo si cu altii ce au scdpat deodata

Au atacat pe Cassio in adancimea noptii,

Cassio a cazut si Roderigo e mai mort.

EMILIA: Vai, sirmanul domn! Vai, sairmanul Cassio!
IAGO: E roada destramarii. — Emilia, ascults,
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Go know of Cassio where he supp’d tonight.
What, do you shake at that?

BIANCA: He supp’d at my house; but I therefore shake not.

IAGO: O, did he so? I charge you, go with me.

EMILIA: Fie, fie upon thee, strumpet!

BIANCA: [ am no strumpet, but of life as honest

As you that thus abuse me.

EMILIA: As I! foh! fie upon thee!

IAGO: Kind gentlemen, let’s go see poor Cassio dress’d.
Come, mistress, you must tell’s another tale.

Emilia, run you to the citadel,

And tell my lord and lady what hath happ’d!

Will you go on? [Aside.] This is the night

That either makes me or fordoes me quite. Exeunt.
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intreaba tu pe Cassio, unde-a cinat; (cdtre Bianca)

Ha, ha,

Ce tremuri de aceasta?

BIANCA: La mine a cinat

Nu tremur de aceasta.

TAGO: Asa? La voi a fost

Va ordonez atunci sa mergeti dupd mine.

EMILIA: Muiere destramata!

BIANCA: Nu sunt o destramata

Onestd sunt ca voi, ce ma napdstuiti.

EMILIA: Ca mine? Fi!

IAGO: Hai sd vedem, signori, cum se traddeaza Cassio. —
Voi insda domnisoard, acus am sa va vad

Jucand pe-o altd strund. Emilie, du-te tu

In grabé la castel si spune Desdemonei

Si lui Othello toate precum s-au intamplat,

Va rog, signori, sa mergem. (deoparte) Aceasta este noaptea.
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Ce imi mareste starea sau imi aduce moartea.

Fifth Act. Actul al cincilea.

Scene II. Scena a doua.
A bedchamber in the castle. Desdemona in bed asleep; a light Un iatac. Desdemona in pat, dormind. O lumind arde ldngd dinsa.
burning.
Enter Othello. Othello intri.
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OTHELLO: 1t is the cause, it is the cause, my soul. OTHELLO: Tdcere inimd, cdci cauza o voieste,
Let me not name it to you, you chaste stars! Da, cauza o voieste! Nu cereti s-o numesc
It is the cause. Yet I'll not shed her blood, Eterne caste stele! Ah, cauza o voieste!
Nor scar that whiter skin of hers than snow Dar sange! Nu-i vdrs, precum nu voi sgaria
And smooth as monumental alabaster. Nici pelita aceasta ca alabastrul blanda
Yet she must die, else she’ll betray more men. Si precum cometa albd. Sd moard insa trebuie, (pune spada la o
Put out the light, and then put out the light. parte).
If I quench thee, thou flaming minister, Caci altfel va trada din zi in zi mai multi.
I can again thy former light restore, Stinge lumina deci, si-apoi — stinge lumina; —
Should I repent me; but once put out thy light, De te voi stinge insd, tu, pard servitoare,
Thou cunning’st pattern of excelling nature, Eu pot sd-ti dau din nou trecuta ta lumina
I know not where is that Promethean heat De-a fi sd-mi pard rdu; dar ah! a ta lumina
That can thy light relume. When I have pluck’d the rose, Incantitor model a marei Creatii
I cannot give it vital growth again, Cand se va stinge-odata, in van as cauta
It must needs wither; I'll smell it on the tree. Kisses her. Prometeescul foc ce te-ar aprinde iarasi.
O, balmy breath, that dost almost persuade Am rupt odatd floarea, zadarnic ne-ncercam
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Justice to break her sword! One more, one more;
Be thus when thou art dead, and I will kill thee,
And love thee after. One more, and this the last;
So sweet was ne’er so fatal. I must weep,

But they are cruel tears; this sorrow’s heavenly,
It strikes where it doth love. She wakes.

DESDEMONA: Who's there? Othello?
OTHELLO: Ay, Desdemona.

DESDEMONA: Will you come to bed, my lord?
OTHELLO: Have you pray’d tonight, Desdemona?
DESDEMONA: Ay, my lord.

OTHELLO: If you bethink yourself of any crime
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Sa innoim puterea ce viata ii hraneste,

Silit se vestejeste: aspir parfumul tdu,

O roza de pe vita! (o sdruti) Balsamica suflare

Tu pe dreptate insusi o faci sa-si rupa spada! —

Ah, una inca una! Fi moarta tu asa

Si moarta te-oi iubi desi te-oi fi ucis —

Si ultima acum! — Ce-i dulce fost-a inca

Atata de fatal? Eu plang fard sa vreau

Dar lacrimele mele sunt lacrimi neimpacate

Intocmai ca durerea cerestilor puteri

Lovind unde iubesc. — Se trezeste. —

DESDEMONA: Cine e? Othello?

OTHELLO: Dar, Desdemona.

DESDEMONA: Nu va culcati iubite?

OTHELLO: Facut-ai, Desdemond, rugdciunea ta de noapte?
DESDEMONA: Dar, iubite.

OTHELLO: De poti sa-ti amintesti vreo vind pentru care
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Unreconciled as yet to heaven and grace,
Solicit for it straight.
DESDEMONA: Alas, my lord, what may you mean by that?

OTHELLO: Well, do it, and be brief; I will walk by.
I would not kill thy unprepared spirit.
No, heaven forfend! I would not kill thy soul.

DESDEMONA: Talk you of killing?

OTHELLO: Ay, I do.

DESDEMONA: Then heaven have mercy on me!

OTHELLO: Amen, with all my heart!

DESDEMONA: If you say so, I hope you will not kill me.
OTHELLO: Hum!

DESDEMONA: And yet I fear you, for you are fatal then
When your eyes roll so. Why I should fear I know not,
Since guiltiness I know not; but yet I feel I fear.
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Tu inca n-ai primit iertare de la cer,

Cere-o, si cere-o iute.

DESDEMONA: Ce este, sotul meu,

Ce vrei sa zici cu-aceasta?

OTHELLO: Dar, fa-o, si in scurt,

Voi astepta deoparte; n-as vrea ca spiritu-ti

Sa moard neingrijit, nu, nu fereasca cerul!

Nu sufletul ucid.

DESDEMONA: Vorbesti tu de ucis?

OTHELLO: Asa!

DESDEMONA: Atunci, o cerule, indurd-te de mine!
OTHELLO: Din inimd, amin!

DESDEMONA: Dacé vorbesti asa nu cred sa ma ucizi.
OTHELLO: Hm!—

DESDEMONA: Totusi ma tem de tine, cdci esti infricosat
Cand astfel ochiul tau aprins se invarteste.

De ce ma tem, nu stiu, eu vina nu-mi cunosc
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Dar simt ca-mi este frica.

OTHELLO: Think on thy sins. OTHELLO: Nu-ti amintesti pacatul?
DESDEMONA: They are loves I bear to you. DESDEMONA: Singura-mi vind este amorul cdtre tine.
OTHELLO: Ay, and for that thou diest. OTHELLO: De-aceea tocmai mori.
DESDEMONA: That death’s unnatural that kills for loving. DESDEMONA: E nefireasca moartea
Alas, why gnaw you so your nether lip? Ce din amor ucide! Vai! De ce-ti musti buza?
Some bloody passion shakes your very frame. Intreaga ta fiintd se vede zguduita
These are portents; but yet I hope, I hope, De vreo pasiune cruntd. Aceste sunt presentimente.
They do not point on me. Sper insd, sper cd nu tintesti la mine.
OTHELLO: Peace, and be still! OTHELLO: Destul acum si taci.
DESDEMONA: | will so. What's the matter? DESDEMONA: Ascult; ce ordonati?
OTHELLO: That handkerchief which I so loved and gave thee OTHELLO: Basmaua ce ti-am dat, la care stiai
Thou gavest to Cassio. C4 tin atat de mult, ai dat-o lui Cassio.
DESDEMONA: No, by my life and soul! DESDEMONA: O nu, pe viata mea! Trimite dupa déansul
Send for the man, and ask him. Si cerceteaza-1 insusi.
OTHELLO: Sweet soul, take heed, OTHELLO: Fereste-te copild,
Take heed of perjury; thou are on thy deathbed. De-a deveni sperjurd, fereste-te, te aflii
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DESDEMONA: Ay, but not yet to die.
OTHELLO: Yes, presently:

Therefore confess thee freely of thy sin,

For to deny each article with oath

Cannot remove nor choke the strong conception
That I do groan withal. Thou art to die.

DESDEMONA: Then Lord have mercy on me!
OTHELLO: I say, amen.

DESDEMONA: And have you mercy too! I never did
Offend you in my life; never loved Cassio

But with such general warranty of heaven

As I might love. I never gave him token.

OTHELLO: By heaven, I saw my handkerchief in ‘s hand.
O perjured woman! Thou dost stone my heart,
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Pe patul tdu de moarte.

DESDEMONA: Dar n-o sd mor acum.

OTHELLO: Te-nseli, va fi indata: marturiseste deci
Pécatul cu franchete, cdci chiar tagaduindu-1

Cu sfinte jurdaminte, articol pe articol

Nu poti inldtura nici miesura macar

Adéanca convictiune a carui greutate

M-apasa la pamant. Gateste-te la moarte!
DESDEMONA: Atunci, o sfinte Doamne, induréd-te de mine!
OTHELLO: Amin!

DESDEMONA: induri-te si tu: —In toat viata mea
Eu nu te-am ofensat; si n-am iubit pe Cassio

Decét cu-acel amor cu care cerul insusi

Ne zice sd iubim; nici nu i-am dat vreodata

Un amanet.

OTHELLO: Pe cer, eu singur am vazut

In mana lui basmaua. Sperjura! Imi prefaci
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And makest me call what I intend to do In piatrd inima, si ceea ce gandeam
A murther, which I thought a sacrifice. Cé e o jertfd numai devine un omor.
I saw the handkerchief. Eu am vdzut basmaua!
DESDEMONA: He found it then; DESDEMONA: Atunci va fi gasit-o; eu nu i-am dat-o, nu;
I never gave it him. Send for him hither; Trimite dupa déansul, sa vie, si va spune
Let him confess a truth. Cum e adevarat.
OTHELLO: He hath confess’d. OTHELLO: A si marturisit.
DESDEMONA: What, my lord? DESDEMONA: Ce scumpul meu signor?
OTHELLO: That he hath used thee. OTHELLO: C-a fost amicul tdu.
DESDEMONA: How? unlawfully? DESDEMONA: Cum neiertat?
OTHELLO: Ay. OTHELLO: Asa.
DESDEMONA: He will not say so. DESDEMONA: Nu poate spune-aceasta.
OTHELLO: No, his mouth is stopp’d; OTHELLO: Nu gura lui e mutd, 1-a pus la cale lago.
Honest Iago hath ta’en order for't.
DESDEMONA: O, my fear interprets! What, is he dead? DESDEMONA: O, frica-mi mi-o explica! Ce? Cassio a murit?
OTHELLO: Had all his hairs been lives, my great revenge OTHELLO: De-avea cate-o viata in fiecare par
Had stomach for them all. Pe toate le-nghitii cumplita-mi rdsbunare.
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DESDEMONA: Alas, he is betray’d, and I undone!
OTHELLO: Out, strumpet! Weep’st thou for him to my face?
DESDEMONA: O, banish me, my lord, but kill me not!
OTHELLO: Down, strumpet!

DESDEMONA: Kill me tomorrow; let me live tonight!
OTHELLO: Nay, if you strive —

DESDEMONA: But half an hour!

OTHELLO: Being done, there is no pause.

DESDEMONA: But while I say one prayer!

OTHELLO: It is too late. He stifles her.

EMILIA: [Within.] My lord, my lord! What, ho! my lord, my
lord!

OTHELLO: What noise is this? Not dead? not yet quite dead?
I that am cruel am yet merciful;

I would not have thee linger in thy pain.

So, so.

EMILIA: [Within.] What, ho! my lord, my lord!
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DESDEMONA: O, cerule! E tradat, si eu pierduta!

OTHELLO: Ha! Sub ochii mei il plangi?

DESDEMONA: Goneste-md, stdpane, dar ah! Nu ma ucide!
OTHELLO: Jos cu tine, curva.

DESDEMONA: Ma vei ucide maine, azi lasa-mi incd viata!
OTHELLO: De te impotrivesti! —

DESDEMONA: O mica ora numai.

OTHELLO: Ce e facut odatd nu da nedumerire.
DESDEMONA: Sd ma inchin macar!

OTHELLO: E prea tarziu! (o inddusai)

EMILIA: (afard) Signor, deschideti usa, signor, hola, signor!

OTHELLO: Ce zgomot? Nu e moartd? Nu-i incd de tot

moartd.

Sunt crud adevarat dar stiu ce-i compasiunea,
Nu vreau sa-ti prelungesc tortura. —Na, si na.
EMILIA: Hola! Signor!
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OTHELLO: Who's there? OTHELLO: Cine-i?
EMILIA: [Within.] O, good my lord, I would speak a word EMILIA: O bunul meu signor!
with you! Vd rog o vorba numai.
OTHELLO: Yes, ‘tis Emilia: By and by. She’s dead. OTHELLO: Acus! — Emilia e. —
“Tis like she comes to speak of Cassio’s death. Numaidecat. — E moartd. — Ea vine sd-mi anunte
The noise was here. Ha! no more moving? Uciderea lui Cassio; nu mic a fost vuietul.
Still as the grave. Shall she come in? were’t good? Sa vad, nu se mai misca? Tacuta ca mormatul. —
I think she stirs again. No. What's best to do? S-o las sd intre oare? Nu e primejdios?
If she come in, she’ll sure speak to my wife. Imi pare c& se misci: —Ba nu. —Ce e mai bine?
My wife! My wife! What wife? I have no wife. De intrd, va voi desigur sad vorbeasca
O, insupportable! O heavy hour! Si cu femeia mea. —
Methinks it should be now a huge eclipse Femeia mea! Femeia mea! Ha! Ce femeie?
Of sun and moon, and that the affrighted globe Eu nu mai am femeie: O cruda suferinta!
Should yawn at alteration. O ora-nfricosatd. Acum ar trebui

Gandesc sd se intample o groaznicd eclipsa
De soare si de luna, si lumea inspdimantata
Sa se despice-n doua.
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EMILIA: [Within.] I do beseech you

That I may speak with you, O, good my lord!
OTHELLO: I had forgot thee. O, come in, Emilia.

Soft, by and by. Let me the curtains draw.

Where art thou? Unlocks the door.

Enter Emilia.

What's the matter with thee now?

EMILIA: O, my good lord, yonder’s foul murthers done!

OTHELLO: What, now?

EMILIA: But now, my lord.

OTHELLO: It is the very error of the moon;

She comes more nearer earth than she was wont
And makes men mad.

EMILIA: Cassio, my lord, hath kill’d a young Venetian
Call’d Roderigo.
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EMILIA: Va rog, signor, deschideti,
As vrea sa vd vorbesc, o bunul meu signor!
OTHELLO: Ha! Te uitasem. Intra.
—TIncet, — acus, indata —

Trebuie sd trag perdeaua.

—De unde vii? Ce vrei?

Ce te-a adus aici?

EMILIA: O bunul meu signor,
Se-ntampld un crud nelegiuit omor.
OTHELLO: Ce zici, acum?
EMILIA: Dar, acum!

OTHELLO: Aceasta vine sigur din pribegirea lunii;

Ea s-a apropiat mai mult de lumea noastra
Decat s-ar cuveni, innebunind astfel
Intreaga omenire.

EMILIA: Un june Venetian

Cu nume de Roderigo a fost ucis de Cassio.
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OTHELLO: Roderigo kill'd?
And Cassio kill’d?
EMILIA: No, Cassio is not kill'd.

OTHELLO: Not Cassio kill’d! Then murther’s out of tune,

And sweet revenge grows harsh.

DESDEMONA: O, falsely, falsely murther’d!
EMILIA: Alas, what cry is that?
OTHELLO: That? what?

EMILIA: Out, and alas! That was my lady’s voice.

Help! help, ho! help! O lady, speak again!
Sweet Desdemona! O sweet mistress, speak!

DESDEMONA: A guiltless death I die.
EMILIA: O, who hath done this deed?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

OTHELLO: Ce zici? Roderigo mort?

Si Cassio mort?

EMILIA: Ba nu, nu-i mort.

OTHELLO: Nu-i Cassio mort? Atunci dar a iesit
Uciderea —din ton si dulcea razbunare

Devine — discordanta.

DESDEMONA: O nedrept, nedrept omor! —
EMILIA: O, Doamne! Ce racnet e acesta?
OTHELLO: Acesta? Ce?

EMILIA: O, sfinte Dumnezeu! E glasul doamnei mele!
Ajutor! — O, doamna vorbeste inc-odatd,

O, dulce Desdemona! O, scumpa mea stapana,
Vorbeste, ah! Vorbeste!

DESDEMONA: Nevinovatd mor.

EMILIA: Amar! Cine-a facut aceasta?

DESDEMONA: Nobody; I myself. Farewell;
Commend me to my kind lord. O, farewell! Dies. draga!

DESDEMONA: Eu insidmi—nimeni altul —rdméai cu bine,
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OTHELLO: Why, how should she be murther’d?
EMILIA: Alas, who knows?

OTHELLO: You heard her say herself, it was not I.
EMILIA: She said so; I must needs report the truth.
OTHELLO: She’s like a liar gone to burning hell;
“Twas I that kill’d her.

EMILIA: O, the more angel she,

And you the blacker devil!

OTHELLO: She turn’d to folly, and she was a whore.

EMILIA: Thou dost belie her, and thou art a devil.
OTHELLO: She was false as water.

EMILIA: Thou art rash as fire, to say

That she was false. O, she was heavenly true!

OTHELLO: Cassio did top her; ask thy husband else.

O, I were damn’d beneath all depth in hell,

240
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Si recomanda-ma iubitului meu domn. —

Ramai cu bine!

OTHELLO: Cum oare-a fost ucisa?

EMILIA: O, Doamne! Cine stie?

OTHELLO: Ai auzit, ea insusi a zis ca n-am fost eu.
EMILIA: Asa a zis si-asa trebuie sa relatez.
OTHELLO: S-a dus ca mincinoasa in arzandul iad:
Eu, eu sunt ucigasul! —

EMILIA: Cu-atat mai mult dar,

Este un inger ea, si tu un negru drac!

OTHELLO: Picase in pdcat si devenise curva.
EMILIA: Esti un calomniator, fiintd infernala!
OTHELLO: Era ca unda falsa.

EMILIA: $Si tu pornit ca focul,

De zici cd era falsd; ca cerul era pura!

OTHELLO: O sedusese Cassio: barbatul tdu ti-a spune-o
Cerestile blestemuri, m-ar osandi cu dreptul
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But that I did proceed upon just grounds
To this extremity. Thy husband knew it all.

EMILIA: My husband?

OTHELLO: Thy husband.

EMILIA: That she was false to wedlock?

OTHELLO: Ay, with Cassio. Nay, had she been true,
If heaven would make me such another world

Of one entire and perfect chrysolite,

I'ld not have sold her for it.

EMILIA: My husband?

OTHELLO: Ay, ‘twas he that told me first.
An honest man he is, and hates the slime
That sticks on filthy deeds.

EMILIA: My husband?

241
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La cele mai adanci prdpastii din infern
De-as fi avut recurs, farad de un just temei,
L-asa extremitate. — Barbatul tau o stie.
EMILIA: Barbatul meu?

OTHELLO: Barbatul tau.

EMILIA: Ca4 ti-a tradat onoarea?
OTHELLO: Asa, s-o stii; cu Cassio

Ah! De-mi pastra credinta, mi-ar fi putut cladi,
Extrasd dintr-un singur si nepdtat diamant
O altd lume cerul, si pretul ar fi fost
Nedemn inca de dansa.

EMILIA: Barbatul meu?

OTHELLO: Asa,

El m-a trezit dintai din nepdsarea mea,

Un om onest ca dansul urdste cu vigoare
Noroiul ce se tine de faptele perverse.
EMILIA: Barbatul meu?
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242
OTHELLO: What needs this iteration, woman? I say thy OTHELLO: Ce tot repeti? Ti-am zis, barbatul tdu.

husband.

EMILIA: O mistress, villainy hath made mocks with love! EMILIA: O scumpa mea stapand, se joacd infamia
De purul tdu amor! Barbatul meu, ti-a spus

Cé-i falsa?

OTHELLO: Dar femeie! Iti zic barbatul tiu:

My husband say that she was false!

OTHELLO: He, woman,;

I say thy husband. Dost understand the word?
My friend, thy husband, honest, honest lago.
EMILIA: If he say so, may his pernicious soul
Rot half a grain a day! He lies to the heart.

She was too fond of her most filthy bargain.
OTHELLO: Ha!

EMILIA: Do thy worst;

This deed of thine is no more worthy heaven
Than thou wast worthy her.

OTHELLO: Peace, you were best.

Nu intelegi cuvantul? Amicul meu, auzi?

Barbatul tdu, onestul si credinciosul Iago.

EMILIA: De-a zis-o, putrezeasca inveninatu-i suflet
De-un dram pe toatd ziua! El minte ca un hot

Prea mult incd-si iubea nedeamna legatura.
OTHELLO: Ha!

EMILIA: Da-ti frau cruzimii.

Nu-i fapta ta mai demna

De gratia cereasca decat de dansa tu.

OTHELLO: Mai bine-ar fi sd taci.

EMILIA: Thou hast not half that power to do me harm EMILIA: Nu ai pe jumatate
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As I have to be hurt. O gull! O dolt!

As ignorant as dirt! Thou hast done a deed-

I care not for thy sword; I'll make thee known,
Though I lost twenty lives. Help! help, ho! help!

The Moor hath kill'd my mistress! Murther, murther!

Enter Montano, Gratiano, lago, and others.
MONTANO: What is the matter? How now, general?

EMILIA: O, are you come, Iago? You have done well,
That men must lay their murthers on your neck.

GRATIANO: What is the matter?

EMILIA: Disprove this villain, if thou be’st a man.
He says thou told’st him that his wife was false;

I know thou didst not, thou'rt not such a villain.

243
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Putere de-am strica cat eu de-a suferi.

O, prostule negbiob! — Ca glodul fard minte:
Ai sdvarsit o faptd. — Ce-mi pasa de spada ta?
Voi face-o cunoscut chiar dac-ar fi sa pierd

O mie de vieti. Ajutor! Omor!

Ajutor! Othello si-a sugrumat femeia!

Ajutor! Omor!

Montano, Gratiano si lago intrd.
MONTANO: Ce este, generale?

Ce se petrece-aici?

EMILIA: Ha! Ha! Venit-ai lago? —

Asa te porti de bine incat iti pun toti rdii

In socoteala ta uciderile lor.

GRATIANO: Ce se petrece-aici?

EMILIA: Ai sange tu in vine

Dezminte pe-acest hot. Tu i-ai fi spus, cum zice,
Cd Desdemona-i falsd, eu stiu cad nu ai spus-o,
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Speak, for my heart is full.

IAGO: I told him what I thought, and told no more
Than what he found himself was apt and true.

EMILIA: But did you ever tell him she was false?
TAGO: I did.

EMILIA: You told a lie, an odious, damned lie;

Upon my soul, a lie, a wicked lie!

She false with Cassio? Did you say with Cassio?

IAGO: With Cassio, mistress. Go to, charm your tongue.

EMILIA: I will not charm my tongue; I am bound to speak.
My mistress here lies murther’d in her bed —

ALL: O heavens forfend!
EMILIA: And your reports have set the murther on.
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Nu esti un ticdlos: — Vorbeste, te conjur,
Céci inima-mi e plina.

IAGO: I-am spus pdrerea mea

Sinu i-am spus mai mult decat ce insusi el
Gasi adevarat si demn de povestit.
EMILIA: Asa, i-ai spus vreodata ca-i falsa?
IAGO: Da, am spus-o.

EMILIA: Minciuni, minciuni, ai spus: pe viata mea minciuni
Perverse si-infernale: necredincioasa ea!
Cu Cassio? Zici cu Cassio?

IAGO: Cu Cassio dar, femeie.

Mai tine-ti ceva gura.

EMILIA: Nu vreau sa tin nimic.

In gura mare-o strig: — Pe patul ei, ucis
Zace stdpana mea.

ALL: Fereascd Dumnezeu!

EMILIA: §Si calomnia ta a instigat omorul.
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OTHELLO: Nay, stare not, masters; it is true indeed.
GRATIANO: ‘Tis a strange truth.

MONTANO: O monstrous act!

EMILIA: Villainy, villainy, villainy!

I think upon’t, I think, I smell’t, O villainy!

I thought so then. I'll kill myself for grief.

O villainy, villainy!

IAGO: What, are you mad? I charge you, get you home.
EMILIA: Good gentlemen, let me have leave to speak;
‘Tis proper I obey him, but not now.

Perchance, Iago, I will ne’er go home.

OTHELLO: O! O! O! Falls on the bed.
EMILIA: Nay, lay thee down and roar;
For thou hast kill’d the sweetest innocent
That e’er did lift up eye.

OTHELLO: [Rises.] O, she was foul!

245
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OTHELLO: Ce stati incremeniti? Asa-i adevarat.
GRATIANQO: Teribil adevar.

MONTANO: O faptda monstruoasa!

EMILIA: O, hdda marsavie! —Eu vad acum —eu vad —
Pricep — o, marsavie! Indats am gandit-o—

De jale m-as ucide! O, marsdvie! O! —

TAGO: Ce este? Capiezi? Hai, du-te indat-acasa.
EMILIA: O bunii mei signori, dati voie sd vorbesc,
El are drept, o stiu, la ascultarea mea,

Dar nu acum, si poate cd niciodata lago

Nu m-oi mai duce-acasa.

OTHELLO: O! O! O! (cade pe pat)

EMILIA: Zbuciuma-te si rage, cdci ah! Ai omorat
Fiinta cea mai pura ce-a ridicat vreodata

Pe aceasta lume ochiul.

OTHELLO: (sculandu-se) Culpabild a fost—
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I scarce did know you, uncle; there lies your niece,

Whose breath indeed these hands have newly stopp’d.

I know this act shows horrible and grim.

GRATIANO: Poor Desdemon! I am glad thy father’s dead.
Thy match was mortal to him, and pure grief

Shore his old thread in twain; did he live now,

This sight would make him do a desperate turn,

Yea, curse his better angel from his side,

And fall to reprobation.

OTHELLO: ‘Tis pitiful, but yet Iago knows

That she with Cassio hath the act of shame

A thousand times committed. Cassio confess’d it,
And she did gratify his amorous works

With that recognizance and pledge of love

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Nu va recunosteam: iatd-ti nepoata, unchiule,
I-a stins intr-adevar aceastd mana suflul.
Stiu, fapta mea apare teribild si hada.
GRATIANO: Sdarmand Desdemond. Acum imi pare bine
Ca tatal tau e mort. Sfarsitul lui veni

Din maritisul tau, si singurd durerea

A rupt batranul fir a bietelor lui zile;

De-ar fi rdmas in viatd, vazand l-acest aspect
C-a omorat pe-un inger blestemele sale
Gonindu-1 de la dénsul, s-ar fi ucis el insusi
Si-ar fi periclitat eterna méntuire

A sufletului sdu.

OTHELLO: Dar, e infricosat! —

O stie insa lago, cd a comis cu Cassio

De mii si mii de ori nerusinata fapta. —

A zis-0 insusi Cassio, si ea a rasplatit

Aprinsa lui iubire, cu primul meu cadou
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Which I first gave her. I saw it in his hand,
It was a handkerchief, an antique token
My father gave my mother.

EMILIA: O heaven! O heavenly powers!
IAGO: “Zounds! Hold your peace.

EMILIA: “Twill out, “twill. I peace?

No, I will speak as liberal as the north;

Let heaven and men and devils, let them all,
All, all, cry shame against me, yet I'll speak.

IAGO: Be wise, and get you home.
EMILIA: I will not.

lago offers to stab Emilia.
GRATIANO: Fie!

Your sword upon a woman?

247

EMILIA: O thou dull Moor! That handkerchief thou speak’st of

William Shakespeare
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Ce drept o amintire si-un amanet de-amor
La nunta {i dddusem; in mana-i l-am vazut
E o basma, un suvenir antic

Ce tatdl meu odatd daduse mamei mele.
EMILIA: Puteri dumnezeiesti!

TAGO: Nu vrei sa taci?

EMILIA: 53 tac?

S3 tac tocmai acum? Nu, nu, vreau sa vorbesc
Far de impiedecare ca vantul de la nord.

Si vie cerul insusi si oamenii si dracii

Si toti sa ma infrunte, eu inca voi vorbi! —
IAGO: Ai minte, du-te-acasa!

EMILIA: Nu vreau.

lago vrea s-o ucidd.

GRATIANQO: Fi! Cine sare

Cu spada la femei?

EMILIA: O tu, stropsite Maur!
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I found by fortune and did give my husband,
For often with a solemn earnestness,

More than indeed belong’d to such a trifle,

He begg’d of me to steal it.

IAGO: Villainous whore!

EMILIA: She give it Cassio? No, alas, I found it,
And I did give’t my husband.

IAGO: Filth, thou liest!

EMILIA: By heaven, I do not, I do not, gentlemen.

O murtherous coxcomb! What should such a fool
Do with so good a wife?

OTHELLO: Are there not stones in heaven
But what serve for thunder? Precious villain!
He runs at Iago, but Montano

disarms him. Iago stabs Emilia.
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Basmaua am gasit-o din pura intdmplare

Si-am dat-o eu lui lago, cdci des cu un serios
Solemn, mult mai solemn decét ar fi ceruta

Asa o bagateld, a staruit s-o fur.

IAGO: O, tarfa blestemats.

EMILIA: A dat-o ea lui Cassio?

Nu, nu, eu am gasit-o, si de la mine-o are,

Vai! barbatul meu.

ITAGO: Minciuni spui, scarndvie!

EMILIA: Pe Dumnezeu nu mint, nu mint, ilustri domni!
O babalacule-ncruntat! Ce-ar fi putut sd faca

Un prost ca tine, alta, cu-asa buna femeie?

(Ingo ucide pe femeia sa si fuge)

OTHELLO: Nu are cerul tunet decat pentru-a vui?
Cumplite hot!
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GRATIANO: The woman falls; sure, he hath kill’d his wife.
EMILIA: Ay, ay! O, lay me by my mistress” side. Exit Iago.

GRATIANO: He's gone, but his wife’s kill'd.

MONTANO: ‘Tis a notorious villain. Take you this weapon,
Which I have here recover’d from the Moor.

Come, guard the door without; let him not pass,

But kill him rather. I'll after that same villain,

For “tis a damned slave. Exeunt all but Othello and Emilia.

OTHELLO: I am not valiant neither,

But every puny whipster gets my sword.

But why should honor outlive honesty?

Let it go all.

EMILIA: What did thy song bode, lady?

Hark, canst thou hear me? I will play the swan,

249
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GRATIANO: Ea cade, desigur a ucis-o.

EMILIA: Dar, simt cd mor, ma rog, puneti-ma alaturi
Cu scumpa mea stapana.

GRATIANO: Infamul a fugit,

Dar si-a ucis femeia.

MONTANO: Un ticdlos de frunte.

Pastreaza spada asta, am smuls-o adineauri

Din mana lui Othello. Hai! Pune-te de paza

La usa din afara si nu-1 lasa sa treacs,

Ucide-l mai degraba. —Ma duc sa-1 prind pe lago
Caci e o blestemata si marsava fiinta.

OTHELLO: Curajul mi-a cazut si piciul cel mai mic
Ma poate dezarma, si-apoi, de ce folos

Ne poate fi onoarea lipsita de-onestitate?

EMILIA: Ce prevestea, stapana, duioasa ta cantare?
Mai poti tu sa m-auzi? Ca lebedele vreau
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And die in music. [Sings.] “Willow, willow, willow.”
Moor, she was chaste; she loved thee, cruel Moor;
So come my soul to bliss, as I speak true;

So speaking as I think, I die, I die. Dies.

OTHELLO: I have another weapon in this chamber;
It is a sword of Spain, the ice-brook’s temper —
O, here it is. Uncle, I must come forth.

GRATIANO: [Within.] If thou attempt it, it will cost thee dear.

Thou hast no weapon, and perforce must suffer.
OTHELLO: Look in upon me then, and speak with me,
Or, naked as I am, I will assault thee.

Re-enter GRATIANO.

GRATIANO: What is the matter?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

Sa mor in melodie: , cantati, cAntati rachita,
Rachita plangatoare! Era, o Maurule, castd;
Ea te iubea, barbare! Sa n-am de ceruri parte
De spun neadevarul, si cum gandesc, vorbind
Eu mor, vai! eu mor.

OTHELLO: Eu mai aveam o spada

In camera aceasta, o spad4 spaniola

In gheats otelita. Ha! Tat-o! — Unchiule
Lasati-ma sa ies.

GRATIANO: (afard) Cea mai micd-ncercare
Iti va aduce moarte. Esti dezarmat cu totul,
Si-ar fi sd te supui.

OTHELLO: Atunci dar intr-aici

Si vino de-mi vorbeste, sau dezarmat cum sunt
M-arunc asupra ta.

Gratiano intrd

GRATIANO: Ce vrei? Ce ai de zis?
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OTHELLO: Behold, I have a weapon;

A better never did itself sustain

Upon a soldier’s thigh. I have seen the day
That with this little arm and this good sword

I have made my way through more impediments
Than twenty times your stop. But, O vain boast!
Who can control his fate? “Tis not so now.

Be not afraid, though you do see me weapon’d;
Here is my journey’s end, here is my butt

And very sea-mark of my utmost sail.

Do you go back dismay’d? ‘Tis a lost fear.

Man but a rush against Othello’s breast,

And he retires. Where should Othello go?

Now, how dost thou look now? O ill-starr’d wench!

Pale as thy smock! When we shall meet at compt,
This look of thine will hurl my soul from heaven,
And fiends will snatch at it. Cold, cold, my girl?

251
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OTHELLO: Uitati-vd am arme, o spadd cum nu cred

Sa fi lucit vreodatd in manad de soldat
O alta mai frumoasa: — Mi-a fost si mie vremea

In care micu-mi brat si asta bund spada

fmi deschidea un drum prin mult mai grele piedici

Decét de mii de ori propeala ce-mi impui.
Dar ah! desarta fala! Cine-si conduce soarta?
Acum sunt toate altfel. —Nu te inspdiménta
Desi ma vezi cu arme: aici sfarseste calea-mi
Aici e telul meu, statia cea din urma

A navigadrii mele. — Ce te retragi in teamd?
Degeaba te-ngrozesti. Atacd pe Othello

C-o simpla trestie numai si sigur il invingi,
Si-apoi unde-ar putea Othello sd mai mearga? —
Ce aer ai acum tu fiica a durerii,

Ah! palidd ca panza! Cand n-om infdtisa

La ultima chiemare, acest aspect al tau
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Even like thy chastity. O cursed, cursed slave!
Whip me, ye devils,

From the possession of this heavenly sight!
Blow me about in winds! Roast me in sulphur!
Wash me in steep-down gulfs of liquid fire!

O Desdemon! dead, Desdemon! dead!
O!o!o!

Enter LUDOVICO, Montano, Cassio carried in a chair,

and Officers with Iago, prisoner.
LUDOVICO: Where is this rash and most unfortunate man?
OTHELLO: That’s he that was Othello. Here I am.
LUDOVICO: Where is that viper? Bring the villain forth.

252

OTHELLO: I look down towards his feet; but that’s a fable.

If that thou be’st a devil, I cannot kill thee. Wounds lago.
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M-a arunca din cer in locurile-acelea

In care m4 asteaptd neimpécate furii.

Esti rece scumpa mea? Intocmai cum a fost
Si castitatea ta! O sclave blestemat!
Goniti-md, voi draci, cu biciul de aici,
Nu-s demn de-a mai privi divina-nfatisare
A frumusetei tale! Zvarliti-ma-n vartejuri,
Parliti-mda-n pucioasd, spdlati-ma in mari
De flacara lichida! Ah! Desdomona,
Desdemona moarta? —Moarta? O! O!
Ludovico, Cassio purtat, Montano, lago ca prisonier si ofiteri.

LUDOVICO: Unde-i nefericitul si prea pornit barbat?
OTHELLO: Aici este acela ce fu odat-Othello.
LUDOVICO: Vipera, unde este? Aduceti-o incoace.
OTHELLO: Privesc piciorul lui; dar sunt povesti acestea —
De esti un drac, nu poti sa mori. (Othello rineste pe lago.)
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LUDOVICO: Wrench his sword from him.
IAGO: I bleed, sir, but not kill'd.

OTHELLO: I am not sorry neither. I'ld have thee live,

For, in my sense, “tis happiness to die.

LUDOVICO: O thou Othello, that wert once so good,

Fall'n in the practice of a damned slave,
What shall be said to thee?

OTHELLO: Why, anything;

An honorable murtherer, if you will,

For nought did I in hate, but all in honor.

LUDOVICO: This wretch hath part confess’d his villainy.

Did you and he consent in Cassio’s death?

OTHELLO: Ay.
CASSIO: Dear general, I never gave you cause.

253

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

j Translated into Romanian by P. P. Carp, 1868

LUDOVICO: Luati-i arma.

IAGO: Sangerez, dar trdiesc.

OTHELLO: Si trebuie sa traiesti

Altfel mi-ar pdrea rdu; caci moartea-i fericire,
Durerea mea mi-o zice.

LUDOVICO: Othello, tu odatd

Asa de bun si mare, si-acum cdzut in mreaja
Acestui blestemat, ce sda gandim de tine?
OTHELLO: Ce veti voi: cd sunt un ucigas onest
Cici n-am facut nimic din urd, nu, nimic

Ci toate din onoare.

LUDOVICO: A confesat, infamul,

Deja pe jumatate cumplita lui urzire.
Othello, este drept ca-i hotdrat cu dansul
Uciderea lui Cassio?

OTHELLO: E drept.

CASSIO: O, generale,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



OTHELLO: I do believe it, and I ask your pardon.
Will you, I pray, demand that demi-devil
Why he hath thus ensnared my soul and body?

IAGO: Demand me nothing; what you know, you know.

From this time forth I never will speak word.
LUDOVICO: What, not to pray?

GRATIANO: Torments will ope your lips.
OTHELLO: Well, thou dost best.

LUDOVICO: Sir, you shall understand what hath befall'n,
Which, as I think, you know not. Here is a letter
Found in the pocket of the slain Roderigo,

And here another. The one of them imports
The death of Cassio to be undertook

By Roderigo.

OTHELLO: O villain!

CASSIO: Most heathenish and most gross!
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V-am dat eu vreun temei?

OTHELLO: Ba nu, si-ti cer iertare.

De vrei, te rog, intreabd pe semi-dracul dsta
De ce mi-a otravit si suflet si viata?

TAGO: Nu ma mai intrebati, ce stiti, aceea stiti.
De-acum, nu-mi va iesi niciun cuvant din gura.
LUDOVICO: Nici pentr-o rugaciune?
GRATIANQO: Tortura-1 va schimba.
OTHELLO: Lasati-l, face bine.

LUDOVICO: Signor, trebuie s-aflati,

Cum toate s-au fdcut, caci pan-acum n-o siti:
Aici e o scrisoare ce s-a gasit de mine

In straiul Iui Roderigo, si-aici mai este una.
Din cea dintai se vede indemnul lui Roderigo
De-a omori pe Cassio.

OTHELLO: Infamul!

CASSIO: Teribil, o, teribil!
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LUDOVICO: Now here’s another discontented paper, LUDOVICO: A doua scrisoare, gasita tot pe dansul

Found in his pocket too; and this, it seems,

Roderigo meant to have sent this damned villain;

But that, belike, Iago in the interim

Came in and satisfied him.

OTHELLO: O the pernicious caitiff!

How came you, Cassio, by that handkerchief
That was my wife’s?

CASSIO: I found it in my chamber;

And he himself confess’d but even now

That there he dropp’d it for a special purpose
Which wrought to his desire.

OTHELLO: O fool! fool! fool!

CASSIO: There is besides in Roderigo’s letter,
How he upbraids Iago, that he made him
Brave me upon the watch, whereon it came
That I was cast. And even but now he spake

E plind de-ndoieli si de nemultumiri;

Aceasta cum se vede, avea de gand Roderigo

Lui lago s-o trimitd, dar poate c-a venit

Mai inainte hotul si ca 1-a linistit.

OTHELLO: O, incruntatul caine! Dar Cassio, zi-mi te rog,
Cum ai putut sa capeti de la femeiea mea
Basmaua?

CASSIO: Am gdsit-o in camerd la mine,

Unde, precum a spus abia de un minut

A aruncat-o insusi voind asa s-atinga

Mai bine telul sau.

OTHELLO: O, nebun, nebun!

CASSIO: Ne mai arata inca scrisoarea lui Roderigo
Banuitoare plangeri ca lago l-ar fi pus

Sa mad infrunte-n seara in care faceam gardd;

De unde-a provenit destituirea mea,
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After long seeming dead, Iago hurt him,
Iago set him on.

LUDOVICO: You must forsake this room, and go with us.

Your power and your command is taken off,
And Cassio rules in Cyprus. For this slave,

If there be any cunning cruelty

That can torment him much and hold him long,
It shall be his. You shall close prisoner rest,

Till that the nature of your fault be known

To the Venetian state. Come, bring away.

OTHELLO: Soft you; a word or two before you go.
I have done the state some service, and they know’t.
No more of that. I pray you, in your letters,
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Si odinioard chiar, trezindu-se Roderigo

Din moartea aparentd in care se gdsea

Ne-a zis c-a fost impins de lago sd m-atace

Si cd acelasi lago pe urma l-a ucis.
LUDOVICO: Trebuie sa pardasiti aceasta locuinta
Si sa veniti cu noi. Puterea si comanda

Va sunt de-acum luate si Cassio ordoneaza

In locurile-acestea. Cat pentru sclavul dsta
Tortura cea mai find ce vom putea gdsi

Ca sd-1 muncim mai bine si mai indelungat

O vom padstra-o lui. Othello, veti sta

In aspra izolare, pana ce vom anunta

Inaltului Senat natura vinii voastre.
Conduceti-1 de-aici.

OTHELLO: M4 rog! — vreo doud vorbe.
Venetia cunoaste serviciile mele,

Le trec deci cu tacere, dar in scrisoarea voastra
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When you shall these unlucky deeds relate, Vd rog vorbiti de mine asa precum ma stiti,
Speak of me as I am; nothing extenuate, Nu micsorati nimic, nici nu addugiti
Nor set down aught in malice. Then must you speak Marind cu rautate. Asa veti spune dar
Of one that loved not wisely but too well; De unul ce-a iubit prea mult, dar fara minte,
Of one not easily jealous, but, being wrought, Ce presupunea cu greu, a cdrui fire insa
Perplex’d in the extreme; of one whose hand, Odata intaratata, nu cunostea masura,
Like the base Indian, threw a pearl away De unul ce intocmai ca ignorantul jidov
Richer than all his tribe; of one whose subdued eyes, A lepdadat o perla ce covarsea in pret
Albeit unused to the melting mood, Pe-ntregul sdu popor, de unul mult lovit
Drop tears as fast as the Arabian trees A cdrui ochi invins, odata ne-nvatat
Their medicinal gum. Set you down this; Cu grimase plangdtoare, acum varsa lacrimi
And say besides, that in Aleppo once, Intocmai precum vars ai Africii copaci
Where a malignant and a turban’d Turk Balsamica lor guma. Sa scrieti acestea toate
Beat a Venetian and traduced the state, Si sd mai addugati cd in Alepo, unde
I took by the throat the circumcised dog Un turc inveninat, fudul cu fesul sdu
And smote him, thus. Stabs himself. Lovi pe-un venetian si ocdri pe stat

L-am apucat de gat si l-am lovit asa!
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LUDOVICO: O bloody period!

GRATIANO: All that’s spoke is marr’d.

OTHELLO: I kiss'd thee ere I kill'd thee. No way but this,
Killing myself, to die upon a kiss.

Falls on the bed, and dies.

CASSIO: This did I fear, but thought he had no weapon;
For he was great of heart.

LUDOVICO: [To IAGO] O Spartan dog,

More fell than anguish, hunger, or the sea!

Look on the tragic loading of this bed;

This is thy work. The object poisons sight;

Let it be hid. Gratiano, keep the house,

And seize upon the fortunes of the Moor,

For they succeed on you. To you, Lord Governor,
Remains the censure of this hellish villain,

The time, the place, the torture. O, enforce it!

Myself will straight aboard, and to the state
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LUDOVICO: O, crunta incheiere!

GRATIANO: Zadarnic e cuvantul.

OTHELLO: Dandu-ti o sarutare, viata ti-am luat
Asa sfarsesc si eu murind c-un sarutat.

CASSIO: Ma-asteptam l-aceasta, — dar nu-1 stiam cu arme.
Era inalt la cuget.

LUDOVICO: Tu caine spartan,

Mai crud decat durerea si foametea si marea
Arunca-ti cadutarea pe tragica povoara

Al patului acesta: Ea este opera ta.

Tnveli;i acest spectacol, el otraveste ochiul.
Gratiano, tu ramai de ia in stdpanire

Averea lui Othello caci tu 1l mostenesti.
(Cdtre Cassio)

Iar voi sunteti chiemat, inalte guvernator

A hotdri pedeapsa acelui blestemat,
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This heavy act with heavy heart relate. Exeunt. Tortura, locul, vremea — fiti aspru, o fiti aspru

Eu plec ca sd vestesc cu inimd-ntristatd,
Inaltului Senat, intristitoarea fapta.
The End
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